IT Istruzioni d'uso

EN Instructions for use

FR Notice demploi

DE Gebrauchsanleitung
ES Instrucciones de uso
BR-PT Instrucdes para uso
NL Gebruiksaanwijzing

DK Brugsanvisning

FI  Kayttoohjeet

CZ Navod na pouzitf

SK Névod na pourzitie

HU Hasznalati Utmutato

SL Navodila za uporabo

RU  VIHCTpyKUWMM NO NOMb30BaHMIO
TR Kullanim klavuzu
HR/SRB/MNE/BIH Upute za uporabu
PL Instrukcja obstugi

EL  Odnyleo xpnoswo
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UNIVERSAL CATEGORY 15-36 Kg




ITe I bambino & assicurato con la
cintura del veicolo. Il seggiolino e
solo appoggiato al sedile.

EN-The child is secured by means of
the safety belt of the car. The child
seat simply leans against the car
seat.

FR:L'enfant est attaché avec la ceinture
du véhicule. Le siége-auto est
uniquement adossé a la banquette.

DE:-Das Kind wird mit dem
Fahrzeuggurt  gesichert. ~ Der
Kindersitz liegt nur auf dem Sitz auf.

ES- El nifo se asegura con el cinturdn
del vehiculo. La silla de auto solo se
apoya sobre el asiento.

BR-PT-A crianca é segurada com os
cintos de seguranca do veiculo. A
cadeira apoia-se simplesmente no
banco do veiculo.

NL-Het kind wordt met de gordel van
het voertuig vastgezet. Het Zitje
wordt los op de autostoel geplaatst.

DK-Barnet er sikret ved hjaelp af bilens
sikkerhedssele. Autostolen er blot
laenet mod bilseedet.

Fle Lapsi kiinnitetddn ajoneuvoon
kuuluvalla turvavyolla. Turvaistuin
asetetaan pelkastdan istuimelle.

CZ. Dité je zajisténo bezpecnostnimi
pasy vozidla. Détskd sedacka
se jednoduse opird o sedacku
automobilu.

SKe Ochrana dietata je zabezpecend
pomocou bezpecnostného pésu
vozidla. Autosedacka je jednoducho
opretd o sedadlo vozidla.

HU- A gyermeket az autd biztonsagi
ovével kell rogziteni. A gyerekulést
egyszerlien neki kell donteni az
autéulésnek.

SL.Otrok je zasciten s pomocjo
avtomobilskega varnostnega pasu.
AvtosedeZ enostavno sloni na
avtomobilskem sedezu.

RU. PebeHok  dukcupyetca ¢
MOMOLLBIO peMHeN 6e30macHoCTH
aBTOMOOWIIA. [leTckoe aBToKpedsio
npocTo onvpaeTca Ha
ABTOMOOWIIbHOE CUAEHBE.

TR. Cocuk aracin emniyet kemeriyle
emniyete alinir. Cocuk koltugu
yalnizca arag koltuguna yaslanir.

HR/SRB/MNE/BiH- Dijete je zasticeno
sigurnosnim  pojasom  vozila.
Sjedalica je samo poloZzena na
sjedalo.

PLe Dziecko jest zabezpieczone
samochodowym pasem
bezpieczenstwa. Fotelik opiera sie
na siedzeniu  samochodowym.

EL- To madi aogohiCetat pe ™ (wvn
QoQaAElog Tou  autokvriTou. To
bk KABIoUa am\d aKOUUTTAEL
0TO KABIoUQ TOU QUTOKIVIITOU.
oloXl daj>l pga5-dusyelidelinp
sedoguagy Jalalidlamblwl]
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SEMI-UNIVERSAL CATEGORY
15-36 Kg @
BELTED + ISOFIX suReax




ITe Il bambino e assicurato con la cintura del
veicolo. Il seggiolino auto viene fissato
con i connettori ISOFIX del veicolo.

ENeThe child is secured by means
of the safety belt of the car. The
child seat is fixed in place with the
ISOFIX  connectors  of the car.

FRsL'enfant est attaché avec la ceinture du
véhicule. Le siege-auto est fixé avec
les connecteurs ISOFIX du véhicule.

DE- Das Kind wird mit dem Fahrzeuggurt
gesichert. Der Autokindersitz - wird
mit  den  ISOFIX-Befestigungen
des Fahrzeugs befestigt.

ES. El nifio se asegura con el cinturon del
vehiculo. La silla de auto se fija con
los conectores ISOFIX del vehiculo.

BR-PT. A crianca € segurada com os cintos
de seguranga do veiculo. A cadeira
de bebé é fixada no seu lugar com
os conectores ISOFIX do veiculo.

NL. Het kind wordt met de gordel van
het voertuig vastgezet. Het autozitje
wordt met de ISOFIX-verbindingen
van het voertuig  bevestigd.

DK- Barnet er sikret ved hjeelp af bilens
sikkerhedssele.  Autostolen  er
fastgjort med bilens ISOFIX-beslag.

Flo  Lapsi kiinnitetddn  ajoneuvoon
kuuluvalla  turvavyolla.  Turvaistuin
kiinnitetdéan ajoneuvoon
kuuluvilla ISOFIX-kiinnikkeilld.

CZ. Dité je zajisténo bezpecnostnimi
pasy vozidla. Dité je fixovano
pfezkami  ISOFIX v automobilu.

SKe Ochrana dietata je zabezpecena
pomocou

bezpecnostného
5

pasu vozidla. Autosedacka je
pripevnend na  svojom  mieste
pomocou konektorov ISOFIX vozidla.
HU.A gyermeket az auté biztonsagi
Ovével kell rogziteni. A gyermekilést
az autd  ISOFIX  csatlakozdi
segitségével kell régziteni.

SLe Otrok je zasCiten s pomocjo
avtomobilskega varnostnega
pasu.  AvtosedeZ je  pritrjen
na svoje mesto s pomocgjo

prikljuckov ISOFIX v avtomobilu.
RU.  PebeHok  ¢ukcupyetca ¢
NOMOLLBIO ~ pemMHell  6e30nacHoCTH
asTomMobuna.  [leTckoe  aBTOKpecio
KpenuWTca Ha MecTe C  MOMOLLbIO
pasbemos  ISOFIX  aBTOmMOOWASA.
TR. Cocuk aracin emniyet kemeriyle
emniyete alinir. Cocuk koltugu aracin
ISOFIX konektorleriyle yerine sabitlenir.
HR/SRB/MNE/BiH. Dijete je zasticeno

sigurnosnim pojasom  vozila.
Auto  sjedalica se  ucvrscuje
ISOFIX priklju¢cima vozila.
PL. Dziecko jest zabezpieczone
samochodowym pasem
bezpieczenstwa. Fotelik — jest

zamontowany w samochodzie za
pomocg zaczepdw systemu  Isofix.
EL- To mai aopohiCetar pe tn Chvn
aopalelag  Tou  autokivATou.  To
madikd kdOopa  otepeWvETal  OTN
Béon TOU PE TOUC OUVOEOHOUG
ISOFIX Tou QUTOKIVITOU.

10Jg8 1gymist = widop e il Jdumshs wizplse
IJbb]. gop cxtiges pdes b s pdige
glowdss pgpa]hes ISOFIX 1 Jagrgss s I owishye.
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2) MUCIO161N
3) MMSP0089
4) SPST10036NF

[T+ Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR. Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK: Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
Fl Varaosia saatavana eri varisin: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U nahradnich dill, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objedndavce specifikovat
prislusnou barvu.
SK- Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbéch, je potrebné pri objednavke
Specifikovat zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kilonbo6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.
SL+ Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU- 3anyacTu MetoTca pasnnyHbX LBETOBR, HEOOXOAMMBIN yKa3aTb B 3anpoce.
TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja to je potrebno specificirati u narudzbi.
PL+ Czesci zamienne fotelika sa dostepne w réznej kolorystyce.
EL. AvtalakTtika Siabéoipa oe Siapopa xpwpata. Mpoodlopiote 6Tav MapayyeeTe.
Allalf b aaX g .09) o SL dslie ylud glad AR ”



IT Italiano

Grazie per aver scelto un
prodotto Peg-Pérego.

Seggiolino-auto, Viaggio
2-3 Shuttle categoria
“Universale” con cinture

- Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini
di peso da 15 a 36 kg (da 3 a 12 anni
circa).

- Adatto alla maggior parte dei sedili
delle autovetture, ma non a tutti.

<1l seggiolino-auto pud essere
correttamente installato  se nel
manuale d'uso e manutenzione del
veicolo & indicata la compatibilita con
sistemi di ritenuta “Universali”.

Questo  seggiolino-auto &
classificato  “Universale” secondo
criteri di omologazione piu severi
rispetto ai modelli precedenti che
non dispongono dell' etichetta di
omologazione.

Il seggiolino-auto pud essere
utilizzato solo su veicoli approvati,
dotati di cintura a tre punti statica o
con avvolgitore, omologati secondo il
regolamento UN/ECE R16 o normative
equivalenti.

« IMPORTANTE: non é consentito usare
la cintura a due punti o addominale.

Seggiolino auto, Viaggio
2-3 Shuttle categoria “Semi
Universale’, con Cinture +
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ISOFIX

« Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini
di peso da 15 a 36 kg (da 3 a 12 anni
circa).

« Questo seggiolino & omologato
per uso semiuniversale ed e adatto
al fissaggio sui sedili delle vetture
elencate nella lista allegata al presente
foglio istruzioni.

Il seggiolino-auto pud essere
utilizzato solo su veicoli approvati,
dotati di cintura a tre punti statica o
con avvolgitore, omologati secondo il
regolamento UN/ECE R16 o0 normative
equivalenti.

« IMPORTANTE: non é consentito usare
la cintura a due punti o addominale.

A AVVERTENZA

« Leggere attentamente le istruzioni
prima dell'uso e conservarle
nell’apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa
osservanza delle istruzioni di
installazione del seggiolino-auto,
comporterebbe dei rischi per il
vostro bambino.

+ Le operazioni di montaggio e di
installazione di Viaggio 2-3 Shuttle
devono essere effettuate da adulti,
tenendo il bambino lontano dal
prodotto.

« Durante i viaggi in auto non tenere
mai in braccio il bambino e non
sistemarlo mai al difuori del seggiolino.
In caso di frenata improvvisa, anche a
bassa andatura, il bambino verrebbe
facilmente catapultato in avanti.



. Evitare di introdurre le dita nei
meccanismi.

-Inauto prestare particolare attenzione
a bagagli o altri oggetti che possono
causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

« Non utilizzare metodologie di
installazione diverse da quelle indicate,
pericolo di distacco dal sedile.

+ Non lasciare mai incustodito il
vostro bambino nel seggiolino-auto:
sorvegliarlo anche mentre dorme.

- Se la vettura e in movimento, non
togliere mai il bambino dal seggiolino-
auto.

- Prestare attenzione che il seggiolino-
auto non rimanga bloccato da una
parte mobile del sedile o da una
portiera.

+ Regolare I'altezza e la tensione delle
cinture verificando che siano aderenti
al corpo del bambino senza stringere
troppo; verificare che la cintura di
sicurezza non sia attorcigliata e che il
bambino non la sganci da solo.

+ Non utilizzare il seggiolino-auto
senza il rivestimento di tessuto, tale
rivestimento non puod essere sostituito
da uno non approvato dal costruttore
in quanto costituisce parte integrante
del seggiolino e della sicurezza.

+ Non rimuovere o cambiare la parte
bianca in polistirolo sotto la seduta in
quanto costituisce parte integrante
della sicurezza.

« In caso di dubbi, rivolgersi al
costruttore o al rivenditore di questo
seggiolino-auto.

+ Questo articolo & numerato

progressivamente grazie all’ etichetta
di omologazione posta nella parte
inferiore del sedile (fig. 24).

« Non staccare le etichette adesive e
cucite; potrebbero rendere il prodotto
non conforme ai sensi di norma.

- Non effettuare modifiche al prodotto.
« Per eventuali riparazioni, sostituzioni
di pezzi e informazioni sul prodotto,
contattare il servizio assistenza post-
vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

« In caso di utilizzo della vettura con il
seggiolino auto vuoto, se il seggiolino
€ agganciato agli attacchi isofix
dell'auto, e possibile lasciarlo in vettura;
se invece non vengono utilizzati gli
attacchi Isofix, rimuoverlo dal sedile:
in caso di incidente potrebbe essere
pericoloso per altri occupanti.

« Non utilizzare accessori che non
siano approvati dal costruttore o dalle
competenti autorita.

« Se presenti, non inserire mai nei
portabibite bevande calde.

« Non lasciare il bambino incustodito
in auto anche per brevi periodi. La
temperatura interna dell'abitacolo
pud cambiare in modo repentino e
diventare pericolosa per il bambino
all'interno.

« Non utilizzare il seggiolino-auto se
presenta rotture o pezzi mancanti o
se e stato sottoposto a sollecitazioni
violente in un incidente perche
potrebbe avere subito danni strutturali
non visibili  ma estremamente
pericolosi.

- Se il prodotto e di seconda mano,



verificate che sia un modello di recente
costruzione, sia corredato da istruzioni
e sia funzionante in tutte le sue parti.
Un prodotto obsoleto potrebbe essere
non conforme a causa del naturale
invecchiamento dei materiali e del
rinnovamento delle normative. In
caso di dubbi, contattate il centro
assistenza dell’ azienda produttrice.

1_A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Shuttle": seggiolino
auto di Gruppo 2-3, deve essere
installato in senso di marcia.

« Non installare “Viaggio 2-3
Shuttle” su sedili rivolti in direzione
opposta al senso di marcia o
trasversalmente al senso comune
di marcia del veicolo.

« Si consiglia sempre I'uso del sedile
posteriore sul lato opposto al
guidatore.

« In caso di installazione su
sedile anteriore, si raccomanda
di posizionare il seggiolino il piu
lontano possibile dal cruscotto.

Componenti dell' articolo
2. Verificare il contenuto presente
nell'imballo e in caso di reclamo
contattare il Servizio Assistenza post-
vendita.

Il seggiolino auto € composto da:
seduta dotata di braccioli (a), cinghia
regolazione spalla, inserita sotto la
confezione del sedile (b).

il

Come  agganciare

seggiolino in auto per chi
possmde una vettura con
attacchi Isofix

E' possibile utilizzare questo tipo di
aggancio se la vostra vettura € dotata
di ganci Isofix. Se la vostra vettura
ne e sprowvista, andate alla sezione
successiva. Per maggiori informazioni
sulla presenza e posizione dei ganci,
consultare il manuale d'uso della
vettura.

L'aggancio ai connettori garantisce
una maggior stabilita e sicurezza in
auto, ma non sostituisce la funzione
delle cinture del veicolo per
trattenere in sicurezza il bambino.
3. Per allungare i connettori situati
all" interno della seduta, agire sulla
maniglia posta sulla parte anteriore del
seggiolino, inserendo la mano nella
fessura evidenziata dal profilo giallo
(fig_a) tirando longitudinalmente
verso di sé (fig_b). | connettori
verranno espulsi  automaticamente
(fig_c). Ripetere loperazione per
assicurarsi che i connettori siano stati
espulsi contemporaneamente e alla
massima estensione.

4. Agganciare i connettori del
seggiolino ai ganci Isofix del sedile
dell'auto, fino al "click"

5.\ IMPORTANTE: |l corretto
aggancio fra attacco Isofix vettura
e i connettori del sedile e verificato
dalla presenza della spia di colore
verde posta sopra i connettori (fig_a).
La presenza della spia di colore rosso
indica un NON corretto aggancio
(fig_b).



6- Una volta agganciato correttamente

il seggiolino, tirare nuovamente
la  maniglia centrale (fig_a) e
contemporaneamente spingere |l

prodotto contro il sedile (fig_b).

7- Per sganciare Viaggio 2-3 Shuttle
dal sedile vettura, tirare la maniglia
(1) fino alla completa esposizione
dei connettori. Facendo questa
operazione, i pulsanti gialli di sgancio
saranno visibili ai lati della base, quindi
tirare i due pulsanti (2) fino ad udire
un click di apertura dei connettori. A
questo punto e possibile rimuovere il
seggiolino.

8. Per riposizionare i connettori all’
interno del sedile tirare nuovamente
la leva (1) e contemporaneamente
spingere uno dei due connettori (2)
fino alla minima esposizione degli
stessi.

Come  agganciare il
seggiolino in auto per chi
non possiede una vettura
con attacchi Isofix

9. Posizionare il seggiolino Viaggio
2-3 Shuttle sul sedile dell'auto nel
senso di marcia del veicolo, lasciando i
connettori all'interno del sedile.

Come  assicurare il
bambino su Viaggio 2-3
Shuttle

10 Accomodare il bambino come
in figura facendo attenzione che
il seggiolino non si sposti durante
questa operazione.

18

11- Far passare la cintura di sicurezza
dell'auto, come in figura.

12. Agganciare la cintura di sicurezza
dell'auto, fino al click. Posizionare i
due rami della cintura come in figura;
sia il ramo vita che il ramo spalla
della cintura devono passare sotto il
bracciolo.

13. Per completare l'aggancio in auto
e possibile utilizzare il passante spalla
regolabile. Per sfilare il passante dalla
sua sede posta sotto il tessuto della
seduta, seguire la sequenza in figura.
14- Sfilare il nastro dal passante posto
sotto il sedile.

15. Allungare il nastro del passante
spalla premendo sul pulsante
posto dietro la seduta (1) e
contemporaneamente tirando verso
["alto (2).

16- Inserire la cintura di sicurezza nel
passante spalla (come nel riquadro)
quindi abbassare il passante spalla (1)
tirando il cinturino (2).

17- L altezza giusta del passante spalla
€ appena sopra il livello delle spalle.
Come  sfoderare il
rivestimento in tessuto

La seduta in tessuto di Viaggio 2-3
Shuttle puo essere rimossa per la
pulizia. | braccioli non sono sfoderabili.
18- Seguire le istruzioni di lavaggio
riportate sull'etichetta della confezione
(evidenziata in figura).

19. Sfilare i due occhielli dai relativi
bottoni posti lateralmente alla seduta
del seggiolino.

20- Sganciare le due linguette dal



fondo del seggiolino.

Manutenzione e pulizia del
rivestimento in tessuto.
Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere.

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta
cucita sulla confezione del prodotto
(fig. 18).

- non candeggiare al cloro;

« non stirare;

+non lavare a secco;

- non smacchiare con solventi;

+ non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.
Come rivestire il
seggiolino-auto

21. Calzare dal fronte del seggiolino
il rivestimento inserendo il profilo
nell'apposita sede (fig_a); inserire i due
ganci della seduta nelle apposite sedi
vicine alla parte posteriore del sedile
(fig_b).

22. Infine agganciare le due asole
laterali ai bottoni presenti sui fianchi.

Trasporto

23. Viaggio 2-3 Shuttle e
comodamente trasportabile per
mezzo dell'apposita maniglia di
trasporto.

Numeri di serie

24- Viaggio 2-3 Shuttle riporta sotto la
seduta le informazioni relative a: nome
del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso;

19

inoltre riporta I' etichetta arancione di
omologazione.

Portabibite

25. || seggiolino auto e dotato di
portabibite. Posizionare il portabibite
sul funghetto, presente da entrambi i
lati della seduta (fig_a) ed agganciarlo
(fig_b).

Pulizia del prodotto

« Il vostro prodotto necessita di
un minimo di manutenzione. Le
operazioni di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da
adulti.

- Si raccomanda di tenere pulite tutte
le parti in movimento.

- Periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido, non
usare solventi o altri prodotti simili.

+ Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere o lavare
seguendo |'apposita sezione.

«Non pulire i componenti in polistirolo
con solventi o altri prodotti simili.

- Proteggere il prodotto da agenti
atmosferici come acqua, pioggia
0 neve; lesposizione continua e
prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti
materiali.

« Conservare il prodotto in un posto
asciutto.

Come leggere l'etichetta

di omologazione
« In questo paragrafo vi spieghiamo



come leggere letichetta di
omologazione (etichetta arancione).

- Letichetta & doppia perché questo
seggiolino-auto e omologato per
essere fissato in auto in due modi:

Sistema di aggancio con
cintura a tre punti statica o con
avvolgitore e connettori integrati
nella seduta (la scritta SEMI-
UNIVERSAL indica la compatibilita
del seggiolino-auto con veicoli
equipaggiati con sistema ISOFIX).

_ Sistema di aggancio con
cintura a tre punti statica o con
avvolgitore (la scritta UNIVERSAL
indica la  compatibilita  del
seggiolino-auto su veicoli dotati di
questo tipo di cintura).

+ In alto all'etichetta c'¢ il marchio
dell'azienda produttrice e il nome
del prodotto.

« La lettera E in un cerchio: indica il
marchio di omologazione Europea
e il numero definisce il paese che
ha rilasciato l'omologazione (1:
Germania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paesi
Bassi, 11: Gran Bretagna, 24: Irlanda).
- Numero di omologazione: se inizia
con 04 vuol dire che ¢ il quarto
emendamento (quello attualmente
in vigore) del regolamento R44.

- Normativa di riferimento: UN/ECE
R44/04.

- Numero progressivo di produzione:
personalizza ogni seggiolino, dal
rilascio dellomologazione ognuno e
contraddistinto dal proprio numero.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA e un azienda
con sistema di gestione qualita
certificato da TUV ltalia Srl, in
accordo alla norma SO 9001.
Peg Pérego potra apportare in
qualungue momento modifiche
ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura
tecnica o commerciale.

Servizio assistenza
Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello
vengono perse o danneggiate, usare
solo pezzi di ricambio originali Peg-
Pérego. Per eventuali riparazioni,
sostituzioni, informazioni sui prodotti,
vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg-

Pérego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale
relativi ai contenuti di questo manuale
d'istruzione appartengono a PEG-
PEREGO Sp.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.



Thank you for choosing a
Peg-Pérego product.

Car seat, Viaggio 2-3
Shuttle "Universal"

category with straps

« Complies with the EU regulation UN/
ECE R44/04, for children from 15 to 36
kg (around 3 to 12 years).

- Suitable for most car seats but not all.

« The car seat can be correctly installed
if your vehicle's instruction and
maintenance handbook reports that it is
compatible with the “Universal” restraint
systems.

« This car seat is classified “Universal”
if it meets standards that are more
demanding than those for previous
models that did not report the type of
approval label.

+ The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved in
accordance with standard UN/ECE R16
or equivalent regulations.

+ IMPORTANT: the use of a 2-point seat
belt or lap belt is forbidden.

Car seat, Viaggio 2-3 Shuttle
"Semi Universal" category,
with straps + ISOFIX

« Complies with the EU regulation UN/
ECE R44/04, for children from 15 to 36
kg (around 3 to 12 years).

- This car seat is classified as “semi-
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universal” and can be fitted on the
seats of car models specified in the list
attached to these instructions.

« The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved in
accordance with standard UN/ECE R16
or equivalent regulations.

« IMPORTANT: the use of a 2-point seat
belt or lap belt is forbidden.

A WARNING

- Carefully read the instructions
before use and keep them in a safe
place for future reference. Failure
to closely follow the car seat
installation instructions will put
your child at risk.

-Viaggio 2-3 Shuttle must be assembled
and installed by adults, keeping
children away from the product.

« When travelling in the vehicle, never
hold your child in your arms or allow
him/her to sit outside of the car seat.
In the event of sudden braking, even
at low speeds, the child might easily be
flung forward.

- Do not insert fingers into the
mechanisms.

« Pay particular attention to luggage
or other objects that could injure the
child sitting in the car seat in case of
an accident.

« Do not use installation methods other
than those recommended because
they could cause the seat to detach.

« Never leave your child unattended in
the car seat: watch him even when he
is sleeping.



« Never remove your child from the seat
when the vehicle is moving.

- Check that the car seat is not blocked
by a moving part of the seat or a door.

- Adjust the height and tension of the
belts, checking that they adhere to the
child’s body without being too tight.
Check that the seat belt is not twisted
and the child cannot unfasten it.

« Do not use the car seat without
the lining. This lining cannot be
replaced by other lining that has not
been specifically approved by the
manufacturer because it is an integral
part of the seat and is essential for
safety purposes.

+ Do not remove or replace the white
part in polystyrene under the seat, as it
is essential for safety purposes.

- If in doubt, contact the manufacturer
or retailer of this car seat.

« This article is progressively numbered
through its certification label, located
on the bottom of the seat (fig. 24).

+ Do not remove the adhesive and sewn
labels. Removal of these labels could
result in the product not complying
with the law.

« Do not alter the product.

- Contact the post-sales service for
repairs, the replacement of components
and information on the product;
contact information is provided on the
last page of this manual.

- When not in use, the car seat can be
left in the vehicle provided it is attached
to the vehicle's Isofix attachments;
otherwise, remove it from the vehicle:
in the event of an accident it could be
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dangerous for other passengers.

« Do not use accessories that have not
been approved by the manufacturer or
competent authorities.

« Never put hot drinks in cup holders
(if any).

- Do not remove or replace the white
polystyrene part under the seat, in the
backrest and in the headrest, as it is
essential for safety purposes.

« Do not use the child car seat if it is
broken or if there are missing parts,
or if it has been subjected to heavy
impacts as a result of accidents, as it
may have suffered structural damage
which is not visible but is extremely
hazardous.

« If using a second-hand product,
make sure it is a recent model,
comes with instructions, and is fully
functional in all parts. An obsolete
product may not conform to safety
standards, due to natural ageing of
materials and updating of regulations.
If you have any doubts, contact the
manufacturer's  customer service
centre.

1_ A IMPORTANT

« "Viaggio 2-3 Shuttle™: this car seat,
Group 2-3, must be installed in the
direction of travel.

« Do not install “Viaggio 2-3 Shuttle”
on seats that are not in the direction
of travel or are transversal to the
direction of travel.

« It is always advisable to fit the car
seat on the rear vehicle seat and on
the passenger’s side.



« If the car seat is installed on the
front seat, it is advisable to place
it as far as possible from the
dashboard.

Product components

2. Inspect the content of the package
and contact the post sale Customer
Care if some items are missing.

_The car seat includes:

seat with armrests (a) and adjustable
shoulder belt, located under the seat's
packaging (b).

How to attach the car seat
to the vehicle

if you own a car with
Isofix attachments

This type of attachment can be used
if your car is fitted with Isofix hooks.
Otherwise, go to the next section. For
further information on the availability of
these hooks and their location, refer to
the vehicle's instruction manual.
Fastening the attachments
guarantees greater stability and
safety in the vehicle, but cannot
replace the restraining function of
the vehicle's seat belts.

3-To lengthen the connectors inside of
the seat, turn the handle on the front
of the seat, placing your hand into the
slot shown in yellow (fig_a) pulling it
longitudinally towards you (fig_b).
The connectors will automatically be
expelled (fig_c). Repeat to ensure that
the connectors have been expelled at
the same time and are extended fully.
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4. Fix the connectors of the car seat to
the Isofix hooks in the car itself, verifying
that they “click”into place.

5. /\ IMPORTANT: The vehicle's Isofix
hooks and the seat are correct coupled
when a green signal appears above the
connectors (fig_a). A red signal indicates
that the attachments have NOT been
coupled correctly (fig_b).

6- Once the seat is correctly hooked,
pull the central handle again (fig_a) and
simultaneously push it against the seat
(fig_b).

7- To release Viaggio 2-3 Shuttle from
the seat, pull the handle (1) until the
connectors are completely exposed. By
doing this, the yellow release buttons
will be visible on the sides of the base;
pull the two buttons (2) until you hear
the click of the connectors opening.
You can the proceed to remove the seat.
8- To reposition the connectors within
the seat, pull the lever (1) while pushing
one of the two connectors (2) until they
are barely visible.

How to attach the car seat
to the vehicle .

if you own a car with no
Isofix attachments

9. Place the Viaggio 2-3 Shuttle on
the vehicle seat in the direction of
travel, leaving the connectors within
the seat.

How to secure your child

with Viaggio 2-3 Shuttle
10- Strap the child in as in the figure,



ensuring that the seat does not move
during this operation.

11- Secure your child with the vehicle
seat belt as shown in the figure.

12- Fasten the seat belt, ensuring that it
clicks into place. Position the two parts
of the seat belt as shown in figure; both
the waist and shoulder straps must pass
under the armrest.

13- To complete the installation process
into the car, the adjustable shoulder
loop can be used. To remove the loop
from its location under the fabric of the
seat, follow the instructions below.

14- Remove the strap from the loop
under the car seat.

15. Extend the strap for the shoulder loop
by pressing the button located behind
the car seat (1) and pulling it upwards (2).
16- Insert the seat belt into the shoulder
loop (as in the box), then lower the
shoulder loop (1) by pulling the belt (2).
17- The correct height of the shoulder
loop is just above the shoulder level.

How to remove the fabric
linin

The fabric seat of the Viaggio 2-3
Shuttle can be removed for cleaning.
The armrests are not removable.

18. Follow the washing instructions
on the packaging label (shown in the
figure).

19- Unhook the two eyelets from the
buttons on the sides of the car seat
base.

20- Release the two hooks from the
seat base.

Maintenance and cleaning
of the fabric lining

Brush the fabric parts to remove dust.
- Follow the washing instructions on
the label sewn onto the seat's lining
(fig. 18).

« Do not use chlorine bleach.

« Do notiron.

+ Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents.
- Do not tumble dry.

Repositioning the car
seat cover:

21 Fitthe cover from the front of the car seat
by inserting it into its housing (fig_a); insert
the two hooks of the seat in the appropriate
holes near the rear of the car seat (fig_b).
22- Hook the two side slots to the
buttons on the sides.

Transport
23. Viaggio 2-3 Shuttle is easily carried
using a handy transport handle.

Serial numbers

24. On its underside, Viaggio 2-3
Shuttle contains information about its
product name, production date and
serial number, along with its orange
certification label.

Cup holders

25. The car seat comes with a cup
holder. Place the cup holder on the
mushroom button, present on either
side of the seat (fig_a), and secure it in
place (fig_b).



Product cleaning
This product requires
maintenance.

- Cleaning and maintenance must
only be carried out by adults.

- It is advisable to keep all the
moving parts clean.

+ Clean the plastic parts periodically
with a damp cloth. Do not use
solvents or similar substances.

- Brush the fabric parts to remove
dust or clean following the
instructions  provided in the
dedicated section.

- Do not clean polystyrene parts
with solvents or other similar
products.

Protect the product from
atmospheric agents, such as
humidity, rain or snow. Extended

Fosure to sunshine can cause
our changes in many materials.
Store the product in a dry
environment.

minimal

ex
co

How to read the type
approval labe

This paragraph explains how to
interpret the type approval label
(orange label).

+ The label is double because this car
seat is type approved for two types
of installation in vehicles:

Hooking system with three-
point static or inertia-reel belt
and connectors integrated into
the car seat (the SEMI-UNIVERSAL
marking indicates that the car seat is
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compatible with the ISOFIX system).
- Fixing system with a 3-point
static seat belt or winder (the
UNIVERSAL marking indicates that
the car seat is suitable for vehicles
with this kind of seat belt).
- The top of the label displays the
trademark of the manufacturing
company and the name of the
product.
- The letter E in a circle indicates the
European type approval mark and the
number indicates the country that
issued the type approval (1: Germany,
2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain, 24: Ireland).
- Type approval number: if it starts
with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in
force) of Regulation R44.
Reference standard:
R44/04.
- Production serial number: on issue
of type approval, each car seat is
personalised with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopts a quality
management system certified by
TUV Italia Srlin accordance with the
ISO 9001 standard. Peg Pérego can
make changes at any time to the
models described in this publication
for technical or commercial reasons.

UN/ECE

Peg-Pérego after-sales

service
If any parts of the item get lost or



damaged, only use genuine Peg-
Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the
products and sales of genuine spare
parts and accessories, contact the Peg-
Pérego Assistance Service and state
the serial number of the product, if
present.

tel. 0039/039/60.88.213

Toll free number 800/147414
(contactable by landline)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on
the contents of this manual are the
property of PEG-PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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FR_Francais

Merci d’avoir choisi un
produit Peg-Pérego.

Siege-auto, Viaggio

2-3 Shuttle categorie
“Universelle” avec ceintures

+ Homologué conformément a la
norme européenne UN/ECE R44/04
pour des enfants de 15 a 36 kg (de 3 a
12 ans environ).

- Adapté a la plupart des sieges de
voitures, mais pas a tous.

- Le siége-auto peut étre correctement
installé si dans le manuel d'instruction
et d'entretien du véhicule, la
compatibilité avec des systéemes de
retenue "Universels" est indiquée.

- Ce siege-auto est classé “Universel”
selon les critéres d’homologation les
plus stricts par rapport aux modéles
précédents qui ne disposent pas de
I'étiquette d'homologation.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur,
homologués  conformément au
reglement UN/ECE R16 ou toute
norme équivalente.

« IMPORTANT: il est interdit d'utiliser la
ceinture de sécurité a deux points ou
abdominale.



Siége-auto, Viaggio 2-3
Shuttle catégorie “Semi-
Universelle”] avec ceintures
+ ISOFIX

- Homologué conformément a la norme
européenne UN/ECE R44/04 pour des
enfants de 15 a 36 kg (de 3 a 12 ans
environ).

- Ce siege auto est homologué pour une
utilisation semi-universelle et est adapté
a la fixation sur les sieges des voitures
inscrites a I'annexe de ce feuillet.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité & trois
points, statiques ou avec enrouleur,

homologués  conformément  au
reglement UN/ECE R16 ou toute norme
équivalente.

« IMPORTANT : il est interdit d'utiliser la
ceinture de sécurité a deux points ou
abdominale.

A\ AVERTISSEMENT

« Lire attentivement les instructions
avant toute utilisation et les conserver
a l'endroit prévu pour cela afin de
pouvoir les réutiliser en cas de besoin.
Le non respect des instructions
d'installation du siége-auto peut faire
courir des risques a I'enfant.

+ Les opérations de montage et
dinstallation de Viaggio 2-3 Shuttle
doivent étre effectuées par des adultes,
en gardant 'enfant a I'écart du produit.

- Durant les voyages en voiture, ne jamais
tenir I'enfant dans les bras et ne jamais le
poser a lextérieur du siege-auto. En cas
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de freinage a limproviste, méme si la
vitesse est faible, I'enfant serait facilement
catapulté vers avant.

- Eviter de mettre les doigts dans les
mécanismes.

« Dans la voiture, faire particulierement
attention aux bagages ou autres objets
qui pourraient blesser lenfant dans le
siege-auto en cas d'accident.

« Ne pas utiliser de systemes d'installation
différents de ceux indiqués ; le siége-auto
pourrait se décrocher du siege de la
voiture,

« Ne jamais laisser lenfant dans le siége-
auto sans surveillance, méme quand il
dort.

- Si la voiture est en mouvement, ne
jamais enlever lenfant du siege-auto.
«Veiller a ce que le siege-auto ne reste pas
blogué par une partie mobile du siege ou
une portiere.

- Régler la hauteur et la tension des
ceintures en vérifiant qu'elles adhérent
bien au corps de l'enfant sans trop le
serrer ; vérifier que la ceinture de sécurité
ne soit pas vrillée et que lenfant ne la
décroche pas seul.

« Ne pas utiliser le siége-auto sans sa
housse en tissu ; cette housse ne peut pas
étre remplacée par une autre non agréée
par le constructeur car elle fait partie
intégrante du siége-auto et de la sécurité.
- Ne pas enlever ou modifier la partie
blanche en polystyrene sous l'assise car
elle fait partie intégrante de la sécurité.

- En cas de doutes, sadresser au
constructeur ou au revendeur de ce
siege-auto.

-Cetarticleestnuméroté progressivement



par le biais de ['étiquette d'homologation
placée dans la partie inférieure du siege
(fig. 24).

+Ne pas détacher les étiquettes adhésives
et cousues; cela pourrait rendre le produit
non conforme a la réglementation.

« Ne pas modifier le produit.

Pour les éventuelles réparations,
le remplacement de pieces et des
informations sur le produit, contacter le
service dassistance aprés-vente. Toutes
les informations utiles se trouvent a la
derniere page de ce manuel.

« Lors de Iutilisation de la voiture avec
le siége-auto vide, si le siege est fixé
aux fixations Isofix du véhicule, il est
possible de le laisser dans la voiture; si les
fixations Isofix ne sont pas utilisées, retirer
le siége : en cas d'accident il pourrait étre
dangereux pour les autres passagers.

+ Ne pas utiliser d'accessoires qui n‘aient
pas été agréés par le constructeur ou les
autorités compétentes.

+ Ne jamais mettre de boissons chaudes
dans les porte-gobelets, le cas échéant.

« Ne jamais laisser l'enfant sans
surveillance en voiture, méme pour
de courtes périodes. La température
interne de  I'habitacle  peut
soudainement changer et devenir
dangereuse pour l'enfant situé a
l'intérieur.

+ Ne pas utiliser le siege-auto sl est
cassé ou si des piéces manquent ou s'il
a fait l'objet de sollicitations violentes
lors d'un accident car il pourrait avoir
subi des dommages structuraux non
visibles mais extrémement dangereux.

Si le produit est d'occasion,
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vérifiez qu'il s'agit d'un modéle de
construction récente, accompagné
des instructions et fonctionnel dans
son intégralité. Un produit obsolete
pourrait ne pas étre conforme en
raison du vieillissement naturel des
matériaux et du renouvellement des
réglementations. En cas de doute,
contactez le centre d'assistance du
fabricant.

1_A\ IMPORTANT

« "Viaggio 2-3 Shuttle": siege-auto du
Groupe 2-3, doit étre installé dans le
sens de la marche.

« Ne pas installer “Viaggio 2-3
Shuttle" sur les siéges installés dans
le sens contraire de la marche ou en
travers du sens de la marche habituel
du véhicule.

« Il est conseillé de toujours utiliser
le siege arriere du coté opposé au
conducteur.

« En cas d'installation du siege-auto
sur le siege avant du véhicule, veiller
a le positionner le plus loin possible
du tableau de bord.

Com?osants de l'article

2. Vérifier le contenu de I'emballage
et en cas de réclamation, veuillez
contacter le Service aprés-vente.

_Le siege-auto se compose de:

assise équipée d'accoudoirs (a),
sangle réglable d'épaule, insérée sous
le siege (b)

Comment attacher le
siége-auto



pour qui posséde une
voiture avec les fixations
Isofix

Vous pouvez utiliser ce type de fixation
si votre voiture est équipée d'attaches
Isofix. Si votre voiture n'en n'a pas,
passez a la section suivante. Pour
plus d'informations sur la présence et
la position des attaches, consulter le
manuel d'utilisation de la voiture.

La fixation aux connecteurs assure
une plus grande stabilité et sécurité
en voiture, mais elle ne remplace pas
la fonction des ceintures du véhicule
pour maintenir votre enfant en toute
sécurité.

3- Pour allonger les connecteurs situés a
lintérieur de lassise, agir sur la poignée
placée sur la partie antérieure du siege-
auto, en insérant la main dans la fente
miseenévidence parle profiljaune (fig_a)
et en tirant de maniere longitudinale
vers soi (fig_b). Les connecteurs seront
éjectés automatiquement  (fig_c).
Répéter I'opération pour s'assurer
que les connecteurs ont été expulsés
simultanément et avec une extension
maximum.

4. Fixer les connecteurs du siége-
auto aux attaches Isofix du siege-auto
jusqu'au déclic.

5. IMPORTANT: La fixation correcte
entre lattache Isofix de la voiture est
les connecteurs du siege-auto se Vvérifie
par la présence du voyant vert situé
au-dessus des connecteurs (fig_a). La
présence du voyant rouge indique une
fixation incorrecte (fig_b).

6- Une fois accroché correctement le
siege-auto, tirer de nouveau la poignée
centrale (fig_a) tout en poussant le
produit contre le siege (fig_b).

7- Pour détacher Viaggio 2-3 Shuttle
du siege de la voiture, tirer la poignée
(1) jusqu'a l'exposition compléte des
connecteurs. Ce faisant, les boutons
jaunes de décrochage apparaitront sur
les cotés de la base, tirer ensuite les
deux boutons (2) jusqu'a ce que vous
entendiez un déclic d'ouverture des
connecteurs. A ce stade, vous pouvez
retirer le siége-auto.

8. Pour replacer les connecteurs a
lintérieur du siege, tirer de nouveau le
levier (1) et en méme temps pousser un
des deux connecteurs (2) jusqu'a leur
exposition minimale.

Comment attacher le
siége-auto .
pour qui ne posséde

as une voiture avec les
ixations Isofix
9. Placer le siége-auto Viaggio 2-3
Shuttle sur le siege de la voiture dans
le sens de la marche du véhicule, en
laissant les connecteurs a lintérieur du
siege.

Comment assurer votre
enfant sur Viaggio 2-3
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Installer l'enfant comme le montre la
figure en faisant attention que le siége-
auto ne soit pas déplacé pendant cette

opération.
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11 Faire passer la ceinture de sécurité
du véhicule, comme indiqué sur la
figure.

12. Attacher la ceinture de sécurité
du véhicule jusqu'au déclic. Placer les
deux branches de la ceinture comme le
montre la figure ; aussi bien la branche
de taille que celle d'épaule doivent
passer sous |'accoudoir.

13- Pour terminer l'ancrage dans
la voiture, utiliser le passant épaule
réglable. Pour retirer le passant de son
siege placé sous le tissu du siége, suivre
la séquence sur la figure.

14- Retirer la sangle du passant placé
sous le siege.

15- Allonger la sangle du passant épaule
en appuyant sur le bouton placé derriere
le siége (1) tout en tirant vers le haut (2).
16- Insérer la ceinture de sécurité dans
le passant épaule (comme le montre le
cadre) puis baisser le passant épaule (1)
en tirant la ceinture (2).

17- La hauteur correcte du passant
épaule se trouve juste au-dessus du
niveau des épaules.
Comment déhousser le
siege-auto

L'assise en tissu de Viaggio 2-3 Shuttle
peut étre enlevée pour le nettoyage. Les
accoudoirs ne sont pas déhoussables.
18- Suivre les instructions de lavage
reportées sur l'étiquette de lemballage
(mise en évidence sur la figure).

19- Désenfiler les deux ceillets des
boutons correspondants situés sur le
coté de I'assise du siege-auto.

20- Relacher les deux languettes sur le
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fond du siége-auto.

Entretien et nettoyage de
la housse

Brosser les éléments en tissu pour
enlever la poussiere.

« Pour le nettoyage, consulter
I'étiquette cousue sur I'emballage du
produit. (fig_18)

«ne pas utiliser deau de javel ;

+Ne pas repasser ;

«ne pas laver a sec;

« ne pas détacher a l'aide de solvants ;

« ne pas sécher dans un seche-linge a
tambour rotatif.

Comment faire
couvrir le siege-auto
21. Remonter le revétement depuis
le devant du siege-auto en insérant le
profil dans le siege approprié (fig_a) ;
insérer les deux crochets de I'assise dans
les siéges appropriés a proximité de la
partie postérieure du siege (fig_b)

22- Enfin, accrocher les deux fentes
latérales aux boutons présents sur les
COtés.

pour

Transport

23- Viaggio 2-3 Shuttle est facilement
transportable grace a la poignée de
transport.

Numéros de série

24. \iiaggio 2-3 Shuttle indique sous
I'assise les informations concernant :
nom du produit, date de fabrication et
numéro de série ; ainsi que I'étiquette
orange d'homologation.



Porte-gobelet
25. le siége-auto est équipé d'un
porte-gobelet, positionner le porte-
gobelet sur le petit champignon,
présent des deux cotés de l'assise (fig_a),
et I'accrocher (fig_b).

Nettoyage du produit

- Ce produit requiert un entretien
minimum. Les opérations de nettoyage
et dentretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

« Il est recommandé de garder
bien propres toutes les parties en
mouvement.

- Nettoyer périodiquement les parties
en plastique avec un linge humide ;
ne pas utiliser de solvants ou autres
produits similaires.

« Brosser les parties en tissu pour
enlever la poussiére ou les laver selon
la section appropriée.

- Ne pas nettoyer les pieces en
polystyrene avec des solvants ou
autres produits similaires.

- Protéger le produit des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige)
; une exposition permanente et
prolongée au soleil peut provoquer la
décoloration de nombreux matériaux.
- Conserver le produit dans un endroit
sec.

Comment lire I'étiquette
d’homologation

« Dans cette section, nous expliquons
comment lire I'étiquette d'homologation
(étiquette orange).

Létiquette est fournie en double, ce31

siege-auto ayant été homologué pour
étre fixé de deux fagons différentes dans
la voiture.

- Systéme de fixation avec ceinture
de sécurité a trois points statique
ou avec enrouleur et connecteurs
intégrés dans I'assise (/'inscription SEMI-
UNIVERSAL indique la compatibilité du
siege-auto avec des véhicules équipés du
systéme ISOFIX)

- Systéme de fixation avec ceinture
de sécurité a trois points statique ou
avec enrouleur (linscription UNIVERSAL
indique que le siége-auto est compatible
avec les véhicules munis de ce type de
ceinture de sécurité).

- Sur la partie supérieure de létiquette
figurent la marque du fabricant et la
dénomination du produit.

- La lettre E dans un cercle indique la
marque d'homologation européenne et
le nombre définit le pays qui a délivré
I'homologation (1: Allemagne, 2: France,
3: Italie, 4: Pays-Bas, 11: Grande-Bretagne,
24:Irlande).

« Numéro dhomologation : il
commence par 04, cela signifie quil est
fait référence au quatriéme amendement
(celui actuellement en vigueur) du
reglement R44.

« Norme de référence : UN/ECE R44/04.

- Numéro progressif de production: il
est propre a chaque siége-auto; lorsque
I'homologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro
différent

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopte un systéeme



de gestion de la qualité certifi¢ par TOV
Italia Srl conformément a la norme 1SO
9001. Peg-Pérego se réserve le droit
de procéder a tout moment a des
modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

Service d'assistance
Peg-Pérego

En cas de perte accidentelle de pieces
ou de rupture de l'une delles, utiliser
exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de pieces
détachées dorigine et accessoires,
contacter le service aprés-vente Peg-
Pérego en indiquant, si présent, le
numeéro de série du produit.

Tél. 0039/039/60.88.213

Numéros vert: 800/147 414 (joignable
par téléphone fixe)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle
liés au contenu de ce manuel sont la
propriété de PEG-PEREGO S.p.A. et sont
protégés par les lois applicables.
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Vielen Dank, dass Sie sich
fiir ein Produkt Peg-Pérego
entschieden haben.

Autokindersitz Viaggio

2-3 Shuttle Kategorie
»Universal” mit Gurten

« Zugelassen gemal3 der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3 bis
12 Jahren).

« Fur den Grofteil der Fahrzeugsitze
geeignet, jedoch nicht fir alle.

«Der Autokindersitz kann korrekt installiert
werden, wenn in der Bedienungs- und
Wartungsanleitung des Fahrzeugs die
Kompatibilitdt mit Rickhaltesystemen
JUniversal” angegeben ist.

- Dieser Autokindersitz ist im Vergleich
zu den Vorgangermodellen, die nicht
Uber das Prufetikett verfigen, gemald
strengerer  Zulassungskriterien  als
JUniversal” klassifiziert.

Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet
werden, die mit statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt ~ oder — mit
Einziehvorrichtung ausgestattet sind
und eine Zulassung gemal Bestimmung
UN/ECE R16 oder nach gleichwertigen
Bestimmungen besitzen.

«WICHTIG: Es ist nicht gestattet, den Zwei-
Punkt- oder Bauchgurt zu verwenden.



Autokindersitz Viaggio 2-3
Shuttle Kategorie ,Halb-
universal” mit Gurten +
ISOFIX

« Zugelassen gemdl3 der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3
bis 12 Jahren).

- Dieser Autokindersitz ist fur den
halbuniversalen Gebrauch zugelassen
und zur Befestigung auf den Sitzen
der in der Anlage zu dieser Anleitung
genannten Fahrzeuge geeignet.

- Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet

werden, die mit  statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt oder mit
Einziehvorrichtung  ausgestattet

sind und eine Zulassung gemaR
Bestimmung UN/ECE R16 oder nach
gleichwertigen Bestimmungen
besitzen.

« WICHTIG: Es ist nicht gestattet,
den Zwei-Punkt- oder Bauchgurt zu
verwenden.

A WARNUNG

+ Vor dem Gebrauch aufmerksam
die Anweisungen lesen und
zum spateren Nachschlagen an
dem dafiir vorgesehenen Platz
aufbewahren. Wenn Sie die
Installationsanweisungen fir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft
befolgen, kann dies fiir lhr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

- Die Montage- und Installationsvorgénge
des Viaggio 2-3 Shuttle mussen von
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Erwachsenen ausgefihrt werden. Dabei
muss das Kind vom Produkt ferngehalten
werden.
- Wahrend der Fahrten im Auto das
Kind nie im Arm halten und dieses nie
aulerhalb des Sitzes unterbringen. Im Fall
plétzlicher Bremsungen kénnte das Kind
auch bei langsamer Fahrt leicht nach
vorn katapultiert werden.
Vermeiden, die Finger
Mechanismen zu bringen.
- Im Auto besonders auf Gepack oder
andere Gegenstdnde achten, die das
Kind im Autokindersitz im Fall eines
Unfalls verletzen kdnnten.
« Keine anderen als die beschriebenen
Installationsmethoden verwenden, da
die Gefahr des Lésens vom Sitz besteht.
« Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt
im Autokindersitz. Uberwachen Sie es
auch, wenn es schlaft.
« Das Kind nie bei fahrendem Fahrzeug
aus dem Autokindersitz heben.
- Darauf achten, dass der Autokindersitz
nicht durch einen beweglichen Teil des
Sitzes oder eine Fahrzeugtiir blockiert
wird.
« Die Hohe und die Spannung der Gurte
einstellen und dabei tberprifen, ob diese
am Korper des Kindes anliegen, ohne zu
stark einzuschniren. Uberprifen, ob der
Sicherheitsgurt nicht verdreht ist und das
Kind diesen nicht selbst aushakt.
« Den Autokindersitz nicht ohne den
Stoffbezug verwenden. Dieser Bezug darf
nicht durch einen nicht vom Hersteller
genehmigten Bezug ersetzt werden, da
er integrierender Teil des Sitzes und der
Sicherheitsgarantie ist.

in die



- Den unter der Sitzflache befindlichen
weillen Styroporteil nicht entfernen oder
austauschen, da dieser integrierender Teil
der Sicherheitsgarantie ist.

- Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
den Hersteller oder den Handler des
Autokindersitzes.

- Dieser Artikel ist dank des im unteren
Teil des Autokindersitzes befindlichen
Prufetiketts mit einer fortlaufenden
Nummer versehen (Abb. 24).

- Die Aufkleber oder Aufndher nicht
ablosen, da dadurch das Produkt nicht
mehr normgerecht sein kdnnte.

+ Keine Anderungen an dem Produkt
anbringen.

Wegen eventueller Reparaturen,
zum Ersetzen von Teilen und wegen
Informationen zum Produkt wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst. Die
verschiedenen Informationen befinden
sich auf der letzten Seite dieser Anleitung.
«Bei Benutzung des Fahrzeugs mit leerem
Autokindersitz kann der Autokindersitz
nur dann im Auto gelassen werden,
wenn er in die Isofix-Haken des
Fahrzeugs eingehakt ist; sollten die Isofix-
Befestigungen nicht genutzt werden,
den Autokindersitz bei Nichtgebrauch
vom Fahrzeugsitz entfernen: Er kénnte
bei einem Unfall eine Gefahr fur andere
mitfahrende Personen darstellen.

- Kein Zubehor verwenden, das nicht
vom Hersteller oder den zustdndigen
Behorden genehmigt ist.

- Niemals heille Getrdnke in den
Getréankehalter (falls vorhanden)
geben.

« Das Kind auch fur kurze Zeit nicht
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unbeaufsichtigt lassen. Die Temperatur
im Fahrzeuginnenraum kann sich
schlagartig andern und geféhrlich fir
das Kind werden.

- Den Autokindersitz nicht verwenden,
wenn Briche vorliegen oder Teile
fehlen oder sollte dieser bei einem
Unfall  heftigen Beanspruchungen
ausgesetzt gewesen sein, da er
versteckte, aber extrem gefdhrliche
strukturelle Schaden davongetragen
haben koénnte.

Wenn das Produkt gebraucht
gekauft wurde, Uberprifen Sie, ob
es ein neueres Modell ist, ob alle
Gebrauchsinformationen dabei
liegen und ob alle seine Teile richtig
funktionieren. Ein veraltetes Produkt
entspricht  aufgrund  normaler
Ermidungserscheinungen des
Materials moglicherweise nicht mehr
den Prifbestimmungen. Kontaktieren
Sie im Zweifelsfall den Kundendienst
des Herstellers.

1_ A WICHTIG

- ,Viaggio 2-3 Shuttle”:
Autokindersitz der Baugruppe 2-3,
muss in Fahrtrichtung installiert
werden.

« ,Viaggio 2-3 Shuttle” nicht auf
Sitzen installieren, die gegen die
Fahrtrichtung gerichtet sind oder
quer zur allgemeinen Fahrtrichtung
liegen.

« Es wird stets die Verwendung des
Ricksitzes auf der Gegenseite des
Fahrers empfohlen.

« Bei der Installation auf dem



Beifahrersitz wird empfohlen, den
Kindersitz so weit wie méglich vom
Armaturenbrett zu positionieren.

Bauteile des Artikels

2 Den Inhalt der Verpackung Uberprifen
und bei Reklamationen bitte den
Kundendienst verstandigen.

_ Der Autokindersitz besteht aus:
Sitzflache mit Armlehnen (a), Gurt mit
Schultereinstellung, eingesetzt unter der
Sitzflache (b).

Befestigung des
Autokindersitzes im Auto
fiir diejenigen, die ein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen
Diese Art der Befestigung kann nur
verwendet werden, wenn Ihr Fahrzeug
mit Isofix-Haken ausgestattet ist. Sollte
Ihr Fahrzeug nicht mit Isofix-Haken
ausgestattet sein, lesen Sie bitte im
nachsten Abschnitt weiter. Wegen
weiterer Informationen hinsichtlich
des Vorhandenseins und der Position
der Haken siehe Bedienungsanleitung
des Fahrzeugs.

Das Einhaken in die Befestigungen
sorgt fiir mehr Stabilitdit und
hohere Sicherheit im Auto, ersetzt
jedoch nicht die Funktion der
Sicherheitsgurte, um das Kind zu
sichern.

3. Um die in der Sitzflache
befindlichen Befestigungen
zu verldngern, den auf dem

vorderen Teil des Autokindersitzes
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befindlichen Hebel bewegen, dabei
die Hand in den von der gelben
Kante hervorgehobenen Schlitz
schieben (Abb. a) und ldngs in
lhre Richtung ziehen (Abb. b). Die
Befestigungen werden automatisch
herausgeschoben (Abb. ¢). Den
Vorgang wiederholen, um sich zu
vergewissern, dass die Befestigungen
gleichzeitig und  vollstandig
herausgeschoben wurden.

4. Die Befestigungen des Sitzes an
den Isofix-Haken des Fahrzeugsitzes
anbringen, bis ein, Klicken” zu horen ist.
5. WICHTIG: Das korrekte
Einrasten zwischen den Isofix-
Haken des Fahrzeugs und den
Befestigungen des Autokindersitzes
wird vom Vorhandensein der grinen
Kontrollleuchte auf den Befestigungen
angezeigt (Abb. a). Das Vorhandensein
der roten Kontrollleuchte zeigt
dagegen an, dass das Einrasten NICHT
korrekt erfolgt ist (Abb. b).

6- Nach dem korrekten Anbringen
des Autokindersitzes erneut den in
der Mitte befindlichen Hebel ziehen
(Abb. a) und dabei gleichzeitig den
Autokindersitz in  Richtung Sitz
schieben (Abb. b).

7- Um den Autokindersitz Viaggio
2-3 Shuttle vom Fahrzeugsitz zu
|6sen, den Hebel (1) ziehen, bis die
Befestigungen vollstandig sichtbar
sind. Durch diesen Vorgang werden
die gelben Knopfe fur das Ausklinken
auf den Seiten der Basis sichtbar;
anschliefend die beiden Knopfe
(2) ziehen, bis ein ,Klicken” fir die



Offnung der Befestigungen zu héren
ist.  Nun kann der Autokindersitz
entfernt werden.

8- Um die Befestigungen wieder im
Sitz zu positionieren, erneut den Hebel
(1) ziehen und gleichzeitig eine der
beiden Befestigungen (2) drticken, bis
beide so wenig wie mdoglich sichtbar
sind.

Befestigung des
Autokindersitzes im Auto

fiir diejenigen, die kein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen

9- Den Autokindersitz Viaggio 2-3 Shuttle
auf dem Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung
positionieren und die Befestigungen im
Inneren des Sitzes lassen.

Sicherung des Kindes auf
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Das Kind wie in der Abbildung in
den Autokindersitz setzen und darauf
achten, dass sich der Autokindersitz
bei diesem Vorgang nicht verschiebt.
11- Den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs
wie in der Abbildung Uber das Kind
fahren.

12. Den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs
mit einem horbaren Klicken im
Gurtschloss einrasten lassen. Die
beiden Teile des Gurts wie in der
Abbildung positionieren; sowohl der
Schulterteil als auch der Beckenteil des
Gurtes mussen unter der Armlehne
hindurchgefihrt sein.

13: Um die Befestigung im Auto
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abzuschlieBen, kann der einstellbare
Durchgang in Schulterhéhe verwendet
werden: Um den Durchgang aus seinem
Sitz unter dem Stoff der Sitzflache zu ziehen,
die Reihenfolge in der Abbildung beachten.
14- Das Band aus dem Durchgang
unter dem Autokindersitz ziehen.

15- Das Band des Durchgangs in
Schulterhéhe durch Driucken des
hinter der Sitzflache befindlichen
Knopfes  verlaingern (1)  und
gleichzeitig nach oben ziehen (2).

16- Den Sicherheitsgurt in den
Durchgang in Schulterhohe einfiihren
(wie in der Abbildung dargestellt)
und anschlieend den Durchgang in
Schulterhohe (1) durch Ziehen des
Gurtes (2) senken.

17- Die richtige Hohe des Durchgangs
in Schulterhéhe liegt kaum Uber der
Hohe der Schultern des Kindes.

Abziehen des Stoffbezugs
Die Sitzflache aus Stoff des Viaggio 2-3
Shuttle kann fur die Reinigung entfernt
werden. Die Armlehnen kénnen nicht
abgezogen werden.

18 Befolgen Sie bitte die Waschanleitung
auf dem Bezug des Autokindersitzes (in
der Abbildung hervorgehoben).

19 Die beiden Osen von den
entsprechenden Knépfen lésen, die sich
seitlich der Sitzflache des Autokindersitzes
befinden.

20- Die beiden Laschen vom Boden des
Autokindersitzes losen.

Pflege und Reinigung des



Stoffbezuges
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu
entfernen.
- Befolgen Sie bitte die Waschanleitung
auf dem Etikett, das auf den Bezug des
Produktes aufgenaht ist. (Abb. 18)
« Nicht mit Chlor bleichen.
« Nicht bugeln.
« Nicht chemisch reinigen.
+ Nicht mit Loésungsmitteln Flecken
entfernen.

Nicht im Waschetrockner
rotierender Trommel trocknen.

mit

Beziehen des
Autokindersitzes

21- Den Bezug von der Vorderseite
des Autokindersitzes aufziehen und
dabei die Kante in die entsprechende
Aufnahme einsetzen (Abb. a); die
beiden Haken der Sitzfliche in die
dafur vorgesehenen Laschen nahe des
hinteren Teils des Sitzes stecken (Abb. b)
22. Dann die beiden seitlichen Osen
an den auf den Seiten befindlichen
Knopfen befestigen.

Transport
23- Viaggio 2-3 Shuttle lasst sich mit
dem Transportgriff einfach und bequem
transportieren.

Seriennummern

24. Auf dem Autokindersitz Viaggio 2-3
Shuttle finden Sie unter der Sitzflaiche
folgende Informationen: Produktname,
Herstellungsdatum und Seriennummer
desselben; ferner ist das orangefarbene
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Prifetikett angebracht.

Getrankehalter

25¢ Zum Autokindersitz gehort ein
Getrankehalter. Den Getrankehalter auf
den pilzférmigen Stift stecken, der sich
auf beiden Seiten des Sitzes befindet
(Abb_a) und arretieren (Abb_b).

Reinigung

«Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung.
Reinigung und Wartung durfen nur von
Erwachsenen durchgefihrt werden.

« Es wird empfohlen, alle beweglichen
Teile sauber zu halten.

+ RegelmaBig die Kunststoffteile mit
einem feuchten Tuch reinigen, keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Die Stoffteile abbursten, um Staub zu
entfernen, oder unter Befolgung der
Anweisungen im  entsprechenden
Abschnitt waschen.

Die  Styroporteile
Losungsmitteln  oder
Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung wie Wasser,
Regen oder Schnee schitzen; wird das
Produkt wiederholt und Gber langere Zeit
der Sonne ausgesetzt, kénnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

nicht  mit
dhnlichen

Informationen auf dem
Priifetikett

«Indiesem Abschnitt erlautern wir, welche
Informationen Sie dem orangefarbenen
Priifetikett entnehmen konnen.

« Das Etikett ist doppelt angebracht, weil



der Autokindersitz fiir zwei verschiedene
Befestigungsarten  im  Fahrzeug
zugelassen ist:

Befestigungssystem mit
statischen  3-Punkt-Gurt oder
mit  Einziehvorrichtung und
in die Sitzfliche integrierten
Befestigungen (die Benennung
SEMI-UNIVERSAL bedeutet, dass der
Autokindersitz in Fahrzeugen verwendet
werden darf, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind).

Befestigungssystem mit
statischen 3-Punkt-Gurt oder mit
Einziehvorrichtung (die Benennung
UNIVERSAL bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden darf, die
mit diesem Gurttyp ausgestattet sind).

- Uber dem Etikett befinden sich das
Firmenzeichen des Herstellers und die
Produktbezeichnung.
+ Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er
bedeutet, dass die Produkte europdischen
Normen entsprechen. Die Nummer zeigt
das Land an, in dem die Zulassung erfolgt
ist (1: Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4:
Niederlande, 11: Gro3britannien, 24: Irland).
« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den
Ziffern 04, bedeutet dies, dass es sich um die
vierte, derzeit glltige Zusatzbestimmung
der Norm R44 handelt.
- Referenznorm: UN/ECE R44/04.
Laufende Produktionsnummer:
Kennzeichnet jeden einzelnen Autokindersitz.
Nach der Zulassung ist jeder der Sitze an
seiner Produktionsnummer erkennbar.

PEG-PEREGO S.p.A.

Das Unternehmen Peg-

Pérego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das
von TUV ltalia Srl nach der Norm 1SO
9001 zertifiziert wurde. Peg Pérego
kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser
Veréffentlichung beschriebenen
Modellen sowohl aus technischen,
als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst Peg-Pérego
Sollten Teile des Modells verloren gehen
oderbeschadigtwerden,ersetzenSiediese
bitte ausschlieBlich durch Originalteile
von Peg-Perego. Fir Reparaturen,
Ersatzteile, Produktinformationen und
Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Peg-Perego Kundendienst. Halten Sie
hierfr, wenn moglich, die Seriennummer
des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Gebiihrenfreie Rufnummer
innerhalb Italiens: 800/147414

(nur von Festnetzanschlissen aus
erreichbar)
Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail: assistenza@pegperego.it
Webseite: www.pegperego.com.

Alle Rechte geistigen Eigentums
beztglich  der Inhalte  dieser
Bedienungsanleitung gehéren PEG-
PEREGO SpA. und werden von den
geltenden Bestimmungen geschuitzt.



Le agradecemos haber
elegido un producto Peg-
Pérego.

Silla de auto, Viaggio 2-3
Shuttle categoria “Universal”
con cinturones de seguridad
+ Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para nifios con
un peso comprendido entre 15y 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).
« Apta para la mayorifa de los asientos de
los vehiculos, pero no todos.
+ La silla de auto se puede instalar
correctamente si en el manual de uso
y mantenimiento del vehiculo se indica
la compatibilidad con sistemas de
enganche “Universales”.
- Esta silla de auto ha sido clasificada
“Universal” en virtud de criterios de
homologacion mads severos respecto
de los modelos anteriores, los cuales no
disponen de la etiqueta de homologacién.
la silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturén de tres puntos
estdtico o con enrollador, homologados
conforme al reglamento UN/ECER16 0 a
normas equivalentes.
+ IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.

Silla de auto, Viaggio 2-3
Shuttle categoria “Semi
Universal’, con Cinturones
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de seguridad + ISOFIX

+ Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para nifios con
un peso comprendido entre 15y 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).

« Esta silla estd homologada para uso
semi-universal y es apropiada para la
fijacion en los asientos de los automaviles
presentes en la lista que se adjunta a este
manual de instrucciones.

La silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturdn de tres puntos
estético o con enrollador, homologados
conforme al reglamento UN/ECE R16 0 a
normas equivalentes.

« IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.

A ADVERTENCIA

« Lea atentamente las instrucciones
antes del uso y consérvelas en su
respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de las
instrucciones de instalacion de la silla
de auto podria ocasionar riesgos para
su nifo.

Las operaciones de montaje e instalacién
de Viaggio 2-3 Shuttle deben ser
efectuadas por adultos, manteniendo al
nifo alejado del producto.

« Durante los viajes en automavil, no lleve
nunca al nifio en brazos ni deje nunca que
viaje fuera de la silla. En caso de frenado
repentino, incluso a baja velocidad, el nifio
se proyectaria facilmente hacia adelante.
« Evite introducir los dedos dentro de los
mecanismos.

« Al estar en el automavil, preste especial



atencién a maletas u otros objetos que
puedan ocasionar lesiones al nifo sentado
en lasilla de auto en caso de accidente.

« No utilice métodos de instalacion
diferentes de los indicados, puesto que
podria desengancharse del asiento.

- No deje nunca al nifio en la silla de auto
sin vigilancia: contrélelo también mientras
duerme.

- No retire nunca al nifio de la silla de auto
si el automavil estd en movimiento.

- Preste especial atencion a que la silla
de auto no quede bloqueada ni por una
parte movil del asiento ni por la puerta.

+ Regule la altura y la tensién de los
cinturones comprobando que queden
adheridos al cuerpo del nifo sin que
le aprieten demasiado. Compruebe
que el cinturén de seguridad no esté
retorcido y que el niflo no sea capaz de
desengancharselo.

+ No utilice la silla de auto sin su
revestimiento de tejido, el cual no puede
reemplazarse por otro no aprobado por el
fabricante, puesto que es parte integrante
de lasillay de la seguridad.

« No retire ni cambie la parte blanca en
poliestireno debajo del asiento, ya que
constituye una parte integrante de la seguridad.
- En caso de dudas, contacte con el
fabricante o el vendedor de esta silla de
auto.

« Este articulo tiene una numeracion
progresivaenlaetiquetade homologacion
presente en la parte inferior del asiento
(fig. 24).

- No quite las etiquetas adhesivas ni
las cosidas, puesto que el producto
podria quedar no conforme con la

40

reglamentacién vigente.

+ No modifique bajo ningun concepto el
producto.

« Contacte con el servicio de asistencia
de posventa para posibles reparaciones,
sustituciones de piezas e informacion
acerca del producto. Las distintas
informaciones figuran en la Gltima pagina
de este manual.

« Si utiliza el vehiculo con la silla de auto
vacia, cuando la silla estd enganchada en
los acoplamientos Isofix del vehiculo, es
posible dejarla en el mismo; en cambio,
si no se utilizan los acoplamientos Isofix,
retire la silla del asiento, porque en caso
de accidentes podria ser peligrosa para los
Otros pasajeros.

« No utilice accesorios que no estén
aprobados por el fabricante o por las
autoridades competentes.

« En caso de haberlo, no coloque bebidas
calientes en el portabebidas.

- Nunca deje al nifo sin vigilancia en
el coche, ni siquiera durante cortos
periodos de tiempo. La temperatura
interna del habitaculo puede cambiar
repentinamente y volverse peligrosa
para el nifo que se encuentre dentro.
« No utilice la silla de auto si presenta
rupturas o le faltan piezas o si ha
estado sometida a grandes esfuerzos
en un accidente, puesto que podria
haber sufrido danos estructurales
no visibles, pero extremadamente
peligrosos.

- Si el producto es de segunda mano,
verifique que sea un modelo de
construccién reciente, equipado con
instrucciones y que sea funcional en



todas sus partes. Un producto obsoleto
podria no cumplir con los requisitos
de seguridad debido al envejecimiento
natural de los materiales y la renovacion
de las normativas En caso de duda,
pdngase en contacto con el centro de
atencion al cliente del fabricante.

1_ A IMPORTANTE

« “Viaggio 2-3 Shuttle™ silla de auto
del Grupo 2-3, debe instalarse en el
sentido de marcha.
«Noinstale“Viaggio 2-3 Shuttle” sobre
asientos orientados en la direccion
opuesta o transversal al sentido de
marcha del vehiculo.

« Se aconseja siempre usar el asiento
trasero del lado opuesto al del
conductor.

« En caso de instalacion en el asiento
delantero, se aconseja colocar la silla
lo mas alejada posible del salpicadero.

Componentes del articulo
2. Controle el contenido del embalaje
y, en caso de reclamacion, dirfjase al
Servicio de Asistencia de posventa.

_ Lasilla de auto esté4 formada por:
asiento con reposabrazos (a), correa
de ajuste de los hombros, presente
debajo del tapizado del asiento (b).

Cémo enganchar la silla en
el automovil

para los que tienen

un automovil con

acoplamientos Isofix
Es posible utilizar este tipo de enganche

Si su automovil estd equipado con
ganchos Isofix. Si su automovil no los
tiene instalados, pase a la siguiente
seccion. Para mayor informacion sobre
la presencia y posicion de los ganchos,
consulte el manual de uso del automavil.
El enganche en los conectores
garantiza una mayor estabilidad
y seguridad en el vehiculo, pero no
reemplaza la funcién de los cinturones
de seguridad del automovil para
sujetar al nino de manera segura.

3. Para extender los conectores situados
en el interior del asiento, accione la
manilla presente en la parte delantera
del asiento, colocando la mano en la
ranura indicada con el perfil amarillo
(fig_a) y tirando hacia usted en sentido
longitudinal (fig_b). Los conectores se
expulsaran automaticamente  (fig_c).
Repita la operacién para comprobar
que los conectores se hayan expulsado
simultdneamente 'y a su maxima
extension.

4. Enganche los conectores de la silla
en los ganchos Isofix del asiento del
automavil, hasta ofr un "clic'.

5. A\ IMPORTANTE: el correcto
enganche del acoplamiento Isofix del
automavil y los conectores de la silla
de auto se comprueba con la presencia
del testigo de color verde encima de
los conectores (fig_a). La presencia del
testigo de color rojo indica un enganche
NO correcto (fig_b).

6- Después de enganchar correctamente
la silla, tire nuevamente de la manilla
central (fig_a) y, simultdneamente, empuje
el producto contra el asiento (fig_b).



7- Para desenganchar Viaggio 2-3
Shuttle del asiento del automovil, tire de
la manilla (1) hasta que los conectores
queden completamente expuestos. Con
esta operacion, los botones amarillos de
desenganche quedardn visibles a los
lados de la base; entonces, tire de los
dos botones (2) hasta ofr un "clic" de
apertura de los conectores. Ahora es
posible retirar la silla.

8. Para colocar los conectores otra vez
dentro del asiento, tire nuevamente de la
palanca (1) y, simultdneamente, empuje
uno de los dos conectores (2) hasta la
exposicién minima de los mismos.

Cémo enganchar la silla
en el automovil

para los que no tienen
un automovil con
acoplamientos Isofix

9. Coloque la silla para auto Viaggio
2-3 Shuttle sobre el asiento del
automovil orientada en el sentido
de marcha del mismo, dejando los
conectores en el interior del asiento.

Como asegurar al niiio
en Viaggio 2-3 Shuttle

10- Acomode al nifio como se ve en la
figura, prestando atencion a que la silla
no se desplace durante esta operacion.
11- Haga pasar el cinturon de seguridad
del automaovil como se ve en la figura.
12- Enganche el cinturén de seguridad
del automdévil, hasta oir un "clic. Coloque
los dos lazos del cinturdn como se veen la
figura; tanto el lazo de la cintura como el
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lazo de los hombros del cinturon deben
pasar por debajo del reposabrazos.

13. Para completar el enganche en el
automovil, se puede utilizar el pasador del
hombro ajustable. Para extraer el pasador
de su alojamiento presente debajo del
tejido del asiento, siga la secuencia de
la figura.

14- Extraiga la cinta del pasador presente
debajo del asiento.

15. Extienda la cinta del pasador del
hombro accionando el pulsador presente
detrds del asiento (1) y, simultdneamente,
tirando hacia arriba (2).

16- Introduzca el cinturén de seguridad
en el pasador del hombro (como se ve
en el recuadro) y luego baje el pasador
del hombro (1) tirando de la correa (2).
17 La altura exacta del pasador del
hombro es apenas por encima de la
altura de los hombros.

Cémo quitar el
revestimiento de tejido

El tapizado en tejido del asiento de
Viaggio 2-3 Shuttle se puede desmontar
para la limpieza. El tapizado de los
reposabrazos no se puede desmontar.
18- Siga las instrucciones de lavado
detalladas en la etiqueta del tapizado
(indicada en la figura).

19:Extraiga los dos ojales de los botones
correspondientes, presentes en la parte
lateral del asiento de la silla.

20- Desenganche las dos lengletas de la
parte inferior de la silla.
Mantenimiento y limpieza
del revestimiento de tejido



Cepille las partes de tejido para
eliminar el polvo.

« Para el lavado, siga las indicaciones
de la etiqueta cosida en el
revestimiento del producto. (fig_18)
« no utilice lejia a base de cloro;

+no planchar;

- no lavar en seco;

+ no elimine las manchas con
disolventes;

+ no seque en secadoras con tambor
rotativo.

Como revestir la silla de

auto

21 Calce el tapizado desde la parte
delantera de la silla, introduciendo
el perfil en el alojamiento
correspondiente (fig_a); introduzca
los dos ganchos del asiento en los
alojamientos correspondientes cerca
de asiento (fig_b)

22- Por ultimo, enganche los dos
ojales en los botones presentes en
los laterales.

Transporte

23- Viaggio 2-3 Shuttle se puede
transportar comodamente utilizando
la correspondiente asa de transporte.

Numeros de serie

24. Viaggio 2-3 Shuttle tiene debajo
del asiento la siguiente informacion:
nombre del producto, fecha de
fabricacion y numero de serie del
mismo; ademas, tiene la etiqueta
naranja de homologacion.
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Portabebidas

25 La silla para auto estd equipada
con un portabebidas. Coloque
el portabebidas sobre el cabezal,
presente en ambos lados del asiento

(fig_a), y fijelo correctamente (fig_b).

Limpieza del producto

« Este producto requiere de
un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza vy
mantenimiento solo deben ser
realizadas por adultos.

« Se recomienda mantener limpias
todas las partes moviles.

« Limpie periddicamente las partes
de plastico con un trapo hiimedo sin
usar disolventes ni otros productos
similares.

« Cepille las partes en tejido para
eliminar el polvo, o lave siguiendo las
indicaciones detalladas en el punto
correspondiente.

« No limpie los componentes en
poliestireno con disolventes ni con
productos similares.

- Proteja el producto contra los agentes
atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al
sol puede causar el cambio de color
de muchos materiales.

« Conserve el producto en un lugar seco.

Significado de la etiqueta
de homologacién

- Este apartado explica el significado
de la etiqueta de homologacion
(etiqueta naranja).



- La etiqueta es doble porque esta silla
de auto estd homologada para instalarse
en el automovil de dos maneras:

- Sistema de enganche con cinturén
de tres puntos o con enrollador y
conectores integrados en el asiento
(la palabra SEMI-UNIVERSAL indica
la compatibilidad de la silla de auto
con vehiculos equipados con sistema
ISOFIX).

- Sistema de enganche con cinturén
de tres puntos estatico o con
enrollador (la inscripcion UNIVERSAL
indica la compatibilidad de la silla de
auto con los automaoviles dotados de
este tipo de cinturones).

- En la parte superior de la etiqueta
figura la marca de la empresa
fabricante y el nombre del producto.

- La letra E dentro de un circulo indica
la marca de homologacién Europea,
y el nimero identifica el pais que
ha expedido la homologacién (1:
Alemania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paises
Bajos, 11: Gran Bretafa, 24: Irlanda).

« Si el nimero de homologacién
empieza por 04 significa que es la
cuarta enmienda, actualmente en
vigor, de la reglamentacion R44.

- Norma de referencia: UN/ECE R44/04.
« El nimero progresivo de fabricacion
personaliza cada silla desde la
concesion de la homologacién. Cada
silla posee su respectivo numero.

PEG-PEREGO S.p.A
Peg-Pérego SpA es una empresa
con sistema de gestion de la calidad
certificado por TUV Italia Srl, de

acuerdo con la norma 1SO 9001. Peg-
Pérego podra aportar en cualquier
momento modificaciones a los
modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas
o comerciales.

Servicio de asistencia
Peg-Pérego

Si se pierden o dafan algunas partes
del modelo, utilice Unicamente
repuestos originales Peg-Pérego. Para
cualquier reparacién, sustitucion,
informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales vy
accesorios, contacte con el Servicio
de Asistencia Peg-Pérego indicando,
si estd presente, el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero gratuito: 800/147.414
(para llamar desde una red fija)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sitio internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad
intelectual sobre los contenidos
de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG-PEREGO S.p.A.
y estdn protegidos por las leyes
vigentes.



BR-PT_Portugués

Obrigado por escolher um
produto Peg-Pérego.

Cadeirinha para carro,
Viaggio  2-3  Shuttle
categoria “Universal” com
cintos

Homologada de acordo com o
regulamento Europeu UN/ECE R44/04
para criancas com peso de 15 a 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).

« Adequada para a maior parte dos
bancos dos veiculos, mas ndo para
todos.

+A cadeirinha para carro pode ser
instalada corretamente se no manual
de uso e manutencdo do veiculo
estiver indicada a compatibilidade com
sistemas de retencao “Universais”

Esta cadeirinha para carro €
classificada ~ “Universal”  conforme
critérios de homologagdo mais rigidos
em comparagdo com os modelos
anteriores que ndo contém a etiqueta
de homologacéo.

A cadeirinha para carro pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto de
trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados segundo o regulamento
UN/ECE R16 ou normas equivalentes.

« IMPORTANTE: né&o é permitido usar o
cinto de dois pontos ou abdominal.
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Cadeirinha para carro,
Viaggio  2-3  Shuttle
categoria “Semiuniversal’,
com Cintos + ISOFIX

+ Homologada de acordo com o
regulamento Europeu UN/ECE R44/04
para criangas com peso de 15 a 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).

- Esta cadeirinha é homologada para
0 uso semiuniversal e é adequada
para a fixagdo nos bancos dos veiculos
relacionados na lista anexada ao
presente folheto de instrugoes.

A cadeirinha para carro pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto de
trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados segundo o regulamento
UN/ECE R16 ou normas equivalentes.

+ IMPORTANTE: ndo é permitido usar
o cinto de dois pontos ou abdominal.

A ADVERTENCIA

- Leia com atencdo as instrugoes antes
do uso e guarde-as no devido lugar
para serem reutilizadas no futuro.
O desrespeito das instrugoes de
instalacdo da cadeirinha para carro
acarretaria riscos para sua crianga.

+ As operagbes de montagem e de
instalagdo de Viaggio 2-3 Shuttle devem
ser realizadas por adultos, mantendo a
crianga longe do produto.

+ Durante as viagens de carro, nunca
segure a crianga no colo e nunca a
coloque sentada fora da cadeirinha. Em
caso de freada repentina, mesmo em
baixa velocidade, a crianca € facilmente



jogada para a frente.
« Evite introduzir
mecanismos.

« A usar o carro, preste bem atengdo nas
bagagens ou outros objetos que possam
causar lesdes a crianca na cadeirinha para
automaével em caso de acidente.

+ Néo utilize métodos de instalagdo
diferentes dos indicados: perigo de
desprendimento do banco.

- Nunca deixe sua crianga sozinha na
cadeirinha para carro: fique com ela
mesmo enguanto estiver dormindo.

+ Se 0 veiculo estiver em movimento,
nunca tire a crianga da cadeirinha.

« Preste atencdo para que a cadeirinha
nao fique travada por uma parte movel
do banco ou por uma porta do carro.

+ Regule a altura e a tensdo dos cintos
verificando para que fiquem aderentes
ao corpo da crianga sem apertar demais;
verifique se o cinto de seguran¢a nao
esta torcido e se a crianga ndo pode solta-
lo sozinha.

+Nao utilize a cadeirinha para carro sem o
revestimento de tecido, o qual ndo pode
ser substituido por um nédo aprovado
pelo fabricante, pois constitui parte
integrante da cadeirinha e da seguranca.
«« Néo remova ou troque a parte branca
de isopor presente embaixo do assento,
pois constitui parte integrante da
seguranca.

« Em caso de duvidas, consulte o

os dedos nos

fabricante ou o revendedor desta
cadeirinha para carro.
+  Este artigo é numerado

progressivamente gragas a etiqueta de
homologacao situada na parte inferior da
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cadeirinha (fig. 24).

+ Ndo remova as etiquetas adesivas e
costuradas; isso poderia tornar o produto
nao conforme nos termos da lei.

« Nao faca alteracdes no produto.

« Para eventuais reparagoes, substituicoes
de pegas e informagdes sobre o produto,
contate o servico de assisténcia pos-
venda. As varias informagoes estdo na
Ultima péagina deste manual.

« No caso de uso do veiculo com a
cadeirinha para carro vazia, se a
cadeirinha estiver encaixada nos engates
Isofix do automdvel, é possivel deixd-
la no carro; se, ao contrario, ndo forem
utilizados os engates Isofix, remova-a do
banco: em caso de acidente, pode ser
perigosa para 0s outros ocupantes.

+ Nao use acessérios que ndo tenham
sido aprovados pelo fabricante ou pelas
autoridades competentes.

« Nunca coloque bebidas quentes no
porta-bebidas (se instalado).

- Nao deixe a crianga sozinha no carro
mesmo que por pouco tempo. A
temperatura no interior do veiculo pode
mudar de forma repentina e se tornar
perigosa para a crianca que estiver
dentro.

« Néo utilize a cadeirinha para carro
se estiver quebrada ou faltarem pegas
ou se tiver sido submetida a esforcos
violentos num acidente, pois poderia
ter sofrido danos estruturais ndo visiveis,
mas extremamente perigosos.

- Se o produto for de segunda méo,
verifique se é um modelo de fabricacdo
recente, se possui as instrugoes e se
todas as suas partes estao funcionando.



Um produto antigo poderia nao
estar em conformidade devido ao
envelhecimento natural dos materiais
e da renovagdo das normas. Em caso de
duvidas, contate o centro de assisténcia
da empresa fabricante.

1_ A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Shuttle": cadeirinha
para carro de Grupo 2-3, deve ser
instalada no sentido de marcha.

« Nao instale a “Viaggio 2-3 Shuttle”
em bancos virados na direcao
oposta ao sentido de marcha ou
na transversal em relacdo a marcha
normal do veiculo.

« Aconselha-se sempre o uso do
banco traseiro do lado oposto ao
condutor.

« Em caso de instalacdo no banco
dianteiro, recomenda-se posicionar
a cadeirinha o mais distante possivel
do painel.

Pecas do artigo

2. Verifigue o conteludo presente na
embalagem e, em caso de reclamacéo,
favor contatar o Servico de Assisténcia
pds-venda.

_A cadeirinha para carro é composta
por:

assento com bracos (a), correia de
regulagem do ombro, enfiada embaixo
da embalagem da cadeirinha (b).

Como encaixar a cadeirinha
no carro .
para quem possui

um
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veiculo com engates Isofix
E possivel utilizar este tipo de encaixe se
0 seu veiculo possuir os engates Isofix.
Se 0 seu veiculo ndo estiver equipado
com eles, vd a secdo seguinte. Para
maiores informacdes sobre a presenca
e a posicdo dos ganchos, consulte o
manual de uso do veiculo.

O engate nos conectores garante
maior estabilidade e seguran¢a no
carro, mas néo substitui a funcao dos
cintos do veiculo para reter a crianca
com seguranga.

3. Para alongar os conectores dentro
do assento, pegue o puxador situado
na parte dianteira da cadeirinha,
enfiando a mdo na abertura mostrada
pelo perfil amarelo (fig_a) e puxando
horizontalmente em sua direcao
(fig_b). Os conectores serdo expulsos
automaticamente  (fig_c).  Repita
a operacao para se certificar de que
0s conectores tenham sido expulsos
simultaneamente e com a maxima
extensao.

4. Encaixe os conectores da cadeirinha
nos engates Isofix do banco do carro, até
ouvjr o "clique”.

5./\ IMPORTANTE: O encaixe correto
entre o engate Isofix do veiculo e os
conectores da cadeirinha para carro
pode ser conferido pela presenca
da luz piloto verde situada sobre os
conectores (fig_a). A presenca da luz
piloto vermelha indica um engate NAO
correto (fig_b).

6- Depois de ter encaixado corretamente
a cadeirinha, puxe novamente o
puxador central (fig_a) e, a0 mesmo



tempo, empurre o produto contra o
banco (fig_b).

7- Para soltar a Viaggio 2-3 Shuttle do
banco do vefculo, puxe o puxador
(1) até que os conectores fiquem
completamente visiveis. Fazendo isso, os
botdes amarelos de desengate ficardo
visiveis nas laterais da base; depois, puxe
os dois botdes (2) até ouvir um clique de
abertura dos conectores. Nessa altura, é
possivel remover a cadeirinha.

8. Para repor os conectores dentro da
cadeirinha, puxe novamente a alavanca
(1) & a0 mesmo tempo, empurre um
dos dois conectores (2) até que fiquem
minimamente expostos.

Como encaixar a cadeirinha
no carro .

para quem nao possul um
veiculo com engates Isofix
9. Coloque a cadeirinha Viaggio 2-3
Shuttle no banco do carro no sentido
de marcha do veiculo, deixando os
conectores dentro da cadeirinha.

Como fixar a crianca na
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Instale a crianca como mostrado
na figura, prestando atencao para que
a cadeirinha ndo se desloque durante
esta operagao.

11. Passe o cinto de seguranca do
carro, como mostrado na figura.

12 Encaixe o cinto de seguranga do
carro, até ouvir o clique. Coloque as
duas partes do cinto como mostrado
na figura; tanto a parte da cintura como
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a do ombro devem passar embaixo do
braco da cadeirinha.

13- Para completar o encaixe no carro,
é possivel utilizar o passador de ombro
reguldvel. Para tirar o passador de
seu alojamento situado embaixo do
revestimento do assento, siga as fases
mostradas na figura.

14- Desenfie a tira do passador situada
embaixo do assento.

15. Alongue a tira do passador do
ombro pressionando no botdo situado
atrds do assento (1) e, a0 mesmo
tempo, puxando para cima (2).

16- Enfie o cinto de seguranga no
passador do ombro (como mostrado
no quadro menor) e, depois, abaixe o
passador do ombro (1) puxando o cinto
).
17- A altura correta do passador do
ombro é logo acima do nivel dos ombros.

Como remover o
revestimento de tecido

O assento de tecido da Viaggio 2-3
Shuttle pode ser removido para a
limpeza. Os revestimentos dos bragos
nao podem ser removidos.

18. Siga as instrucdes de lavagem
indicadas na etiqueta da embalagem
(mostrada na figura).

19- Solte os dois olhais dos respectivos
botées situados nas laterais do assento
da cadeirinha.

20- Desencaixe as duas linguetas do
fundo da cadeirinha.

Manutencao e limpeza do



revestimento de tecido
Escove as partes de tecido para
remover o po;

- Para a lavagem, siga as instrucoes da
etiqueta costurada na embalagem do
produto. (fig_18)

+ ndo alveje com cloro;

+ ndo passe a ferro;

- nao lave a seco;

- nao remova manchas com solventes;
+ ndo seque em secadoras de roupas
de tambor rotativo.

Como revestir a cadeira

para carro

21- Enfie pela frente da cadeirinha
o revestimento, inserindo o perfil no
respectivo alojamento (fig_a); enfie
os dois ganchos do assento nos
respectivos alojamentos proximos da
parte traseira da cadeirinha (fig_b)

22. Por fim, enfie as duas casas laterais
nos botdes presentes nos lados.

Transporte

23- AViaggio 2-3 Shuttle pode ser
transportada confortavelmente através
da respectiva al¢a de transporte.

Numeros de série

24. A Viaggio 2-3 Shuttle contém,
embaixo do assento, as informacdes
referentes a: nome do produto, data
de producdo e numero de série do
mesmo; além disso, contém a etiqueta
laranja de homologacéo.
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Porta-bebidas

25. A cadeirinha para automovel estd
equipada com um porta-bebidas,
posicione 0 mesmo no botdo, presente
em ambos os lados, situado ao lado do
assento (fig_a) e encaixe-o (fig_b).

Limpeza do produto

+ O seu produto necessita de uma
manutencdo minima. As operagoes
de limpeza e manuten¢do devem ser
realizadas somente por adultos.

E recomendado manter limpas todas as
partes em movimento.

- Periodicamente, limpe as partes de
plastico com um pano umido, ndo use
solventes ou outros produtos similares.
« Escove as partes em tecido para afastar
0 po ou lave seguindo as instrugdes da
respectiva se¢ao.

« N&o limpe as partes de isopor com
solventes ou outros produtos similares.
- Proteja o produto contra agentes
atmosféricos como &gua, chuva
OU neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol poderia causar
alteragdes na cor de muitos materiais.

« Guarde o produto num local seco.

Como ler a etiqueta de
homologacao

« Neste paragrafo, explicamos como ler
a etiqueta de homologacéo (etiqueta
laranja).

« A etiqueta é dupla porque esta
cadeirinha para carro é homologada
para ser fixada no carro de duas formas:
-Sistema de encaixe comcinto detrés
pontos estatico ou com enrolador e



conectores integrados no assento
(a indicacdo SEMIUNIVERSAL indica a
compatibilidade da cadeirinha com
vefculos equipados com sistema
ISOFIX).

- Sistema de engate com cinto
de trés pontos estatico ou com
enrolador (a indicacdo UNIVERSAL
indica a compatibilidade da cadeirinha
em veiculos equipados com este tipo
de cinto).

- Na parte superior da etiqueta, esta
contida a marca da empresa produtora
e 0 nome do produto.

« A letra E num circulo: indica a marca
de homologacdo Europeia e o nimero
define o pafs que emitiu ahomologacdo
(1: Alemanha, 2: Franga, 3: Itélia, 4: Paises
Baixos, 11: Gra-Bretanha, 24: Irlanda).

- NUmero de homologacao: se comeca
com 04, significa que € a quartaemenda
(a que estd em vigor atualmente) do
regulamento R44.

- Norma de referéncia: UN/ECE R44/04.
+ Numero progressivo de fabricagao:
personaliza cada cadeirinha, desde a
emissdo da homologagdo, cada uma é
identificada pelo préprio ndimero.

Peg-Pérego S.p.A.
Peg-Pérego SpA é uma empresa
com sistema de gestdo de qualidade
certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001. Peg
Pérego poderd realizar em qualquer
momento alteragdes nos modelos
descritos nesta publica¢éo, por
motivos técnicos ou comerciais.
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Servico de assisténcia
Peg-Pérego

Se, por acaso, partes do modelo forem
perdidas ou danificadas, use apenas
pecas de reposicdo originais da Peg-
Pérego. Para eventuais reparagoes,
substituicoes, informagdes sobre os
produtos, venda de pecas originais
e acessorios, contate o Servico de
Assisténcia Peg-Pérego indicando, se
estiver presente, 0 nimero de série do
produto.

tel. 0039/039/60.88.213

chamada gratuita: 800/147.414
(com telefone fixo)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade
intelectual relativos aos contetdos
deste  manual de instrugdes
pertencem a PEG-PEREGO S.p.A. e
estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Hartelijk dank voor het
kiezen voor een product
van Peg-Pérego.

Autozitje,Viaggio 2-3 Shuttle
categorie "Universeel" met

veiligheidsgordels
- Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).
- Geschikt voor het merendeel van de
zitplaatsen van voertuigen, maar niet
voor alle.
+ Het autozitje kan correct worden
geinstalleerd als in de handleiding
voor gebruik en onderhoud de
compatibiliteit  met  universele
borgsystemen wordt aangegeven.
Dit autozitje is "universee
geclassificeerd op basis van strengere
goedkeuringscriteria ten opzichte van
de voorgaande modellen die geen
goedkeuringssticker hebben.
+ Het autozitje kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16
of soortgelijke regelgevingen.
« BELANGRIJK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.
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Autozitje, Viaggio 2-3 Shuttle
categorie “Semi Universeel’,
met gordels + ISOFIX

+ Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).

« Dit autozitje is goedgekeurd voor
semiuniverseel gebruik en is geschikt
voor de bevestiging op ztplaatsen van
de voertuigen in de lijst in bijlage bij deze
instructies.

« Het autozitie kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16 of
soortgelijke regelgevingen.

+ BELANGRIK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel  of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.

/A WAARSCHUWING

+ Lees aandachtig de instructies
voorafgaand aan gebruik en bewaar
ze op de specifiecke plek om ze in
de toekomst te kunnen gebruiken.
Het ontbreken van de nauwgezette
nakoming van de installatie-
instructies van het autozitje brengt
risico's met zich mee voor uw kind.

. De montage- en
installatiewerkzaamheden  vanViaggio
2-3 Shuttle moeten door volwassenen
worden verricht, waarbij kinderen uit de
buurt van het product gehouden moeten
worden.

- Tijdens autoritten het kind nooit op



schoot nemen en het nooit buiten
het autozitje laten plaatsnemen. Bij
onverwacht remmen, ook bij lage
snelheid, kan het kind heel gemakkelijk
naar voren worden gekatapulteerd.

« Zorg dat er geen vingers in de
mechanismen gebracht worden.

« Let in de auto in het bijzonder op
bagage of andere losse voorwerpen
die verwondingen aan het kind in het
autozitje kunnen toebrengen in het geval
van een ongeluk.

+ Gebruik geen andere installatiemethodes
dan de aangeduide methodes, gevaar van
losraken van autozitje van de zitting.

« Laat uw kind nooit alleen in het autozitje
achter in de auto: ook niet terwijl hij/Zij
slaapt.

« Het kind nooit uit het autozitje halen
terwijl het voertuig in beweging is.

+ Goed opletten dat het autozitje niet vast
blijft zitten aan een bewegend deel van
de Zitplaats of een portier.

- De hoogte en aanspanning afstellen van
de veiligheidsgordels en controleren of ze
op het lichaam van het kind aansluiten
zonder te strak aan te halen; controleren
of de veiligheidsgordel niet verdraaid is en
of het kind de gordel niet zelfstandig kan
losmaken.

+ Het autozitje niet gebruiken zonder
de stoffen bekleding, deze bekleding
mag niet worden vervangen door een
niet door de fabrikant goedgekeurde
bekleding, omdat deze onlosmakelijk
deel uitmaakt van het autozitie en de
veiligheid.

+ Het witte gedeelte in polystyrol onder
de ztting niet verwijderen of veranderen,
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omdat deze onlosmakelijk met de
veiligheid verbonden is.

« In geval van twijfel kunt u zich wenden
tot de fabrikant of de verkoper van dit
autozitje.

« Dit artikel is oplopend genummerd
dankzij het goedkeuringsetiket onderop
de zitting (fig.24).

« De stickers en vastgenaaide etiketten
niet verwijderen; dit zou ervoor kunnen
zorgen dat het product niet meer voldoet
aan de regelgevingen.

« Geen wijzigingen aanbrengen aan het
product.

- Voor eventuele reparaties, vervanging
van onderdelen en informatie over het
product, contact opnemen met de after
sales klantenservice. De verschillende
informatie staat op de laatste pagina van
deze handleiding.

«Wanneer het voertuig wordt gebruikt met
een leeg autozitje, kan het zitje, indien het
is bevestigd met de isofix-bevestigingen
van de auto, in de auto aanwezig blijven.
Als de isofix-bevestigingen daarentegen
niet worden gebruikt, verwijder het
autozitie dan van de zitting: in geval van
een ongeluk zou het Zitje een gevaar
kunnen vormen voor de inzittenden.

« Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant of door de
bevoegde instanties.

« Nooit warme dranken in de
bekerhouders plaatsen (indien aanwezig).
« Het kind nooit zonder toezicht in de
auto laten, zelfs niet voor korte tijd. De
temperatuur in de auto kan plotseling
veranderen en gevaarlijk worden voor
het kind dat in de auto zit.



+ Het autozitje niet gebruiken als het
breuken of ontbrekende delen heeft,
als het is onderworpen aan zware
belastingen in een ongeluk, omdat
het dan verborgen structurele schade
kan hebben opgelopen die extreem
gevaarlijk kan zijn.

+ Als het product tweedehands is,
moet u controleren of het een recent
vervaardigd model is, of de instructies
erbij zitten en of het goed werkt in
alle onderdelen. Een verouderd model
voldoet mogelijk niet aan de eisen
vanwege de natuurlijke veroudering
van de materialen en de vernieuwing
van de regelgeving. Bij twijfel contact
opnemen met het assistentiecentrum
van de producent.

1_ A BELANGRIJK

« "Viaggio 2-3 Shuttle": autozitje van
Groep 2-3, moet worden geinstalleerd
inde r?richting.

« Installeer “Viaggio 2-3 Shuttle” niet
op zitplaatsen die tegenovergesteld
aan de rijrichting staan opgesteld
of dwars op de rijrichting van het
voertuig.

+ Geadviseerd wordt altijd het gebruik
van de zitting op de achterbank niet
recht achter de bestuurder.

«In geval van installatie op de voorste
zitting wordt aanbevolen het autozitje
zo ver mogelijk van het dashboard te
plaatsen.

Onderdelen van het artikel

2. Controleer de inhoud in de
verpakking en in geval van klachten
contact opnemen met de After Sales
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klantenservice.

_ Het autozitje bestaat uit:

Zitting met armsteunen (a), riem
verstelling schouder, ingebracht onder
de verpakking van de Zitting (b).

Het autozitje in de auto
bevestigen .

voor wie een voertuig met
Isofix-bevestigingen bezit
Dit type bevestiging kan worden gebruikt
als uw voertuig Isofix-haken heeft. Als
uw voertuig deze niet heeft, gaat u dan
naar het volgende hoofdstuk. Voor meer
informatie over de aanwezigheid en
de positie van de haken, raadpleeg de
gebruikshandleiding van het voertuig.
Het bevestigen aan de connectoren
garandeert een grotere stabiliteit en
veiligheid in de auto, maar vervangt
de functie van de veiligheidsriemen
van het voertuig niet om het kind in
veiligheid te houden.

3- Om de connectoren in de ztting te
verlengen, werken op de handgreep
voorop het zitje en de hand in de door
het gele profiel aangeduide opening
brengen (fig_a) en in de lengte naar
zich toe trekken (fig_b). De connectoren
komen dan automatisch naar buiten
(fig_c). De operatie herhalen om zich
ervan te verzekeren dat de connectoren
tegelijkertijd naar buiten zijn gekomen
en tot de maximale extensie.

4. Haak de connectoren van het autozitie
aan de Isofixhaken van de auto, tot aan
de "klik".

5. BELANGRIJK: De correcte
bevestiging tussen aansluiting Isofix



voertuig en de connectoren van het
autozitie wordt gecontroleerd door
de aanwezigheid van het groene
controlelampje boven de connectoren
(fig_a). De aanwezigheid van het rode
controlelampje geeft een NIET correcte
bevestiging aan (fig_b).

6- Zodra het ztje correct is aangehaakt
opnieuw aan de centrale handgreep
trekken (fig_a) en tegelijkertijd het
product tegen de zitting duwen (fig_b).

7- Om de Viaggio 2-3 Shuttle van de
voertuigzitting los te maken, aan
de handgreep (1) trekken tot aan
de complete blootstelling van de
connectoren. Door dit te doen, zijn de
gele loshaakknoppen aan de zjkant
van de basis zichtbaar. Trek vervolgens
aan de twee knoppen (2) totdat u
een openingsklik van de connectoren
hoort. Nu is het mogelijk het autozitje te
verwijderen.

8- Om de connectoren weer in de
Zitting terug te plaatsen, opnieuw aan de
hendel trekken (1) en tegelijkertijd een
van de twee connectoren (2) duwen tot
de minimale blootstelling ervan.

Het autozitje in de auto

bevestigen

voor wie geen voertuig
bezit met Isofix-
bevestigingen

9. Het autozitje Viaggio 2-3 Shuttle op de
autozitting plaatsen in de rijrichting, en
de connectoren in de Zitting laten.

Het kind vastzetten in het
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autozitje Viaggio 2-3 Shuttle
10- Het kind in het ztje plaatsen zoals
in de afbeelding en erop letten dat het
zZitje zich niet verplaatst tijdens deze
handeling.

11. Gebruik de veiligheidsgordel van de
auto, zoals in de afbeelding.

12. Zet de veiligheidsgordel van de
auto vast, tot aan de klik. Plaats de twee
vertakkingen van de autogordel zoals
in de afbeelding; zowel de vertakking
om de heupen als het schouderdeel van
de gordel moeten onder de armsteun
doorlopen.

13. Om de bevestiging in de auto te
voltooien is het mogelijk de verstelbare
schouderdoorgang te gebruiken. Om de
doorgang uit zijn zetel te halen, die onder
de stof van de ztting geplaatst is, de
volgorde zoals op de afbeelding volgen.
14- De band uit de doorgang onder de
zetel weghalen.

15- De band van de schouderdoorgang
verlengen door op de knop achter de
zitting te drukken (1) en tegelijkertijd
deze naar boven te trekken (2).

16- De veiligheidsgordel in de
schouderdoorgang plaatsen (zoals in het
kader) en dan de schouderdoorgang (1)
verlagen door aan het riempje te trekken
).
17- De juiste hoogte van de
schouderdoorgang is precies boven het
schouderniveau.

De stoffen bekleding
verwijderen
De stoffen ztting van Viaggio 2-3 shuttle



kan worden verwijderd om te worden
gewassen. De armsteunen kunnen niet
van hun bekleding worden ontdaan.

18- \olg de wasinstructies op het etiket
van de verpakking (gemarkeerd in de
afbeelding).

19: De twee ogen van de bijbehorende
knopen aan de zijkant van de ztting van
het autozitje wegnemen.

20- De twee lipjes van onderop het zitje
loshaken.

Onderhoud en reiniging van
de stoffen bekleding

De stoffen delen borstelen om het stof
te verwijderen.

«Voor het wassen moet u zich houden
aan het op de bekleding van het
product genaaide etiket. (fig_18)

- niet bleken met chloor;

- niet strijken;

- niet stomen;

- niet ontvlekken met oplosmiddelen;
- niet drogen met droogtrommels.

Het autozitje opnieuw
bekleden

21- vanaf de voorkant van het ztje de
bekleding aanbrengen door het profiel in
de juiste zetel te brengen (fig_a); de twee
haken van de ztting in de juiste zetels
brengen dichtbij het achterste deel van
de zitting (fig_b)

22-Tot slot de twee ogen aan de zijkant
aanhaken aan de knopen op de flanken.

Transport
23- Viaggio 2-3 Shuttle is gemakkelijk

te vervoeren door de handige
transporthandgreep.

Serienummers

24- Viaggio 2-3 Shuttle bevat onder
de ztting alle informatie over:
productnaam, productiedatum en
serienummer ervan; bovendien
bevindt zich hier het oranje etiket van
goedkeuring.

Bekerhouders

25. Het autostoeltje  wordt
geleverd met een bekerhouder;
plaats de bekerhouder op de
paddestoelvormige knop die aan
beide zijden van het stoeltje aanwezig
is (fig_a) en bevestig de bekerhouder
(fig_b).

Reiniging van het product
- Uw product heeft een minimum aan
onderhoud nodig. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden  mogen
alleen door volwassenen worden
uitgevoerd.
« Wij adviseren alle bewegende delen
schoon te houden.
- Periodiek de plastic delen reinigen met
een vochtige doek, geen oplosmiddelen
of gelijksoortige producten gebruiken.
« De stoffen delen borstelen om stof
te verwijderen of wassen volgens de
instructies van het specifieke hoofdstuk.
« De onderdelen van polystyrol niet
reinigen  met oplosmiddelen  of
soortgelijke producten.

Het product beschermen tegen

weersinvioeden als water, regen of
5



sneeuw; de langdurige en voortdurende
blootstelling aan de zon zou
kleurverschillen van veel materialen tot
gevolg kunnen hebben.

+ Het product bewaren op een droge
plaats.

Het goedkeuringsetiket
lezen

«+ In deze paragraaf leggen we uit
hoe het goedkeuringsetiket te lezen
(oranje etiket).

+ Het etiket is dubbel omdat dit
autozitje is goedgekeurd om op
twee manieren in de auto te worden
bevestigd:

« Statisch bevestigingssysteem met
driepuntsriem of met oprolsysteem
en connectoren ingebouwd in de
zitting (het opschrift SEMI-UNIVERSAL
duidt op de compatibiliteit van het
autozitje met voertuigen uitgerust met
ISOFIX systemen).

Bevestigingssysteem met
driepuntsveiligheidsgordel, statisch
of met oprolmechanisme (het
opschrift  UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitje op
voertuigen met dit type gordel).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat
het merk van de fabrikant en de naam
van het product.

- Bovenaan het etiket staat het merk
van de fabrikant en de naam van het
product.
«DeletterEineencirkel:geefthet Europese
goedkeuringsmerk aan en het nummer
bepaalt het land dat de goedkeuring
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heeft uitgegeven (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Italig, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié,
24: lerland).

Goedkeuringsnummer: als deze
begint met 04 betekent dat, dat dit het
vierde amendement (op dit moment
vigerend) is van het reglement R44.

« Regelgeving van referentie: UN/ECE
R44/04.

+ Oplopend productieaantal: maakt elk
autozitje uniek, vanaf de uitgifte van de
goedkeuring is elk autozitje voorzien
van een eigen nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA maakt gebruik van
een kwaliteitsmanagementsysteem
dat is gecertificeerd door TUV Italia Srl,
in overeenstemming met de norm I1SO
9001. Peg Pérego kan op elk ogenblik
de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Klantenservice
Peg-Pérego

Als er ongelukkigerwijs delen van
het model verloren of beschadigd
raken, uitsluitend originele
reserveonderdelen van Peg-Pérego
gebruiken. Voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie  over
producten, verkoop van originele
reserveonderdelen, neem contact
op met de Klantenservice Peg-
Pérego onder vermelding van, indien
aanwezig, het serienummer van het
product.



tel. 0039/039/60.88.213

bel gratis: 800/147.414

(vanaf vaste telefoonlijn)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten
behorend bij de inhoud van
deze instructiehandleiding zijn
eigendom van PEG-PEREGO Sp.A.
en worden beschermd door de
vigerende wetgeving.
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Tak for dit valg af et
produkt fra Peg-Pérego.

Autostol, Viaggio 2-3 Shuttle
"Universal" -kategori med
stropper

« Overholder EU direktiv UN/ECE R44/04,
for barn fra 15 il 36 kg (cirka 3 til 12 ar).

- Egnet til de fleste autosaeder men ikke
alle.

Autostolen kan monteres
korrekt, hvis bilens brugs- og
vedligeholdelsesanvisninger —erkleerer,
at den er kompatibel med “Universal”
fastspaendingssystemerne.

Denne autostol klassificeres  som
“Universel’, hvis den opfylder de
standarder, der er mere kreevende end
dem for tidligere modeller, der ikke havde
et godkendelsesskilt.

« Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler, der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/ECE
R16 eller tilsvarende regulativer.

-VIGTIGT: Anvendelsen af en 2-punktssele
eller en hoftesele er forbudt.

Autostol, Viaggio 2-3Shuttle
"Semi-universal" -kategori
med stropper+ISOFIX

« Overholder EU direktiv UN/ECE R44/04,
for barn fra 15 il 36 kg (cirka 3 til 12 ar).

- Denne autostol er klassificeret som
“semi-universel” og kan monteres pa



seedet i de bilmodeller, der er anfert pa
listen, der er vedhaeftet denne vejledning.
.+ Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler, der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/ECE
R16 eller tilsvarende regulativer.

-VIGTIGT: Anvendelsen af en 2-punktssele
eller en hoftesele er forbudt.

A\ ADVARSEL

- Laes vejledningen omhyggeligt for
brug, og opbevar den et sikkert
sted til fremtidig brug. Hvis ikke
autostolens monteringsvejledning
folges ngje, bringer det barnet i
fare.

- Viaggio 2-3 Shuttle skal samles og
monteres af voksne, og produktet skal
holdes utilgeengeligt for barn.

+ Hold aldrig barnet i armene og lad
det aldrig veere andre steder end i
autostolen under kerslen. | tilfeelde af
pludselige opbremsninger, selv ved
lav hastighed, kan barnet blive revet
fremad.

- Undgd at seette fingrene ind i
mekanismerne.

« Veer saerligt opmaerksom péd bagage
eller andre genstande, der kan skade
barnet i bilen i tilfeelde af en ulykke.

« Brug ikke andre installationsmetoder
end de anbefalede, da de kan fa
autostolen til at ga les.

- Efterlad aldrig barnet i autostolen
uden opsyn: Hold gje med det, selv
nar det sover.

« Tag aldrig barnet ud af autostolen,
mens bilen kerer.
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- Kontroller, at autostolen ikke blokeres
af en bevaegelige del af bilseedet eller
en dor.

« Tilpas selernes hgjde og tilstramning,
og kontroller, at de sidder ind til
barnets krop uden at stramme for
hardt. Kontroller, at sikkerhedsselen
ikke er snoet, og at barnet ikke kan
losne den.

- Brug ikke autostolen uden foringen.
Dette foer kan ikke udskiftes med
noget andet foer, der ikke er specifikt
godkendt af producenten, da det
er en integreret del af stolen og er
afgerende vigtigt for sikkerheden.

« Undlad at fjerne eller udskifte den
hvide del af polystyren under saedet,
da den er vigtig for sikkerheden.

| tilfelde af tvivl rddsperges
producenten eller forhandleren af
denne autostol.

Denne vare er nummereret
fortlabende efter dens certifikatmaerke,
der er placeret pad bunden af saedet
(fig. 24).

- Undlad at fjerne de péklaebede og
pasyede skilte og maerker. Fjernelse af
disse skilte og meerker kan medfere, at
produktet ikke overholder loven.
- Undlad at andre pa produktet.

Kontakt eftersalgs-service om
reparation eller udskiftning  af
komponenter og oplysninger om

produktet.  Kontaktoplysningerne
findes pa sidste side i denne
vejledning.

- Ndr autostolen ikke er i brug, kan den
blive i bilen, forudsat at den er fastgjort
med bilens Isofix beslag. Ellers skal



den fijernes fra bilen. | tilfeelde af en
ulykke kunne den veere farlig for andre
passagerer.

Brug ikke tilbeher, der ikke er godkendt
af producenten eller de behgrige
myndigheder.

- Seet aldrig varme drikke i kopholderne
(hvis monteret).

- Efterlad aldrig barnet alene uden
overvagning i en bile, ikke engang
kortvarigt. Temperaturen inde i bilen
kan skifte hurtigt og blive farlig for
barnet i bilen.

+ Undlad brug af autostolen, hvis den
er itu, eller der mangler dele, hvis den
er brugt, eller hvis den har veeret udsat
for harde sted og slag som felge af
uheld, da den kan have faet skjulte
men farlige konstruktionsskader.

« Hvis der anvendes et brugt produkt,
skal det sikres, at det er en forholdsvis
ny model, at den leveres med
brugsanvisning,ogatalledelefungerer.
Et foreeldet produkt overholder maske
ikke sikkerhedsstandarderne pa grund
af en naturlig seldning af materialerne
og opdaterede lovgivninger. Hvis du
er i tvivl om noget, skal du kontakte
producentens kundeservicecenter.

1_ A VIGTIGT

« "Viaggio 2-3 Shuttle": Denne
autostol, Gruppe 2-3, skal monteres,
sa den vender i kgrselsretningen.

« Undlad at montere “Viaggio 2-3
Shuttle” pa sader, der ikke vender
i korselsretningen eller pa tvaers af
korselsretningen.

« Det er altid tilradeligt at have
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autostolen

passagerside.
« Hvis autostolen er monteret pa
forsaedet, tilrades det at placere den
lengst muligtfrainstrumentbreettet.

pa bagseaedets

Produktets komponenter
2. Kontroller pakkens indhold, og
kontakt eftersalgsafdelingen  hos
Kundepleje, hvis der er ting, der
mangler.

_ Autostol bestér af:

stol med armlen (a) og justerbar
skulderrem, der er placeret under
saedepolstringen (b).

Sadan monteres autostolen
i bilen

hvis du har en bil uden Isofix-
fastgarelsesbeslagene

Denne type montering kan anvendes,
his bilen er monteret med Isofix-kroge.
Ellers ga til naeste afsnit. Yderligere
oplysninger om, hvorvidt disse kroge
findes i bilen og hvor, findes i bilens
instruktionsbog.
Fastgerelsesbeslagene pa stolen
sikrer stgrre stabilitet og sikkerhed
i bilen men kan ikke erstatte
fastholdelsesfunktionen ved bilens
sikkerhedsseler.

3. Speenderne inde i seedet forleenges
ved at dreje handtaget pad sedets
forkant og placere handen i hullet, der
vises med gult (fig_a) og traekke det
mod dig i leengderetningen (fig_b).
Spaenderne skubbes automatisk ud
(fig_c). Gentag dette for at sikre, at



spaenderne er skubbet ud samtidigt
og helt forleenget.

4. Fastger autostolens spaender til
Isofix krogene pa selve bilen, og veer
sikker pd, at de “klikker” pa plads.

5. & VIGTIGT: Bilens Isofix-kroge og
fastgerelserne i bilseedets er korrekt
sat sammen, ndr der vises et grgnt
signal over konnektorerne (fig_a). Et
redt signal viser, at fastgerelserne IKKE
er sat rigtigt sammen (fig_b).

6- Nar saedet er faestet korrekt i krogene,
treekkes igen i midterhdndtaget (fig_a).
Tryk det samtidigt imod saedet (fig_b).
7+ Friger Viaggio 2-3 Shuttle fra seedet
ved at treekke i handtaget (1), spaenderne
er helt fritlagt. Derved kommer de
gule udlgserknapper frem pa siderne
af bunden. Traek i de to knapper (2), til
der hares et klik, nar spaenderne dbnes.
Saedet kan nu tages ud.

8« Spanderne kan flyttes i seedet ved
at treekke i handtaget (1), mens de to
spaender (2) trykkes ind, til de nzesten
ikke kan ses.

Sddan monteres autostolen
i bilen, Til biler, som IKKE er
udstyret med Isofix-beslag
9. Placer Viaggio 2-3 Shuttle pa
bilseedet, sa det vender i kereretningen
med spaenderne inde i seedet.

Sadan fastger du dit barn
med Viaggio 2-3 Shuttle
10. Spend barnet fast som pa
tegningen og serg for, at sedet ikke
flytter sig imens.

11. Fastger barnet med bilens
sikkerhedssele somvist paillustrationen.
12. Spaend sikkerhedsselen og serg
for, at den Klikker pd plads. Anbring
sikkerhedsselens to dele som vist pa
tegningen. Bade mave- og skulderrem
skal ga under armlzenet.

13- Til fastgerelse i bilen kan det
justerbare skuldergje bruges. Jjet
kan fjernes fra sin placering under
stofseedet ved at folge nedenstdende
vejledning.

14. Tag remmen ud af gjet under
bilszedet.

15: Forlaeng remmen til skuldergjet ved
at trykke pa knappen bag autostolen
(1) og traekke den opad (2).

16. Szt sikkerhedsselen ind i
skuldergjet (som i boksen), og saenk
skuldergjet (1) ved at traekke i selen (2).
17- Den korrekte hgjde pa skuldergjet
er lige over skulderhgjde.

Sadan aftages stoffoeret
Stofseedet pd Viaggio 2-3 Shuttle kan
aftages til rensning. Armleenene kan
ikke aftages.

18- Folg vaskevejledningen pd
emballagen (vises pa tegningen).

19: Tag de to gjer af knapperne pa
siderne af autostolens fod.

20- Friger de to kroge fra saedets fod.

Vedligeholdelse og
renggring af stoffoeret
Barst stofdelene for at fierne stov.
« Folg vaskeanvisningerne pa det
maerke, der er syet pd saedefoeret

fig_18).
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+ Brug ikke klorholdigt blegemiddel.
+ Ma ikke stryges.

- Taler ikke kemisk rensning.

- Fjern ikke pletter med
oplasningsmidler.

« Brug ikke tgrretumbler.

Genmontering af
autostolens afdeekning:
21. Paset deekslet pd autostolens
forkant ved at saette det ind i huset
(fig_a). Seet seedets to kroge i de
tilsvarende huller ved bagsiden af
autostolen (fig_b)

22. Seet de to sidehuller pa knapperne
pa siden.

Transport

23- Viaggio 2-3 Shuttle er
nem at baere med et praktisk
transporthandtag.

Serienumre

24. P& undersiden viser Viaggio 2-3
Shuttle oplysninger om produktnavn,
produktionsdato og serienummer

sammen med  det  orange
certifikatmaerke.
Kopholdere
25. Autostolen leveres med en

kopholder. Szt kopholderen pa den
flade knap, der finds péd hver side af
stolen (fig_a), og fastger den pa stedet
(fig_b).

Rengoring af produktet

Dette produkt kreever minimal
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vedligeholdelse.

« Rengering og vedligeholdelse ma
kun udferes af voksne.

- Det tilrades at holde alle bevaegelige
dele rene.

Renger jeevnligt plastikdelene
med en fugtig klud. Undlad brug
af oplgsningsmidler og tilsvarende
stoffer.

« Borst stofdelene for at fierne stav eller
renger som angivet i vejledningens
afsnit herom.

- Undlad at renggre polystyrendelene
med oplasningsmidler eller tilsvarende
produkter.

Beskyt produktet mod vejrlig
som fugt, regn eller sne. Laengere
tids udseettelse for sollys kan give
misfarvninger pd mange materialer.

- Opbevar produktet tort.

Sadan leeses
typegodkendelsesskiltet

« | dette afsnit forklares, hvordan
typegodkendelsesskiltet (orange skilt)
skal [zeses.

- Skiltet er dobbelt, fordi autostolen er
typegodkendt til to typer montering
i bilen:

- Et krogsystem med trepunkts fast
eller rullesele med inertibremse
er indbygget i autostolen (SEMI-
UNIVERSAL-maerkningen viser, at
autostolen er kompatibel med ISOFIX-

systemet).
Fastgorelsessystemet med en
trepunkts fast eller rullesele,

(UNIVERSAL maerkningen viser, at
autostolen er egnet til biler med
denne type sikkerhedssele).



-Toppen af maerket viser producentens
varemaerke og navnet pa produktet.
« Bogstavet E i en cirkel viser, at det er
deteuropeeiske typegodkendelsesskilt,
og tallet viser det land, der udstedte
typegodkendelsen  (1:  Tyskland,
2: Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11:
Storbritannien, 24: Irland).
« Typegodkendelsesnummer: Hvis det
starter med 04, viser dette den fjerde
andring (den, der i gjeblikket er i kraft)
til Regulativ R44.
- Reference standard: UN/ECE R44/04.
Produktionsserienummer:  Ved
udstedelsen af typegodkendelsen
identificeres den enkelte autostol med
sit eget unikke nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA tager et
kvalitetsstyringssystem i brug, der er
certificeret af TUV Italia Srl i henhold
til 1SO 9001 standarden. Peg-Pérego
forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de
heri beskrevne modeller af tekniske
eller forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego
efter-salgsservice

Hvis nogen af produktets dele mistes
eller beskadiges, md du kun bruge
originale reservedele fra Peg-Pérego.
Kontakt Peg-Pérego Assistance Service
vedrgrende eventuelle reparationer,
udskiftninger,  oplysninger  om
produkterne og salg af originale
reservedele og tilbehor. Oplys
produktets serienummer, hvis det er
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tilstede.

TIf. 0039/039/60.88.213

Gratis nummer: 800/147.414
(kan kontaktes pa fastnettelefon)
Fax 0039/039/33.09.992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Websted: www.pegperego.com

Al intellektuel ejendomsret pa
indholdet i denne vejledning tilharer
PEG-PEREGO S.p.A. og er under
beskyttelse af gaeldende lovgivning.



Kiitos Peg-Pérego
-tuotteen valinnasta.

Turvaistuin, Viaggio 2-3
Shuttle"Kaikkiin autoihin
sopiva"-luokka, hihnallinen
+ On EU-sédnnoksen UN/ECE R44/04
mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3 - 12
vuotta).
« Soveltuu useimpiin autonistuimiin,
mutta ei kaikkiin.
« Turvaistuin voidaan asentaa oikein, jos
ajoneuvosi kayttd- ja huoltokdsikirjassa
sanotaan, ettd se onyhteensopiva“kaikkiin
autoihin  sopivien” turvajarjestelmien
kanssa.
+ Tama turvaistuin on luokiteltu "kaikkiin
autoihin sopivaksi’, jos se on sellaisten
standardien mukainen, jotka ovat
vaativampia kuin standardit edellisiin
malleihin, jotka eivdt ole iimoittaneet
hyvéksyntdmerkin tyyppia.
« Turvaistuinta voidaan kayttdd vain
hyvéksytyissd autoissa, joissa on staattinen
3-pisteturvavyd tai kelain. Hyvaksytty
standardin UN/ECE R16 tai vastaavien
sadnndsten mukaisesti.

TARKEAA:  2-pisteturvavyon
lantiovydn kayttd on kielletty.

tai

Turvaistuin, Viaggio 2-3
Shuttle"automallikohtainen'-
luokka, hihnallinen + ISOFIX-
jdrjestelmd
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On EU-sadnnoksen UN/ECE R44/04
mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3 - 12
vuotta).

Tama turvaistuin - on luokiteltu
"automallikohtaiseksi”ja voidaan asentaa
naiden ohjeiden liitteend toimitettavassa
luettelossa mainittuihin automalleihin.

« Turvaistuinta voidaan kdyttdd vain
hyvéksytyissd —autoissa, joissa on
staattinen 3-pisteturvavy® tai kelain.
Hyvéksytty standardin UN/ECE R16 tai
vastaavien sdannosten mukaisesti.

TARKEAA:  2-pisteturvavydn

lantiovyon kaytto on kielletty.

A VAROITUS

« Lue ohjeet huolellisesti ennen
kéyttoa, ja pidd ne tallessa
my6hempaa kayttoa varten. Mikali
et noudata auton turvaistuimen
asennusohjeita huolellisesti, lapsesi
joutuu vaaraan.

- Aikuisten on koottava ja asennettava
Viaggio 2-3 Shuttle pitden lapset pois
tuotteen ulottuvilta.

Kun matkustat ajoneuvossa, &la
koskaan pidd lasta sylissési dldkd anna
hanen istua turvaistuimen ulkopuolella.
Akkijarruttaessa myds hitaissa
nopeuksissa, lapsi saattaa sinkoutua
helposti eteenpdin.

« Ald tyénnd sormia mekanismeihin.
Kiinnitd  erityistd ~ huomiota
matkatavaroihin ja muihin esineisiin,
jotka voivat vahingoittaa turvaistuimessa
istuvaa lasta onnettomuustilanteessa.
< Ald kdytd muita kuin suositeltuja
asennustapoja, koska ne voivat aiheuttaa
istuimen irtoamisen.

tai



- Ald  koskaan jatd lasta  yksin
turvaistuimeen: pidd hantd silmdlla
silloinkin kun han nukkuu.

« Ald koskaan ota lasta pois istuimesta
ajoneuvon ollessa liikkeella.

- Tarkista, ettei istuimen tai oven likkuva
0sa salpaa istuinta.

- Saada voiden korkeus ja kireys ja tarkista,
ettd ne mukailevat lapsen kehoa olematta
liian tiukkoja. Tarkista, ettd turvavyo ei ole
kiertynyt ja ettei lapsi voi avata sitd.

« Ald kdytd turvaistuinta ilman verhoilua.
Taté verhoilua ei voida korvata toisella
verhoilulla, jota valmistaja ei ole
nimenomaan  hyvaksynyt, koska se on
kiinted osa istuinta ja turvallisuussyista
valttamaton.

Ald irrota alakd poista valkoista
polystyreenid istuimen alta. Se on
turvallisuudelle tarkeda.

.+ Jos olet epdvarma, ota yhteyttd
tdman turvaistuimen valmistajaan  tai
jalleenmyyjaan.

« Tamd artikkeli on  numeroitu
progressiivisesti - sertifiointimerkinndssaan,
joka I6ytyy istuimen pohjasta (kuva 24).

« Ald poista limattuja ja ommeltuja
merkkejd. Ndiden merkkien poistaminen
voi johtaa siihen, ettei tuote ole
lainmukainen.

+ Ald muuta tuotetta.

+ Ota yhteys huoltopalveluun tuotteen
korjaamiseksi, osien vaihtamiseksi ja
tuotetietojen saamiseksi. Yhteystiedot on
iimoitettu tdman kayttdohjeen viimeiselld
sivulla.

« Kun turvaistuinta ei kaytetd, se voidaan
jattaa ajoneuvoon mikali se on kiinnitetty
ajoneuvon  Isofix-kiinnikkeisiin. Muussa
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tapauksessa poista se ajoneuvosta,
koska se saattaa olla vaarallinen muille
matkustajille onnettomuustilanteessa.

« Ald kéytd lisdvarusteita, joita valmistaja
tai asianomaiset viranomaiset eivét ole
hyvéksyneet.

« Ald koskaan aseta kuumia juomia
mukinpidikkeisiin (jos kdytdssa).

- Ald koskaan jatd lasta yksin ja
valvomatta autoon edes lyhyeksi
ajaksi. Lampotila auton sisalld voi
muuttua nopeasti ja tulla vaaralliseksi
lapselle auton sisalla.

- Ald kédytda lasten turvaistuinta
jos se on rikki tai osia puuttuu, jos
altistunut  voimakkaille iskuille
onnettomuuden seurauksena, koska
se voi olla rakenteellisesti vioittunut
ja muodostaa vaaratekijan joka ei ole
nakyva mutta ddrimmadisen vaarallinen.
« Jos kaytat kierratettyd tuotetta
varmista, etta sen malli on uusi,
sen mukana toimitetaan ohjeet
ja ettd se on tdysin toimiva kaikin
osin. Vanhentunut tuote voi olla
turvallisuusstandardien  vastainen
materiaalien luontaisen vanhenemisen
ja sdadosten pdivityksen seurauksena.
Jos sinulla on kysymyksig, ota yhteytta
valmistajan asiakaspalvelukeskukseen.

1_A TARKEAA

« "Viaggio 2-3 Shuttle™
turvaistuin, ryhma  2-3,
asennettava ajosuuntaan.

« Ald asenna “Viaggio 2-3 Shuttle:id”
istuimiin, jotka eivat ole ajosuuntaan
tai ovat poikittain ajosuuntaan.

« On aina suositeltavaa asentaa

tama
on



turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle
ja matkustajan puolelle.

« Jos turvaistuin on asennettu
etuistuimelle, on suositeltavaa
asettaa se mahdollisimman kauas
kojelaudasta.

Tuotteen osat

2. Tarkista pakkauksen sisdltd, ja ota
yhteys asiakaspalveluun jos joitakin osia
puuttuu,

_ Turvaistuimen sisalto:

késinojallinen (a) istuin ja saddettavat,
istuinpehmusteiden (b) alla sijaitsevat
olkavyot.

Kuinka kiinnitdn
turvaistuimen ajoneuvoon
Jos omistan auton, Jossa on
Isofix-kiinnikkeet

VTaman tyyppistd kiinnitysta voidaan
kayttdd, jos autossasi on Isofix-koukut.
Muussa tapauksessa siirry seuraavaan
osioon. Katso lisdtietoa naista koukuista
ja niiden sijainnista  ajoneuvon
kayttooppaasta.

Kiinnikkeiden kiinnittaminen
takaa paremman vakauden ja
turvallisuuden ajoneuvossa, mutta se
ei voi korvata ajoneuvon turvavéiden
hallintavaikutusta.

3. Pidennd liittimid istuimen sisélla
kaantamalld kahvaa istuimen edessa.
Laita katesi keltaisella  merkittyyn
aukkoon (kuva_a) vetden sitd pitkittdin
itsedsi kohti (kuva_b). Liittimet tulevat
esiin automaattisesti (kuva_c). Toista
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varmistaaksesi, etta liittimet ovat tulleet
ulos samanaikaisesti ja ovat tdydessa
mitassaan.

4. Kiinnitd turvaistuimen liittimet auton
Isofix-liittimiin.  Varmista, ettd liittimet
"napsghtavat" paikoilleen.

5. & TARKEAA: Ajoneuvon Isofix-
koukut ja turvaistuimen kiinnikkeet
on kytketty oikein, kun vihred signaali
ilmestyy liittimien yldpuolelle (kuva_a).
Punainen  signaali ilmaisee, ettd
kiinnikkeet EIVAT ole oikein kytketty
(kuva_b).

6- Kun istuin on kiinnitetty oikein, veda
keskikahvaa uudelleen (kuva_a), ja paina
sitd  samanaikaisesti istuinta vasten
(kuva_b).

7- Irrottaaksesi Viaggio 2-3 Shuttlein
istuimesta, vedd kahvaa (1) kunnes
kiinnikkeet ovat tdysin esilld. Nain
toimimalla keltaiset vapautuspainikkeet
tulevat ndkyviin pohjan  sivuilla; veda
kahta painiketta (2) kunnes kuulet
kiinnikkeiden napsahtavan auki. Voit
sitten ottaa istuimen pois.

8. Muuttaaksesi turvaistuimen liittimien
asentoa vedd kahvasta (1) painaessasi
samalla toista liitintd (2), kunnes ne ovat
juuri nakyvilla.

Kuinka kiinnitdn
turvaistuimen ajoneuvoon
jos omistan auton jossa ei
ole Isofix-kiinnikkeita

9. Aseta Viaggio 2-3 Shuttle ajoneuvon
istuimelle kasvot menosuuntaan ja
jattden liittimet istuimeen.



Lapsen Kkiinnittdminen
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Kiinnitd lapsi istuimeen kuvan
mukaisesti varmistaen ettei istuin liiku
tdman toiminnon aikana.

11- Kiinnitd lapsi ajoneuvon turvavyolld
kuvan mukaisesti.

12. Kiinnita turvavyo ja varmista, ettd se
napsahtaa paikoilleen. Aseta istuinvydn
kaksi osaa kuvan osoittamalla tavalla. Seka
vyotaro- ettd olkavoiden on kuljettava
kasinojien alta.

13- Istuimen autoon kiinnittdmisessa
voidaan kayttaa saadettavaa
hartiasilmukkaa.  Irrota  silmukka
paikoiltaan kankaan tai istuimen alta
noudattamalla seuraavia ohjeita.

14- Irrota hihna silmukasta turvaistuimen
alta.

15- Pidennd hihnaa hartiasiimukalle
painamalla painiketta turvaistuimen
takana (1) ja vetdmalld sitd ylospdin (2).
16- Tyonna turvavyo hartialenkkiin (kuten
pakkauksessa), ja madalla hartialenkkia (1)
vetdmalld vyota (2).

17 Hartiasiimukan oikea korkeus on
hieman hartiakorkeuden yldpuolella.

Kangasverhoilun
poistaminen

Viaggio 2-3 Shuttl en kangasosat voidaan
poistaa puhdistusta varten. Kasinojia ei
voida irrottaa.

18- Noudata pakkausmerkinngissa
iimoitettuja pesuohjeita (kuvassa).

19. Irrota kaksi silmukkaa painikkeista
turvaistuimen alustan sivuilla.

20- Irrota kaksi hakasta istuimen alustasta.

Kangasverhoilun huolto
ja puhdistus

Harjaa kangasosat poistaaksesi polyn.
- Noudata istuimen verhoiluun
ommellusta lapusta 6ytyvaa
pesuohjetta (kuva_18).

« Ald kdyta kloorivalkaisua.

- Al silita.

+ Ald kdyta kuivapesua.

- Alé poista tahroja liuottimilla.

- Ald kdyta rumpukuivausta.

Turvaistuimen paallisen
laittaminen takaisin
paikalleen:

21. Sovita pdéallinen turvaistuimen
etuosasta asettamalla se koteloonsa
(fig_a). Kiinnitd istuimen kaksi koukkua
omiin reikiinsd turvaistuimen takaosan
lahelld (fig_b)

22 - Kiinnita kaksi sivu-uraa painikkeisiin
turvaistuimen sivuilla.

Kuljetus

23-Viaggio 2-3 Shuttle on helppo
kantaa kayttamalld katevaa
kuljetuskahvaa.

Sarjanumerot

24. Viaggio 2-3 Shuttlen alapuolella
on tietoa sen  tuotenimesta,
valmistuspadivéstd ja sarjanumerosta seka
istuimen oranssi sertifiointimerkinta.

Mukinpidikkeet
25. Turvaistuimen
toimitetaan
mukinpidike

mukana
mukinpidike.  Aseta
sienenmuotoiseen



nappiin, joka sijaitsee istuimen
molemmin puolin (kuva_a), ja kiinnita
se paikalleen (kuva_b).

Tuotteen puhdistus
« Tama tuote vaatii vain vahan huoltoa.

Vain aikuiset saavat suorittaa
puhdistuksen ja huollon.

+ On suositeltavaa pitdd kaikki liikkuvat
osat puhtaina.

Puhdista muoviosat saanndllisin
véliajoin kostealla liinalla. « Ald kayta
liuottimia tai vastaavia aineita.

+ Harjaa kangasosat poistaaksesi pdlyn
tai puhdista noudattamalla erillisestd
osiosta |6ytyvid ohjeita.

Ald  puhdista  polystyreeniosia
liuottimilla tai muilla vastaavilla tuotteilla.
« Suojaa tuote ilmastotekijoilts, kuten
kosteus, sade tai lumi. Pitkittynyt
altistus auringonpaisteelle voi aiheuttaa
varimuutoksia useissa materiaaleissa.
«Varastoi tuote kuivassa ymparistossa.

Ty?(ppihyvéksyntémerkin
tulkinta
« Tassé kappaleessa selitetdan, kuinka
tyyppihyvaksyntamerkkia (oranssi
merkintd) tulkitaan.
- Merkki on kaksinkertainen, koska tamén
turvaistuimen tyyppid on hyvaksytty
kahdenlaiseen asennukseen ajoneuvoihin:
Turvaistuimeen integroitu
koukkujarjestelma, jossa
kolmipisteinen,  staattinen tai
inertiakiekkovyd ja liittimet (SEMI-
UNIVERSAL -merkintd  osoittaa, ettd
turvaistuin - on  yhteensopiva ISOFIX-
jarjestelman kanssa).

Kiinnitysjarjestelma staattisella
3-pisteturvavyollda tai kelaimella
(UNIVERSAL-merkintd ~ osoittaa, ettd
turvaistuin soveltuu ajoneuvoihin, joissa
on tallainen turvavyo).

« Merkin yldosa ilmaisee valmistavan
yrityksen tavaramerkin ja tuotteen nimen.

E-kirjain  ympyrdn sisdlld  iimaisee
Euroopan  tyyypihyvéaksyntdmerkin, ja
numero osoittaa maan, joka on mydntanyt
tyyppihyvaksynnan (1; Saksa, 2: Ranska,
3: ltalia, 4: Alankomaat, 11: Iso-Britannia,
24: Irlanti).

« Tyyppihyvéksyntdnumero: jos se alkaa
numeroilla 04, tdma osoittaa saanndksen
R44 neliannen muutoksen (tdlld hetkelld
voimassa olevan).

«Viitestandardi: UN/ECE R44/04.

« Tuotesarjanumero: tyyppihyvéaksynnan

myontdmisen  yhteydessd  jokainen
turvaistuin yksiloiddan omalla
numerollaan.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA ottaa kdyttdéon

TOV Italia Srl 1SO 9001-standardin
mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelman. Peg
Pérego voi koska tahansa tehda tassa
julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

Peg-Péregon asiakaspalvelu
Jos tuotteen jokin osa katoaa tai
vaurioituu, kdyta ainoastaan alkuperéisid
Peg-Pérego  -varaosia. Ota yhteys
Peg-Pérego  -tukipalveluun tuotteen



korjaamiseksi, osien  vaihtamiseksi,
saadaksesi  tietoa  tuotteesta ja
alkuperdisten varaosien ja lisévarusteiden
myynnistd, ja anna tuotteen sarjanumero,
mikéli se on saatavilla.

Puh. 0039/039/60.88.213

Maksuton numero: 800/147414
(yhteydenotto mahdollinen
lankaverkossa)

Faksi 0039/039/33.09.992

S-posti assistenza@pegperego.it
Verkkosivusto www.pegperego.com

Kaikki taman kdyttdoppaan
immateriaalioikeudet ovat PEG-PEREGO
SpPAN omaisuutta ja ne ovat suojattu
voimassa olevalla lainsdadannolla.
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CZ Cestina

Dékujeme, zelgste si vybrali

vyrobek Peg-Pérego.
Autosedacka Vlaglqio
2-3 Shuttle ,univerzalni”
kategorie s pdsy

Vyhovuje smérnici EU UN/ECE R44/04
a je urCena pro déti od 15 do 36 kg
(pfiblizné od 3 do 12 let).

- Vhodnd pro vétsinu automobilovych
sedadel, ne vsak pro vsechna.

« Autosedacku Ize spravné instalovat,
pokud pfirucka k pouzivani a udrzbé
vaseho vozidla uvadi, ze je vozidlo
kompatibilni s ,univerzalnimi”
zadrzovacimi systémy.

- Tato autosedacka je klasifikovana
ako Juniverzalni”, pokud spliuje
normy, které majf vyééi naroky nez u
predchozich modeld, které neuvadély
typ homologace.
- Tuto autosedacku Ize pouzivat pouze
ve schvélenych vozidlech disponuijicich
3bodovym statickym bezpecnostnim
pasem nebo samonavijecim
bezpecnostnim péasem, které jsou
schvaleny podle normy UN/ECE R16
nebo ekvivalentni smérnice.

DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpecnostnich pasd nebo pouze
bedernich past je zakdzano.

Autosedacka Viaggio 2-3
Shuttle  ,polouniverzalni”
kategorie s pasy a systémem



ISOFIX
« Vyhovuje smérnici EU UN/ECE
R44/04 a je urcena pro déti od 15 do
36 kg (priblizné od 3 do 12 let).
+Tato autosedacka je klasifikovana jako
Jpolouniverzani” a Ize ji instalovat na
sedadla vozidel uvedenych Vv seznamu
pfipojenému k témto pokyndm.
« Tuto autosedacku lIze pouzivat
pouze ve schvalenych vozidlech
disponujicich  3bodovym  statickym
bezpecnostnim pasem nebo
samonavijecim bezpecnostnim
pésem, které jsou schvdleny podle
normy UN/ECE R16 nebo ekvivalentni
smernice.

DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpecnostnich pasd nebo pouze
bedernich pést je zakézano.

A VAROVANI

- Pred pouzitim si peclivé prectéte
pokyny a uschovejte si je na
bezpecném misté pro budouci
pouziti. Nedodrzenim presnych
instala¢nich pokynti autosedacky
vystavite vase dité nebezpedi.

« Autosedacka Viaggio 2-3 Shuttle musf
byt sestavena a instalovana dospélou
osobou, pficemz déti musi byt pfi
instalaci mimo jeji dosah.

« PHi jizdé vozidlem dité nikdy nedrzte v
naru¢i ani nedovolte, aby sedélo mimo
autosedacku. V pripadé prudkého brzdéni,
a to i pfi nizkych rychlostech, by mohlo
dojft k vymrsténf ditéte smérem dopredu.
« Nevkladejte prsty do mechanismu.

« ZvI&stni pozornost vénuijte zavazadlim
¢ pfedmétim, které by mohly dité

69

sedici v autosedacce v piipadé nehody
zranit.
« NepouZivejte jiné nez doporucené
zplsoby instalace, mohly by vést k
uvolnénf autosedacky.
« Nikdy nenechavejte dité v autosedacce
bez dozoru: davejte na néj pozor, i kdyz spi.
« Nikdy nevyndavejte dité z autosedacky,
pokud se vozidlo pohybuje.
Autosedacka nesmi byt blokovéna
pohybujicimi se souc¢astmi sedadla ani dvefi.
Nastavte  vysku a napnutf
bezpecnostnich péasd a zkontrolujte,
7e obepinaji télo ditéte, aniz by byly
piilis utazené. Bezpecnostni pasy nesmi
byt prekroucené a dité¢ je nesmi byt
schopno rozepnout.
+ NepouZivejte autosedacku bez potahu.
Tento potah nelze nahradit jinym potahem,
ktery nebyl specidlné schvalen vyrobcem,
protoze je nedilnou soucasti sedacky a je
nezbytny pro bezpecnostnf Gicely.
+ Neodstranujte ani nevymeénujte bily
polystyrenovy dil pod sedackou, je
ddleZity pro bezpe¢nost.
« V pripadé pochybnosti se obracejte
na vyrobce nebo prodejce dané
autosedacky.
« Tento produkt je vzestupné ocislovany
na certifikacnim stitku, ktery je umistény
na spodni ¢asti sedacky (obr. 24).
+ Neodstraniujte nalepené a prisité Stitky.
Odstranéni téchto stitkd by mohlo
vést k tomu, Ze tento produkt nebude
splfovat zakonné pozadavky.
« Produkt nepozménujte.
« Ohledné oprav, vymény soucasti
a informaci o produktu se obracejte
na poprodejni servis. Kontaktni Udaje



naleznete na posledni strdnce tohoto
navodu.

- Pokud se autosedacka nepouziva, mize
zUstat ve vozidle, pokud je pfipevnéna
k drzéku ISOFIX vozidla. V opacném
piipadé ji z vozidla vyndejte: v piipadé
nehody by mohla byt nebezpecna pro
ostatni cestujici.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem nebo
kompetentnim organem.

+ Do drzdku na ndpoje nikdy nedavejte
horké népoje.

- Dité nikdy nenechavejte v auté bez
dozoru, ani na kratkou dobu. Teplota
uvnitf vozidla se mlze rychle zménit a
pro dité mdze byt nebezpecna.

+ Nepouzivejte détskou sedacku, je-li
poskozend, pokud ji chybi soucésti,
nebo pokud byla vystavena tvrdym
néarazm v dasledku nehody, protoze
mUze byt poskozena jeji konstrukce,
coz neni na pohled viditelné, ale je to
velmi nebezpecné.

+ Pokud pouzivate vyrobek z druhé
ruky, ujistéte se, Ze jde o noveéjsi
model, ze k nému dostanete navod
a Ze jsou vsechny jeho soucasti piné
funkcni. Zastaraly vyrobek uz nemusi
spliiovat bezpec¢nostni normy kvali
pfirozenému  starnuti  materiald
a aktualizaci norem. Pokud méte
pochybnosti, kontaktujte zékaznické
servisni centrum vyrobce.

1_A DULEZITE
« ,Viaggio 2-3 Shuttle”: tato
autosedacka skupiny 2-3 musi byt
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instalovana ve sméru jizdy.

« Neinstalujte autosedacku ,Viaggio
2-3 Shuttle” na sedadla, ktera
nejsou ve sméru jizdy, nebo na
sedadla, ktera jsou ke sméru jizdy
Sikmo.

« Vzdy je doporuceno instalovat
autosedacku na zadni sedadlo na
stranu spolujezdce.

« Pokud autosedacku instalujete na
pfedni sedadlo, je doporuceno ji
umistit co nejdal od palubni desky.

Soucasti produktu

2. Zkontrolujte obsah baleni a v
ptipadé chybéjicich soucasti se
obratte na oddéleni poprodejni péce
0 zékazniky.

_ Autosedacka zahrnuje:

sedacka s opérkami (a) a nastavitelnym
ramennim popruhem, ktery se nachazi
pod polstrovanim (b).

Instalace autosedacky do
vozidla
které ma drzak ISOFIX

Tento typ upevnéni lze pouzit,
pokud vase vozidlo disponuje drzéky
ISOFIX. V opac¢ném pripadé prejdéte
k nésledujici c¢asti. Dalsi informace o
dostupnosti a umisténi téchto drzaku
viz ndvod k obsluze daného vozidla.
Upevnéni pomoci drzéki zarucuje
vyssi stabilitu a bezpecnost ve
vozidle, ale nemlze nahradit
zadrzovaci funkci bezpecnostnich
pasu vozidla.
3. Konektory uvniti  sedacky
prodlouzite tak, Ze oto¢ite madlem v



predni ¢asti sedacky. Vsurite ruku do
otvoru, ktery je oznacen Zluté (obr_a)
a zatdhnéte podélné smérem k sobé
(obr_b). Konektory se automaticky
vysunou (obr_c). Postup zopakujte,
abyste se ujistili, Ze se konektory
vysunuly zaroven a zcela.

4. Pripevnéte konektory autosedacky
k hakam lsofix automobilu, ovéite si,
ze ,,zKaply”cna misto.

5. DULEZITE: Drzaky ISOFIX
vozidla a upevhovaci prvky zékladny
autosedacky jsou spravné zajistény,
pokud jsou nad konektory vidét
zelené kontrolni prvky (obr. a). Cerveny
kontrolnf prvekindikuje, Ze upevriovact
prvky NEBYLY spojeny spravné (obr. b).
6- Jakmile je sedacka spravné
zahdknutd, znovu zatdhnéte za
sttedové madlo (obr_a) a Zzéroven
tlacte proti sedacce (obr_b).

7. Chcete-li sedacku Viaggio 2-3
Shuttle ze sedadla uvolnit, tdhnéte za
madlo (1), dokud se zcela neodkryjf

upevriovaci  konektory  zakladny.
Pri této cinnosti budou vidét Zluté
uvoliiovaci  Uchyty po  stranach

zakladny. Tahnéte za uchyty (2),
dokud se upevnovaci prvky neodjisti.
Meéli byste slySet klapnuti. Muzete
pristoupit k vyjmuti sedacky.

8- Chcete-li zménit polohu konektor(
sedacky, zatdhnéte za pdku (1)
a soucasné tlacte na jeden ze dvou
konektorti (2), dokud jsou stézf viditelné.

Instalace autosedacky do
vozidla
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které nedisponuje drzaky
ISOFIX

9. Umistéte autosedacku Viaggio 2-3
Shuttle na sedadlo automobilu ve sméru
jizdy, konektory ponechte na sedacce.
Zajisténi ditéte pomoci
autosedacky Viaggio 2-3
Shuttle

10- Zapnéte ditéti pas tak, jak je videt
na obrdzku, ujistéte se, Ze jste pfitom
nepohnuli sedackou.

11- Zajistéte dité pomoci bezpecnostnich
past vozidla, jak je uvedeno na obrazku.
12. Upevnéte pas a ujistéte se, Ze zapadl
na své misto. Dvé ¢asti pasu umistéte tak,
jak je vidét na obrazku, bederni i ramenni
popruhy musf prochézet pod opérkou.
13- Pi dokoncovani instalace do vozidla
mUlZete pouzit nastavitelné poutko
ramenniho popruhu. Poutko mUzete
vyjmout z pod polstrovani sedacky
nasledujicim zpUtsobem:

14- Vyjméte popruh z poutka pod
autosedackou.

15. Wtdhnéte popruh z ramennfho
poutka tak, ze stisknete tlac¢itko umisténé
za autosedackou (1) a zatdhnete smérem
nahoru (2).

16- Viozte pads do ramenniho poutka
(jako v rdmecku), poté snizte ramenni
poutko (1) tak, ze zatdhnete za pés (2).
17- Spravnd vyska poutka je pfimo nad
drovni ramen.

Jak vyjmout vystelku z vaku
Textilni prvky autosedacky Viaggio 2-3
Shuttle Ize sundat za Ucelem vycisténi.
Opérky nelze sundat.



18. Cistén( provadéjte podle pokyn(i
na obalu (viz obrazek).

19- Vyhdknéte dvé ocka z uchytl po
stranach zakladny autosedacky.

20- Uvolnéte dva Uchyty ze zékladny
autosedacky.

Udrzba a cisténi
textilniho potahu

Necistoty z textilnich ¢asti odstrariujte
kartacovanim.

« DodrZujte pokyny pro pranf uvedené
na stitku prisitém k potahu sedacky
(obr. 18).

- Nepouzivejte chlorovana bélidla.

- Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

« Neodstranujte skvrny pomoci
rozpoustédel.

+ Nesuste v susicce.

Nasazeni potahu na
autosedacku:

21- Potah z pfedni ¢ésti autosedacky
nasadte tak, Ze jej vlozite do zakladny
(obr_a) a vlozite dva haky sedacky do
prislusnych otvorl pobliz zadni ¢asti
autosedacky (obr_b).

22. Pripevnéte dvé postranni ocka k
Uchytlm na stranach sedacky.

Pieprava

23- Autosedacku Viaggio 2-3
Shuttle Ize snadno prenaset pomoci
pohodiné prepravni rukojeti.
Virobni disla
24.

Na spodni strané autosedacky
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Viaggio 2-3 Shuttle najdete informace o
nazvu produktu, datu vyroby a sériovém
¢islu, spolu s oranzovym certifikacnim
Stitkem.

Drzak na napoje:

25. Autosedacka se dodava s drzakem
na ndpoje. Drzék na ndpoje umistéte
na hiibovité tlacitku, které je umisténo
na obou strandch sedacky (obr. a)
a upevnéte ho (obr. b).

Cisténi produktu

- Tento produkt vyZaduje minimalni
udrzbu.

- Cisténf a udrzbu smi provadét pouze
dospélé osoby.

« Je doporuceno udrzovat vsechny
pohyblivé soucasti Cisté.

« Plastové dily cistéte pravidelné vihkym
hadfikem. NepouZivejte rozpoustédla
ani podobné latky.

« Necistoty z textilnich ¢asti odstranujte
kartdcovanim nebo je cistéte dle
pokyn( uvedenych v odpovidajici ¢asti.
« Necistéte polystyrenové dily
rozpoustedly ani podobnymi produkty.
« Chrarite produkt pred atmosférickymi
vlivy, jako je vihkost, dést ¢i snih. Delsi
vystaveni slune¢nimu svétlu mdze vést
ke zméndm barev fady materiald.

« Produkt skladujte na suchém misté.

Jak cist stitek homologace
« Tato ¢ast vysvétluje, jak interpretovat
stitek homologace (oranZovy Stitek).

- Tento Stitek je uveden dvakrat, protoze
je tato autosedacka homologovéna pro



dva typy instalaci ve vozidle:
+ Systém s haky u tfibodového
statického bezpecnostniho
pasu nebo samonavijeciho
bezpecnostniho pasu a konektory
integrovanymi do autosedacky.
(oznacenf ~,SEMI-UNIVERSAL"
(POLOUNIVERZALNI) indikuje, Ze je
autosedacka kompatibilni se systémem
ISOFIX).
Systém upevnéni pomoci
3bodového statického
bezpecnostniho  pasu  nebo
samonavijeciho bezpecnostniho
pasu  (oznaceni ,UNIVERSAL"
(UNIVERZALNI)  indikuje, 7e je
autosedacka vhodnd pro vozidla s
timto typem bezpecnostniho pésu).
« V horni ¢&asti Stitku je uvedena
obchodni zndmka vyrobce a ndzev
produktu.

Pismeno E v krouzku indikuje

evropskou homologaci a ¢fslo indikuje
zemi, kterd danou homologaci vydala
(1: Némecko, 2: Francie, 3: ltalie, 4:
Nizozemsko, 11:Velkd Britanie, 24: Irsko).
.+ Cislo homologace: pokud zac¢ina
04, indikuje ctvrty dodatek (aktudlné
platny) smérnice R44.
« Referencni standard: UN/ECE R44/04.
« Vyrobni sériové ¢Cislo: pfi vydani
homologace, kazdd autosedacka je
zastoupena svym viastnim ¢islem.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA pouZiva systém
fizenf kvality, ktery byl certifikovan
organizacf TUV Italia Srl v souladu
s normou ISO 9001. Spole¢nost

Peg Pérego si vyhrazuje prévo
provést jakékoliv zmény a Upravy
na modelech popsanych v této
publikaci, jestlize si to vyzadajf
technické nebo obchodni ddvody.

Servisni sluzba
Peg-Pérego

Pokud dojde ke ztrdté nebo poskozenf
jakékoliv  ¢asti, pouzivejte pouze
origindlni nahradni dily Peg-Pérego.
Ohledné jakychkoliv oprav, vymén
¢i informaci o produktech a prodeji
origindlnich  ndhradnich  dild  a
piislusenstvi se obracejte na asistencni
sluzbu spole¢nosti Peg-Pérego a uvedte
vyrobni ¢fslo produktu, pokud jej mate.

Tel.: 0039/039/60 88 213
Bezplatna linka: 800/147 414
(z pevné linky)

Fax: 0039/039/33 09 992
E-mail: assistenza@pegperegoiit
Web: www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi na
obsah tohoto ndvodu jsou majetkem
spole¢nosti PEG-PEREGO S.p.A. a jsou
chrdnéna platnymi zakony.



SK_ Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali
vyrobok spolo¢nosti Peg-
Pérego.

Autosedacka Viaggio 2-3
Shuttlekategérie, Universal”
s bezpecnostnymi pdsmi
- Vyrobok splha poziadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urceny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
- Wrobok mozno montovat na sedadla
vacsiny vozidiel, nie vsak vetkych.
+ Spravna instaldcia autosedacky je
moznd, ak je v ndvode k vaSmu vozidlu
a servisnej prirucke uvedené, Ze vozidlo
je kompatibilné s bezpecnostnymi
systémami kategorie,Universal’.
- Tato autosedacka je zaradend do
kategorie Universal’ ak splfa poZiadavky
noriem, ktoré su ndrocnejsie nez
normy platné pre predchadzajlce
modely, kedZe na tych sa neuvadzal typ
homologiza¢ného Stitka.
+ Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpecnostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi pasmi, ktoré su
schvélené v sulade s normou UN/ECE
R16 alebo nariadeniami s porovnatelnymi
poziadavkami.

DOLEZITE:  pouzitie  2-bodového
bezpecnostného pasu alebo brusného
pasu je zakdzané.
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Autosedacka Viaggio 2-3
Shuttle kategorie ,,Semi-
Universal”s bezpe¢nostnymi
pdsmi a systémom ISOFI.
- Wrobok splha poZiadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urceny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
- Tato autosedacka je zaradend do
kategdrie ,Semi-Universal” a mozno ju
montovat na sedadld vozidiel, ktoré su
uvedené v zozname priloZzenom k tymto
pokynom.
- Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpec¢nostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi pasmi, ktoré su
schvalené v sulade s normou UN/ECE
R16 alebo nariadeniami s porovnatelnymi
poziadavkami.

DOLEZITE:  pouzitie  2-bodového
bezpecnostného pésu alebo brusného
pasu je zakazané.

A\ VYSTRAHA:

Pred zacatim pouzZivania si
dokladne precitajte tieto pokyny
a uschovajte ich na bezpecnom
mieste ako referenciu na budice
pouzitie. Nedodrzanie ktorejkolvek
casti pokynov tykajticich sa montaze
autosedacky povedie k ohrozeniu
vasho dietata.

« Zostavenie a montdz autosedacky
Viaggio 2-3 Shuttle musia vykondvat
dospelé osoby a je treba dbat na to, aby
sa do blizkosti vyrobku nedostali deti.

« Pocas jazdy vo vozidle nikdy nedrzte



dieta na rukdch a v Ziadnom pripade
ho neusddzajte mimo detskej sedacky.
V pripade néhleho zabrzdenia moéze
dojst k vymrsteniu dietata dopredu, a to
dokonca aj pri nizkych rychlostiach.

« Nestrkajte prsty do mechanizmov.

« Mimoriadnu pozornost venuijte batozine
a inym predmetom, ktoré by v pripade
nehody mohli zranit dieta sediace v
autosedacke.

- Pouzivajte iba odporticané montézne
postupy — v opacnom pripade moze
dojst k uvolneniu autosedacky.

«Nikdy nenechavaijte dieta v autosedacke
bez dozoru: davajte nan pozor, dokonca
aj ked'spi.

+ Nikdy nevyberajte dieta z autosedacky,
kym je vozidlo v pohybe.

- Uistite sa, Ze Zadny z pohyblivych
Casti sedadiel alebo dveri neblokuje
autosedacku.

+ Upravte wysku a napnutie pasov a
skontrolujte, ¢i sU spravne uspdsobené
telu dietata — pasy nesmu byt prilis tesné.
Skontrolujte, ¢i bezpecnostny pés nie je
skrdteny a uistite sa, ze ho dieta nedokéze
odopnut.

- Autosedacku nepouZivajte bez potahu.
Tento potah nie je dovolené vymenit za
iny potah, ktory nebol vyslovne schvaleny
vyrobcom. Ide o neoddelitelnt sucast
sedacky, ktord zohrava doleZitd ulohu z
hladiska bezpec¢nosti.

« Bielu cast z polystyrénu pod sedackou
neodstrafiujte  ani nevymienajte, je
dolezité z bezpenostného hladiska.

+ V pripade akychkolvek pochybnosti
sa obratte na vyrobcu alebo predajcu
tejto autosedacky.
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« Tato polozka je oznacend postupnym
¢islom na certifikacnom Stitku, ktory
sa nachddza na dolnej strane sedacky
(obr. 24).
« Neodstranujte nalepené a nasité
stitky. Odstranenie tychto stitkov moze
viest k zaniku suladu tohto vyrobku s
legislativnymi normami.
Nevykondvajte  Ziadne
vyrobku.
- Opravy, vymenu stcasti a informécie
o vyrobku zabezpecuje oddelenie
popredajného  servisu.  Kontaktné
Udaje su uvedené na poslednej strane
tohto névodu.
- Autosedacku mozno ponechat vo
vozidle, aj ked sa nepouZiva, musf viak
byt upevnend v konektoroch systému
Isofix daného vozidla. V opa¢nom
pripade ju z auta vyberte — v pripade
nehody by mohla ohrozit osoby
cestujuce vo vozidle.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nie je schvédlené vyrobcom alebo
poverenymi organmi.

+ Do drziaka na ndpoje nikdy nedavajte
hortice ndpoje.

« Dieta nikdy nenechévajte samotné vo
vozidle, a to ani na kratku chvilu. Teplota
vo vozidle sa méze rychlo zmenit a pre
dieta v nom sa mdze stat nebezpecnou.
« Detsku autosedacku nepouZivajte, ak je
pokazena alebo chybaju niektoré jej diely,
alebo ak bola vystavend silnym narazom
v dosledku nehod, pretoze mohlo dojst
k  nebezpe¢nému  konstruk¢nému
poskodeniu, ktoré sice nie je viditelné, ale
moze byt velmi nebezpecné.

« Pokial pouzivate vyrobok z druhej ruky,

Upravy



ubezpecte sa, Ze sa jednd o novy model,
je k nemu ndvod a vietky jeho diely
riadne funguiju. Starsie produkty nemusia
byt v sulade s bezpecnostnymi norami
v dosledku prirodzeného zastardvania

materidlov a novelizacie predpisov. Pokial

méte pochybnosti, obrétte sa na stredisko
zdkaznickych sluzieb vyrobcu.

1_ A DOLEZITE:

« ,Viaggio 2-3 Shuttle”: tato
autosedacku (skupina 2 - 3) je nutné
montovat v smere jazdy.

« Autosedacku ,Viaggio 2-3 Shuttle”
nemontujte na sedadla, ktoré nie
su otocené do smeru jazdy, resp. su
umiestnené priecne k smeru jazdy.

+  Autosedacku odporucame
upeviiovat na zadné sedadlo vozidla
na strane spolujazdca.

« V pripade montaze autosedacky
na predné sedadlo odporicame
zachovat ¢o najvacsi odstup od
pristrojovej dosky.

Jednotlivé sucasti vP(robku
2. Skontrolujte obsah balenia a ak
niektoré polozky chybajd, obrétte sa na
oddelenie popredajnej starostlivosti o
zékaznikov.

_ Autosedacka sa skladd z tychto sticasti:
sedacka s laktovymi opierkami (a) a
nastavitelnym ramennym pasom, ktory
sa nachadza pod viozkou sedacky (b).

Postup pri montadzi
autosedac .

v ripade vozidla s
upevinovacimi  prvkami
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Isofix

Tento typ pripojenia mozno pouzit, ak
je vase vozidlo vybavené ukotveniami
Isofix. V opacnom pripade prejdite
na dalsiu ¢ast. Daldie informécie o
dostupnosti tychto ukotveni a ich
umiestneni ndjdete v ndvode k vozidlu.
Upevnenie s pouzitim upevnovacich
prvkov zarucuje vacsiu stabilitu a
bezpeénost vo vozidle, nedokaze
vsak nahradit zadrziavaciu funkciu
bezpecnostnych pésov vozidla.

3. Na predlzenie konektorov vo
vnutri sedacky, otocte rukovét na
prednej strane sedacky, ruku polozte
na otvor oznaceny Zltou farbou (obr.
a) a potiahnite pozdizne smerom k
sebe (obr. b). Konektory sa automaticky
vysunu (obr. c). Opakujte, aby ste
zabezpecili, Zze konektory sa vysunu
sUcasne a Uplne sa pred|zia.

4. Konektory autosedacky pripevnite
na haky Isofix vo vozidle a skontrolujte,
¢i,zacvakli” na miesto.

5. DOLEZITE: Ukotvenia systému
Isofix a upevnovacie prvky kotevného
systému autosedacky sU  spravne
zarovnané, ked sa nad konektormi
nachddza zeleny indikator (obr.
a). Cerveny indikdtor signalizuje
NESPRAVNE zarovnanie upevnovacich
prvkov (obr. b).

6- Ked je sedacka spravne zaistend,
znovu potiahnite strednu rukovat (obr.
a) a sucasne ju zatlacte proti sedacke
(obr. b).

7 - Na odpojenie autosedacky Viaggio
2-3 Shuttle od sedadla vozidla tahajte
rukovét (1), kym konektory nebudu



Uplne odhalené. Tym sa na bokoch
zékladne odhalia Zlté tlacidld odpojenia.
Potiahnite obe tlacidla (2), kym
nezacujete cvaknutie, ktoré signalizuje
odpojenie konektorov. Teraz mozete
sedacku odpojit.

8- Na opakované zasunutie konektorov
do sedacky, potiahnite packu (1)
a sucasne stlacte jeden z dvoch
konektorov (2), dokial uz takmer
nebudu vidiet.

Postup pri montdzi
autosedacky

v pripade vozidla bez
upevnovacich prvkov Isofix
9. Viaggio 2-3 Shuttle umiestnite na
sedadlo vozidla v smere jazdy a konektory
nechajte zatiahnuté v sedacke.

Zabezpecenie dietata v
autosedacke Viaggio 2-3
Shuttle

10 Dieta pripevnite popruhmi podla
obrdzku a skontrolujte, ¢i sa sedacka v
priebehu tejto operécie nepohla.

11.  Dieta  zaistite pomocou
bezpe¢nostného pasu vozidla, ako je to
znézornené na obréazku.

12. Zapnite bezpecnostny pas sedadla
a uistite sa, Ze zacvakol na miesto. Dva
diely bezpecnostného pésa sedadla
umiestnite podla obrazku; driekovy a
ramenny pés je treba pretiahnut popod
laktovou opierkou.

13- Na dokoncenie instalcie do vozidla
je mozné pouzit nastavitelnt slucku v
oblasti pliec. Na odstranenie slucky z

miesta pod ldtkou sedadla postupujte
podla pokynov nizsie.

14. Viytiahnite popruh zo slucky spod
sedadla auta.

15 Vytiahnite popruh zo slucky v oblasti
pliec stlacenim tlacidla za sedadlom
vozidla (1) a potiahnutim nahor (2).

16 Bezpecnostny pés pretiahnite cez
slucku v oblasti ramien (ako na obrazku),
potom spustite slucku v oblasti ramien (1)
potiahnutim pésu (2).

17- Upravte vysku slucky v oblasti ramien
tak, aby sa nachadzala tesne nad Urovriou
ramien.

Odstranenie
vyroby
Textilné “sUcasti autosedacky Viaggio
2-3 Shuttle mozno odstranovat a Cistit.
Laktové opierky sa nedaju odstranit.

18: Dodrzujte pokyny na pranie na stitku
na baleni (podla ukazky na obrazku).

19: Odpojte dve ockd od gombikov po
stranach dolnej Casti autosedacky.

20- Odpojte dva haciky od dolnej casti
sedacky.

potahu z

Udrzba a cistenie potahu z
vyroby

Textilné stcasti Cistite od prachu kefou.

« DodrZiavajte pokyny na pranie uvedené
na stitku, ktory je nasity na potahu
sedacky (obr_18).

« NepouZivajte bielidlé s obsahom chloru.
- NeZehlite.

« Nevykonavajte suché cistenie.

+Na odstrariovanie skvfn nepouzivajte
rozpustadla.



« Nesuste v susicke.

Nasadenie potahu na kryt
autosedacky:

21- Nasadte potah spredu autosedacly
na jej puzdro (obr. a); pripevnite dva
héky sedacky do prislusnych otvorov v
blizkosti zadnej strany sedadla vozidla
(obr. b).

22. Pripevnite obe boc¢né ockd ku
gombikom na bokoch.

Preprava

23. Autosedacku Viaggio 2-3 Shuttle
mozno polahky prendsat pomocou
praktickej prepravnej rukovati.

Sériové ¢isla

24- Na spodnej strane Viaggio 2-3
Shuttle su uvedené informacie o
nézve produktu, datume vyroby a
vyrobnom ¢isle, spolocne s oranZovym
certifikacnym stitkom.

Drziak na napoje
25. Autosedacka sa dodéva s drziakom
na napoje. Drziak na ndpoje umiestnite
na hribovité tlacidlo, ktoré sa nachadza
na oboch stranach vedla sedacky (obr.
a) a pripevnite ho (obr. b).

Cistenie a udrzba
- Tento vyrobok vyzaduje minimalnu
udrzbu.
- Cistenie a udrzbu smu vykonavat iba
dospelé osoby.
- VSetky pohyblivé stcasti odporicame
pravidelne Cistit.

Plastové diely pravidelne Ccistite

vlhkou handrickou. Nepouzivajte
rozpustadld a podobné latky.

- Diely z vyroby cistite od prachu kefou
alebo podla pokynov uvedenych v
prislusnej casti.

+ Na distenie polystyrénovych dielov
nepouzivajte rozpustadla a podobné

produkty.

Vyrobok chrante pred
poveternostnymi  vplyvmi, napr.
vihkostou, dézdom a snehom.
Dlhodobejsie vystavenie slne¢nému
Ziareniu moéze sposobit zmeny

sfarbenia mnohych materialov.
- Viyrobok skladujte v suchu.

Vysvetlivky kinformaciam
na homologizaénom
Stitku
-V tomto odseku néjdete informécie
o tom, ako ¢itat homologizacny
(oranzovy) stitok.
« Existuju dva verzie $titka, pretoZe tato
autosedacka je homologizovanad na
dva typy montaze do vozidiel:
Pripeviiovaci  systém s
trojbodovym statickym alebo
samonavijacim bezpecnostnym
pasom a konektormizabudovanymi
do sedadla vozidla. (oznacenie
,SEMI-UNIVERSAL"  signalizuje, ze
autosedacka je kompatibilnd so
systémom ISOFIX).
« Upevnovaci systém s 3-bodovym
statickym bezpecnostnym pdsom
alebo samonavijacim pasom
(oznacenie ,UNIVERSAL" signalizuje,
7e autosedacka je vhodnd na



pouzitie vo vozidlach s tymto typom
bezpecnostnych pasov).

+ V hornej casti Stitka sa nachadzaju
obchodnd zndmka vyrobcu a nazov
vyrobku.

Pismeno E v kruhu oznacuje
eurépske typové schvélenie a cislo
oznacuje krajinu, ktord vydala typové
schvalenie (1: Nemecko, 2: Francuzsko,
3: Taliansko, 4: Holandsko, 11: Velka
Britdnia, 24: [rsko).

Cislo typového schvélenie: ak za¢ina
Cislom 04, oznacuje Stvrty dodatok
(platny v sticasnosti) nariadenia R44.

- Referencnd norma: UN/ECE R44/04.

« Sériové ¢fslo z vyroby: po vydanf
typového schvélenia kazda
autosedacka ziska vlastné ¢islo.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA pouziva systém
riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV
Italia Srl v stlade s normou 1SO
9001. Spolo¢nost Peg Pérego
moze kedykolvek vykonat zmeny
a Upravy na modeloch, ktoré su
popisané v tejto publikacii, ak si to
budu vyZadovat technické alebo
obchodné podmienky.

Popredajny servis
spolo¢nosti Pe?-Pere go
Privymenestratenycha leboposkodenych
dielov vyrobku pouZivajte iba originalne
nahradné diely od spolo¢nosti Peg-
Pérego. Akékolvek poziadavky tykajlce
sa vykondvania oprav a vymen, informdcif
o vyrobku ¢i predaja originalnych dielov

a prislusenstva smerujte na oddelenie
asistencnej sluzby spoloc¢nosti  Peg-
Pérego a nezabudnite uviest sériové ¢islo,
ak je k dispozicii.

Tel.: 0039/039/60 88 213

Bezplatné ¢islo: 800/147 414

(moznost telefonovania z pevnej linky)
Fax: 0039/039/33 09 992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Webova lokalita:
www.pegperego.com

VSetky prava dusevného vlastnictva
sUvisiace s obsahom tohto navodu su
majetkom  spolo¢nosti  PEG-PEREGO
SpA. a st chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-
Pérego termékét valasztotta.

Autés lilés, Viaggio 2-3 Shuttle

»Univerzdlis” ~ kategéria,
hevederekkel
Megfelel az UN/ECE R44/04 EU

iranyelvnek 15 és 36 kg-os (kb.3 - 12 éves)
gyermekek szamdra.

+Haszndlhato a legtobb gépjarma tlésén,
de nem mindegyiken.

+ Az autos Ulést akkor lehet megfeleléen
beszerelni, ha jarmlve kezelési és
karbantartdsi  Utmutatéja  szerint  az
kompatibilis az ,Univerzdlis” jelolésd
visszatarté rendszerekkel.

- £z az autds Ulés, Univerzalis” besoroldsd,
ha megfelel a korabbi, jdvahagyasi cimke
nélkili  modellekre  vonatkozdakndl
szigorubb szabvényoknak.

« Az autds Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenértékd eldirdsok dltal jovahagyott
statikus vagy Ovfeszités biztonsagi ovvel
felszerelt jarmUvekben hasznélhato.

« FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi dvet
vagy medencedvet hasznalnil

Autés lilés, Viaggio 2-3 Shuttle

»Univerzdlis”  kategdria,
hevederekkel + ISOFIX
rendszerrel

Megfelel az UN/ECE R44/04 EU

iranyelvnek 15 és 36 kg-os (kb. 3 - 12
éves) gyermekek szdmara.
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- £z az autods Ulés részben univerzalis’
mely a jelen Utmutatdhoz mellékelt
jarmUvek Uléseihez rogzithetd.

« Az autds Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenérték(l eldirasok dltal jovahagyott
statikus vagy ovfeszités biztonsagi dvvel
felszerelt jarmUvekben hasznalhato.

« FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi dvet
vagy medencedvet hasznalni.

A\ VIGYAZAT
+ Hasznélat el6tt figyelmesen olvassa
végig ezt az Gtmutatot, és Orizze azt
meg, késébb még sziiksége lehet ra.
Ha nem tartja be szigortan az llésre
szerelés utmutatojat, azzal veszélybe
sodorja gyermekét.
« A Viaggio 2-3 Shuttle Ulést csak
felnéttek allithatjdk Ossze, és szerelhetik
be. A gyermekeket ekdzben tartsa tavol
a terméktdl!
+ Ha jarmiben utazik, gyermekét soha
ne tartsa a karjdban, vagy engedje,
hogy az autés Ulésen kivul utazzon.
Hirtelen fékezés esetén, még alacsony
sebességen is, konnyen eldreeshet a
gyermek.
+Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.
Forditson  kulénoés — figyelmet — a
poggyészra és egyéb targyakra, melyek
baleset esetén az autds Ulésben Ul6
gyermek sériilését okozhatjak.
+ Ne szerelje be az Ulést az eldirtaktol
eltéré modon, mert levalhat a jarmu
Ulésérol.
« Soha ne hagyja gyermekét felligyelet
nélkil az autés Ulésben: még alvas
kdzben is tartsa figyelemmel.



+ Soha ne vegye ki gyermekét az autds
Glésbdl, ha a jarmd mozgésban van.

- Ellendrizze, hogy az autos Glést nem
akaddlyozza-e a jarmU Ulésének egy
mozgo alkatrésze, vagy egy ajto.

« Allitsa be az ovek magassagat és
feszességét, és  ellendrizze,  hogy
felfekszenek-e a gyermek testére, és
nincsenek-e tUl magasan. Ellendrizze,
hogy a biztonsdgi 6v  nincs-e
megcsavarodva, és a gyermek nem
tudja-e kioldani.

+ Ne haszndlja az autos Ulést a bélése
nélkdl. Ezt a bélést nem lehet mas
bélésre lecserélni, ha azt nem hagyta
kifejezetten jové a gyarto, mivel az az
Ulés szerves része, és létfontossagu a
biztonsag szempontjabol.

- Ne tdvolitsa el és ne mddositsa az Ulés
alatt a fehér polisztirol részt, mivel a
biztonsagi rendszer szerves része.

« Ha kétségei vannak, keresse fel az Ulés
gyartojat vagy forgalmazéjat.

« A termék szamozdsa az Ulés also részén
1évé hitelesitd cimke alapjan tortén (24.
abra).

« Ne tévolitsa el az 6ntapados és felvarrt
cimkéket. Eléfordulhat, hogy a cimkék
eltdvolitdsat kovetéen a termék nem
felel meg a jogszabalyoknak.

- Ne alakitsa &t a terméket.

A termék javittatdsdért  vagy
alkatrészek cseréjéért, illetve a termékkel
kapcsolatos téjékoztatasért forduljon az
Ugyfélszolgédlathoz, a kapcsolattartasi
adatok a kézikonyv utols¢ oldaldn
taldlhatdak.

+ Ha nincs haszndlatban, az autos lés
maradhat a jarmdben, ha az a jarmd
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ISOFIX rogzitépontjaihoz van rogzitve;
ellenkezd  esetben tavolitsa el a
jarmUbdl: baleset esetén veszélyes lehet
mas utasokra nézve.

«Ne haszndljon a gyarto vagy az illetékes
hatésdgok &ltal jovd nem hagyott
tartozékokat.

« Ako su postavljeni, ne stavljajte nikada
u nosace toplih napitaka.

« Ne hagyja a gyermeket fellgyelet
nélkil az autdban, még rovid iddre se. Az
utastér hdmeérséklete hirtelen véltozhat,
és veszélyes lehet az autdban [évo
gyermek szdmdra.

« Ne haszndlja az autds gyermekdlést,
ha sérllt, hidnyoznak részei, vagy ha
baleset miatt erés igénybevételnek lett
kitéve, mivel a szerkezet nem lathatd, de
kilonosen veszélyes sériilését okozhatja.
- Ha a terméket mdas mar hasznélta,
ellendrizze, hogy a legljabb modell-e,
hogy megfelel-e az el6irdsoknak,
valamint, hogy  minden  része
mUkododképes-e. Az elavult termék az
anyagok természete elhasznalodasa
és a szabvanyok  modosuldsai
miatt nem biztos, hogy megfelel a
kovetelményeknek. Kétség esetén épjen
kapcsolatba a gyarto tgyfélszolgalataval.

1_ A FONTOS

« ,Viaggio 2-3 Shuttle”: ez az autds
tilés, 2-3. csoport, menetiranyban kell
felszerelni.

« Ne szerelje fel a,Viaggio 2-3 Shuttle”
iilést a menetirannyal szemben vagy
a menetirdnyra merblegesen allo
tilésekre.

« Javasoljuk, hogy az autds ulést



mindig a jarmii hatso (ilésére, az utas
oldalra szerelje.

+Ha azautés Ulést az els6 tilésre szereli,
helyezze azt a leheté legtavolabb a
miiszerfaltol.

A termék alkatrészei

2. Vizsgdlia meg a csomag tartalmat
és vegye fel a kapcsolatot az
lgyfélszolgélattal, ha valami hidnyzik.

_ Az autos Ulés részei:

Kartdmasszal (a), az Ulés ala flizott vallszij
bedllitassal(b) felszerelt Glés.

Az autds lilés rogzitése a
drmliben,

a jarmiive rendelkezik
ISOFIX rogzitt’ipontokkal
llyen modon akkor régzithetd, ha jarmdve
rendelkezik  ISOFIX  rogzitofilekkel.
Ellenkezé esetben lapozzon a kovetkezd
szakaszhoz. A filek elérhetéségével és
elhelyezkedésével kapcsolatban ldsd a
jarm( kezelési Utmutatojat.

A rogzitéelemek hasznalata nagyobb
stabilitast és biztonsagot garantal
a jarmiben, de nem helyettesiti a
jarmU biztonsagi oveinek visszatarto

funkciodjat.
3. Az (lésben 1évé  csatlakozok
meghosszabbitdsdhoz  nyomja  meg

az autés gyerekilés elllsé részén lévd
kart, ehhez helyezze a kezét a sirga
profillal ~ jelzett  nyilasba (a_dbra) és
hizza vizszintesen maga felé (b_abra).
A csatlakozok automatikusan kiugranak
(c_dbra). Ismételie meg a muveletet és
ellendrizze, hogy a csatlakozok egyszerre
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és maximélis hosszal ugranak ki.

4. Rogzitse az autds  gyerekilés
csatlakozdit az autostlés Isofix rogzitébe,
mig kattanast nem hall.
5. i FONTOS: a jarm{ ISOFIX
r6gzitéfilei és az autds Ulés alapjanak
rogzitéelemei akkor vannak megfeleléen
Osszekapcsolva, ha zold jelzést lat a
csatlakozok folott (a. dbra). A piros jelzés
azt jelzi, hogy a csatlakozok NINCSENEK
megfeleléen rogzitve (b. dbra).

6- Miutan azautos gyerekilést megfelelGen
rogzitette, hizza ki Ujbdl a kdzépsd kart
(a_dbra) és ezzel egyidejlleg nyomja a
terméket az Uléshez (b_abra).

7- A Viaggio 2-3 Shuttle jarma Ulésbdl
torténd kioldasdhoz huzza ki a kart (1), mig
a Suferix Base csatlakozdi teljesen ki nem
ugranak. Ezzel a mivelettel az alap oldalain
a sdrga gombok [athatdk lesznek, ezt
kévetéen huzza ki a két gombot (2) addig,
mig a csatlakozok nyitdsakor egy kattandst
nem hall.  Ekkor az autds gyerekilés
eltavolithato.

8. A csatlakozokat ugy illessze vissza az
Ulésbe, hogy huzza ki Ujbdl a kart (1), és
ezzel egyidejileg nyomja be az egyik
csatlakozdt (2) minimum hosszig.

Az autos iilés rogzitése a
jdrmiiben

a jarmiive nem
rendelkezik ISOFIX
rogzitopontokkal
9. Helyezze a Viaggio 2-3 Shuttle
autds gyerekilést a jarmd Ulésére a
jarmU menetirdnya szerint, hagyja a
csatlakozokat az Glésben.



Gyermeke biztonsagos
rogzitése a Viaggio 2-3
Shuttle iilésben

10: Helyezze el gyermekét az dbranak
megfeleléen, Ugyeljen arra, hogy az autds
gyerekdilés ne mozduljon el kozben.

11. Rogzitse gyermekét a jarmd
biztonsdgi  6vével az dbrén lathatod
maodon.

12. Rogzitse a jarmU biztonsagi 6vét
kattandsig. Helyezze el a biztonsagi Ov két
részét az abra szerint; a vallon &t haladd
Ovet és az also Ovet is a karfa alatt kell
atvezetni.

13- A telies rogzitéshez hasznalhatod
a véllrészen 1évé dllithatd bujtatd. Az
Uléshuzat alatt 1évé foglalatbol az aldbbi
dbrdn jelolt sorrendben hizza ki a
bujtatot.

14- Hizza ki a szalagot a bujtatébol, ami
az Ulés alatt taldlhato.

15. Hosszabbitsa meg a vallrész
bujtatéjan a szalagot, ehhez nyomja le az
Ulés hatsé részén 1évé gombot (1) és ezzel
egyidejlleg huzza felfelé (2).

16 lllessze a biztonsagi Gvet a véllrész
bujtatéjaba (az dbra szerint), majd eressze
le a bujtatot (1) az Ov kihtzasaval (2).

17. A Vallrész bujtatéjanak megfeleld
magassaga éppen a vallmagassag felett
van.

A szovet huzatok
eltavolitasa

A Viaggio 2-3 Shuttle Uléshuzat tisztitds
céljdbol eltavolithatd. A karfak huzata nem
levehetd.

18- A huzat mosdsara vonatkozoan tartsa

be a csomagolds cimkéjén feltiintetett
el6irdsokat (@bran jelolve).

19- Akassza le a két karikat az autos Ulés
alapjan 1évo fulekrél.

20- Oldja ki a két akasztét az Ulés alapjardl.

A szovet huzatok apolasa
és tisztitasa

Kefével tavolitsa el a szévetrdl a port.

« Kbvesse az Ulés szovet elemeire varrt
mosasi tajékoztatot (18 dbra).

« Ne hasznaljon kloros fehéritét.

+Ne vasalja.

- Vegyileg nem tisztfthato.

« Ne hasznéljon oldészereket a foltok
eltdvolitasdhoz.

« Ne centrifugdlja.

Az autbs iilés huzatjanak
visszahelyezése:

21- Az autds gyerekilés elllsd része
felél helyezze fel a bélést, ehhez illessze
a profilt a megfelel6 helyére (a_abra);
illessze az Ulés két rogzitéjét az Ulés hatsd
részén 1évé megfeleld rogzité pontba
(b_abra):

22. Végul rogzitse a két oldalsé bujtatot
az oldalsé gombokhoz.

Szallitas
23- AViaggio 2-3 Shuttle egyszertien
széllithato a praktikus markolatnal fogva.

Sorozatszamok

24- A Viaggio 2-3 Shuttle {lés aljan az
aldbbi informaciok taldlhatok: termék
neve, gyartds datuma, és sorozatszam;
tovdbbd megtaldlhatd rajta a hitelesitd

83 narancssarga szinl cimke.



Nosac napitaka
25« Automobilska sjedalica opremljena
je nosacem napitaka. Postavite nosac
napitaka na glivu koja se nalazi na
objema stranama sjedista (sl_a) i ¢vrsto

a ucvrstite (sl_b). |

termék tisztitasa

« A termék minimalis dpoldst igényel.
« A ftisztitdst és dpolast csak felndttek
végezhetik.
« Javasoljuk, hogy a mozgo6 alkatrészeket
tartsa tisztan.
+ A mUanyag alkatrészeket rendszeresen
tisztitsa meg egy nedves kenddvel. Ne
hasznéljon olddszereket vagy hasonld
anyagokat.
« A szovet részekrdl kefével tavolitsa el
a port, vagy kovesse az errél szl rész
tisztitasi Utmutatasait.
« A polisztirén alkatrészeket ne tisztitsa
oldészerekkel vagy hasonlé termékekkel.
-Védje a terméket a kdrnyezeti hatdsoktdl,
mint a nedvesség, az esé vagy a ho.
A hosszU idejl kozvetlen napfény az
anyagok elszinezédését okozhatja.
« Aterméket széraz helyen tarolja.

A tipus jovahagyasi cimke
értelmezése
- Ez a bekezdés elmagyardzza, hogyan
értelmezze a tipus jovahagyési cimkét
(narancssarga cimke).
« Két cimkét fog taldni, mert az autds
(lés kétféle jarmiibe szerelési modhoz is
rendelkezik jovdhagyassal:
Harompontos biztonsagi dvvel,
valamint az lilésbe épitett feltekerével
és csatlakozdkkal rendelkezé rogzité
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rendszer (részben univerzdlis) jelolés azt
jelzi, hogy az autds Ulés kompatibilis az
ISOFIX rendszerrel).

- Rogzités 3 pontos statikus vagy
ovfeszitds biztonsagi o6vvel (az
UNIVERSAL (univerzdlis) jelolés azt jelzi,
hogy az autds Ulés haszndlhato az ilyen
biztonsagi dvvel felszerelt jarmUvekhez).

« A cimke fels6 részén a terméket gyartd
véllalat kereskedelmi védjegye, és a
termék neve olvashato.

« A korben 1év6 E betl jelzi az eurdpai
jovéhagyast, a szém pedig a jovahagyast
kibocsatd orszagot (1: Németorszag, 2:
Franciaorszag, 3: Olaszorszag, 4: Hollandia,
11: Nagy-Britannia, 24: lrorszag).

« Tipus jovahagydsi szam: ha 04-gyel
kezdédik, az az R44 el6irds negyedik
(jelenleg hatélyban lévo) kiegészitését
jelzi.

« Referencia szabvany: UN/ECE R44/04.
«Termé sorozatszam: a tipus jovahagyasat
kévetéen minden autds Ulést egyedi
azonosftd szammal latnak el.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego SpA az ISO 9001
szabvanynak megfeleléen TOV Italia
Srl dltal hitelesitett min6ségiranyitési
rendszerrel rendelkezik. A Peg
Pérego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél mUszaki
vagy kereskedelmi jellegti okokbol
kifolyolag barmikor végrehajthat
modositdsokat.



Peg-Péregio
ligyfélszolgalat

Ha a termék barmely alkatrésze
elveszett, vagy megsérilt, csak
eredeti Peg-Pérego cserealkatrésszel
potolja. Ha javitdsra, cserére, a
termékkel kapcsolatos  tajékoztatasra
van szlksége, vagy eredeti
cserealkatrészeket  és  tartozékokat
vasarolna, keresse a  Peg-Pérego
Assistance szolgalatot, és diktalja be a
termék sorozatszamat, ha kéznél van.

Tel.: 0039/039/60.88.213
Ingyenes hivoszam: 800/147.414
(vezetékes telefonrdl hivhatd)

Fax: 0039/039/33.09.992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Weboldal: www.pegperego.com

A jelen  kézikdnyv  tartalméra
vonatkozdan minden szellemi
tulajdonjog a PEG-PEREGO SpA.
birtokdban van, azt a hatdlyos

torvények védik.
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SL Slovenscina

Zahvaljujemo se vam za
izbiro izdelka Peg-Pérego.

Univerzalni varnostni
sedez za otroke Viaggio 2-3
Shuttle s pasovi

+ Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za otroke,
tezke 15 do 36 kg (priblizno 3 do 12 let).

« Primeren je za vecino sedezev vozil,
vendar ne za vse.

« Varnostni sedez za otroke je mogoce
pravilno namestiti v vozilo, ¢e je v navodilih
za uporaboin vzdrzevanje vozila navedena
zdruzljivost z univerzalnimi - sistemi za
zadrzevanje otrok.

« Ta varnostni sedeZ za otroke se uvrica
v univerzalno kategorijo po nacelih
homologacije, ki so strozja kot pri prejsnjih
modelih, ki nimajo homologacijske nalepke.
« Varnostni sedez za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
tritockovnim  pasom,  stati¢cnim  ali z
navijalom, homologiranih v skladu z UN/
ECE R16 ali enakovrednimi standardi.

+ POMEMBNO: uporaba dvotockovnega ali
trebusnega pasu ni dovoljena.

Poluniverzalni varnostni
sedeZ za otroka Viag%io 2-3
Shuttle s pasovi in prikljucki
ISOFIX

+ Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za otroke,
tezke 15 do 36 kg (priblizno 3 do 12 let).



+ Ta sedez je homologiran za
poluniverzalno uporabo in je primeren za
pritrditev na sedeZe vozil, ki so navedena
na seznamu, priloZzenemu tem navodilom.
« Varnostni sedez za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
tritockovnim  pasom,  staticnim ali z
navijalom, homologiranih v skladu z UN/
ECE R16 ali enakovrednimi standardi.

+ POMEMBNO: uporaba dvotockovnega
ali trebusnega pasu ni dovoljena.

A\ OPOZORILO

- Pred uporabo preberite navodila
in jih shranite na ustrezno mesto,
tako da jih boste po potrebi lahko v
prihodnje znova uporabili. Ce navodil
za namestitev varnostnega sedeza za
otroke strogo ne upostevate, lahko
ogrozite varnost vasega otroka..

+ Za montazo in namestitev varnostnega
sedeZa za otroke Viaggio 2-3 Shuttle naj
poskrbi odrasla oseba, pri tem pa naj bo
otrok ustrezno oddaljen od izdelka.

« Otroka med voznjo nikoli ne drzite v
naro¢ju in nikoli ga ne posedajte zunaj
varnostnega sedeza za otroke. V primeru
nenadnega zaviranja, cetudi pri nizki
hitrosti, lahko otroka silovito vrze naprej.

« Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

+ V vozilu bodite posebej pozorni na
prtljiago in na druge predmete, ki bi v
primeru nezgode lahko poskodovali
otroka v varnostnem sedezu.

+Ne sledite drugacnim postopkom namestitve
od ftistih, ki so opisani v teh navodilih, saj
obstaja nevarnost odpetja s sedeza.

- Nikoli ne pustite otroka v varnostnem
sedezu brez nadzora: nadzirajte ga tudi
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med spanjem.

- Otroka nikoli ne jemljite iz varnostnega
sedeza medtem, ko se vozilo premika.

- Pazite, da se varnostni sedez za
otroke ne zagozdi pod premicni del
avtomobilskega sedeza ali ob vrata vozila.
« Nastavite pasova po Vvisini in ju ustrezno
napnite, tako da se bosta dobro prilegala
otrokovemu telesu, vendar ga ne bosta
premocno stiskala; prepricajte se, da varnostni
pas ni zvit in da ga otrok ne more sam odpeti.
« Ne uporabljajte varnostnega sedeza za
otroke brez tekstilne previeke in previeke
ne zamenjujte s tako, ki je ne bi odobril
proizvajalec, saj je prevleka sestavni del
varnostnega sedeza in zagotavlja varnost.
+ Ne odstranjujte in ne zamenjujte belega
delaiz polistirena pod sedis¢em, saj zagotavija
varnost varmostnega sedeza za otroke

« Ne odstranjujte in ne zamenjujte belih
delov iz polistirena pod naslonom za glavo
in pod stranskimi krili, saj so sestavni del
varnostnega sedeZa in zagotavljajo varnost.
« Ta izdelek je oznacen s homologacijsko
nalepko s serijsko Stevilko, ki je pritrjena na
spodnji strani sedisca (slika 24).

« V primeru dvomov se obmite na
proizvajalca ali na pooblas¢enega prodajalca
tega varnostnega sedeza za otroke.

« Ta izdelek je oznacen s homologacijsko
nalepko s serijsko Stevilko, ki je pritrjena na
zadnji strani hrbtnega naslona (slika 24).

« Ne odstranjujte nalepk in nasitkov, saj v
tem primeru izdelek ne bi vec izpolnjeval
zahtev standarda.

« Ne predelujte izdelka.

« Za morebitna popravila, zamenjavo
delovininformacije o izdelku se obrnite na
poprodajno sluzbo. Razli¢ne informacije



50 na voljo na zadnji strani teh navodil.

- Ce je varnostni sedez za otroke vpet v
prikljucke Isofix, ga lahko pustite v vozilu
tudi praznega, Ce pa prikljuckov Isofix
ne uporabljate, ga vzemite iz vozila,
saj v primeru prometne nesrece lahko
predstavlja nevarnost za druge potnike.

+ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
ne odobri proizvajalec ali pristojni organi.
« V drzali za pijaco, Ce sta predvideni, ne
vstavijajte vrocih pijac.

« Otroka ne puscajte v avtomobilu brez
nadzora, niti za kratek cas. Notranja
temperatura prostora avtomobila se lahko
nenadoma spremeni in postane nevarna
zaotroka.

- Ne uporabljajte otroskega varnostnega
sedeza, Ce opazite, da je polomljen ali
mu manjkajo doloceni deli ali je bil
izpostavljen izrednim obremenitvam
med udelezbo v nesreci, saj ima lahko
strukturne poskodbe, ki niso vidne, a so
izredno nevarne.

« Ce je izdelek rabljen, preverite, ali
gre za novejsi model, ali so prilozena
navodila in ali so vsi njegovi deli delujoci.
Zaradi naravnega staranja materialov in
spremembe predpisov, zastarel izdelek
modra ni v skladu z veljavno zakonodajo.
V' primeru dvomov se obrnite na
proizvajal¢evo servisno sluzbo.

1_ A POMEMBNO

« "Viaggio 2-3 Shuttle": otroski
varnostni sedez skupine 2-3 z
namestitvijo v smeri vozZnje.

. Ne  namescajte  otroskega
varnostnega sedeza “Viaggio 2-3
Shuttle” na sedeze, ki so usmerjeni
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nasprotno od obicajne smeri voznje
vozila ali pre¢no nanjo.

« Priporodijiva je namestitev otroskega
varnostnega sedeza na zadnjo klop
avtomobila, za sovoznikov sedez.

« Ce otroski varnostni sedez namestite
na sovoznikov sedez ga ¢im bolj
oddaljite od armaturne plosce.

Sestavni deli izdelka

2. Preverite vsebino embalaze in
se v primeru reklamacij obrnite na
poprodajno sluzbo.

_Otroski varnostni sede? je sestavljen iz
naslednjih delov:

sedisCe z nasloni za roke (a), nastavljiv
ramenski pas, stavljen pod sedisce (b).
Vpetje otroskega
varnostnega sedeza

v vozilo s prikljucki Isofix
TTo vrsto vpetja je mogoce uporabiti, ¢e
so v vasem vozilu predvideni prikljucki
Isofix. Ce vase vozilo nima prikljuckov
Isofix, preidite na naslednji del. Za
podrobnejse informacije o opremljenosti
s prikljucki in o njihovi legi si oglejte
navodila za uporabo vasega vozila.
Priklop otroskega varnostnega sedeza
na prikljucke Isofix zagotavlja vecjo
trdnost in varnost v vozilu, vendar ne
nadomesca varnostnih pasov vozila
pri varnem zadrzevanju otroka.

3. Ce Zelite izvle¢i prikljucke iz podstavka,
povlecite rocaj spodaj na sprednji
strani otroskega varnostnega sedeza
vzdolzno proti sebi (b), pri tem pa roko
vstavite v rezi, ki je oznacena z rumenim
profilom (slika a). Prikljucka samodejno



izstopita (slika c). Ponovite postopek, da
se prepricate, ali sta prikljucka izstopila
socasno in v celoti.

4. \/stavite kavlja otroskega varnostnega
sedeza v prikljucka Isofix na sedezu vozila,
tako da se zaskocita.

5. /A POMEMBNO: na pravilno vpetje
kavljev Isofix v prikljucka na otroskega
varnostnega sedeza opozori  zelena
signalna lucka nad prikljuckoma (slika
a). Rdeca signalna lucka opozarja na
NEPRAVILNO vpetje (slika b).

6- Ko varnostni sedeZ za otroke pravilno
vpnete, znova povlecite osrednji rocaj (slika
a) in socasno potisnite varnostni sede? proti
sedezu vorzila (slika b).

7- Za izpetje otroskega varnostnega
sedeza Viaggio 2-3 Shuttle iz sedeza vozila,
povlecite rocico (1), tako da se prikljucka v
celoti iztakneta. S tem se razkrijeta rumena
gumba za izpetje ob straneh podstavka.
Povlecite gumba (2), tako da zaslisite zvok,
ki opozarja na sprostitev kavljev. Sedaj lahko
vamostni sedez odstranite.

8. Ce Zelite prikljucka znova vstaviti v sedez,
vnovi¢ povlecite rocico (1) in obenem
potisnite enega od dveh prikljuckov (2),
tako da se do konca vpotegne.

Vpetje otroskega
varnostnega sedeZa v vozilo
brez prikljuckov Isofix

9. Polozite varnostni sedeZ za otroke
Viaggio 2-3 Shuttle na sedez vozila v
smeri voZnje, pri tem pa pustite prikljucka
v sedezu.

Pripetje otroka v otroskem

88

varnostnem sedezu Viaggio
2-3 Shuttle

10- Posedite otroka v varnostni sede? tako,
kot je prikazano na sliki, pri tem pa pazite,
da se med tem postopkom varnostni
sedez ne premika.

11- Napeljite varnostni pas vozila tako, kot
je prikazano na sliki.

12- Pripnite varnostni pas vozila tako, da se
zaskoci. Namestite kraka varnostnega pasu
tako, kot je prikazano na sliki; tako trebusni
kot ramenski krak varostnega pasu morata
potekati pod naslonom za roko.

13. Postopek vpenjanja zakljucite tako, da
povlecete pas skozi nastavljivo ramensko
zanko. Ce Zelite sneti zanko iz njenega
leZis¢a pod tkanino sedisca, sledite
postopku s slike.

14- Povlecite trak skozi zanko pod
sedezem.

15. Podaljsajte trak ramenske zanke,
kar storite tako, da pritisnete gumb za
sedis¢em (1) in so¢asno povlecete navzgor
).

16- Vstavite varnostni pas v ramensko
zanko (kot je prikazano v polju), nato
pa spustite ramensko zanko (1), tako da
povlecete pasek (2).

17- Prava visina ramenske zanke je tik nad
rameni.

Kako
previeko
Tekstilno previeko sedis¢a otroskega
varnostnega sedeza Viaggio 2-3 Shuttle je
mogoce sneti in oprati. Previeke naslonov
za roke ni mogoce sneti.

18- Upostevajte navodila za pranje

sneti tekstilno



na nalepki, ki je pritrjiena na embalazi
(prikazana na sliki).

19. Odpnite dve zanki z gumbov ob
straneh sedis¢a otroskega varnostnega
sedeza.

20- Sprostite dva jezicka na dnu otroskega
varmnostnega sedeza.

Vzdrzevanje in ciSc¢enje
tkaninske previeke

Tkaninske dele skrtacite, da z njih
odstranite prah.

Pri pranju upostevajte navodila z
nalepke, ki je prisita na embalazi izdelka
(slika 18).

- uporaba belila ni dovoljena;

- likanje ni dovoljeno;

+ kemicno ciscenje ni dovoljeno;

+ odstranjevanje madezev s topili ni
dovoljeno;

. susenje v bobnastem susilniku ni
dovoljeno.

Kako znova namestiti
previeko na otroski
varnostni sedez

21 Navlecite previeko s sprednje strani
varnostnega sedeza, tako da profil
vstavite v ustrezno lezisce (slika a); vstavite
zadnjem delu sedisca (slika b).

22. Nazadnje pripnite dve stranski zanki
na gumba ob straneh.

Prenasanje

23. Otroski varnostni sedez

Viaggio 2-3 Shuttle je mogoce
preprosto prenasati s pomocjo temu

namenjenega rocaja.

Serijske Stevilka

24. Pod sediscem otroskega
varnostnega sedeza Viaggio 2-3 Shuttle
so navedeni naslednji podatki: ime
izdelka, datum izdelave in serijska
stevilka izdelka, poleg tega pa je na
varnostnem sedezu pritriena tudi
oranzna homologacijska nalepka.

Drzalo za pijaco

25 Varnostni sedez za otroke ima drzalo
za pijaco. Namestite drzalo za pijaco

na gobasti gumb, ki se nahaja na obeh
straneh sedis¢a (slika_a) in ga pritrdite
(slika_b).

CiScenje izdelka

- Izdelek ne potrebuje veliko - Vas izdelek
zahteva nekaj nujno potrebnega
vzdrzevanja. Za cisCenje in vzdrzevanje
mora poskrbeti odrasla oseba.

« Svetujemo vam, da poskrbite za
¢istoco vseh gibljivih delov.

« Plasti¢ne dele redno ¢istite z vlazno
krpo, ne uporabljajte topil ali podobnih
sredstev.

« Dele iz blaga skrtacite, da z njih
odstranite prah, ali pa jih operite, pri tem
pa sledite navodilom iz ustreznega dela.
«+ Sestavnih delov iz polistirena ne
Cistite s topili ali podobnimi sredstvi.

« lzdelek zascitite pred vremenskimi
dejavniki, kot so voda, deZ in sneg.
Stalna in dolgotrajna izpostavljenost
soncu lahko povzroci  spremembo
barve Stevilnih materialov.

- Izdelek shranjujte na suhem mestu.



Kako bratihomologacijsko
nalepko

+V tem poglavju so razloZeni podatki,
ki so zabelezeni na homologacijski
nalepki (nalepka oranzne barve).
- Nalepki sta dve, saj je ta otroski
varnostni sedez homologiran za dva
razlicna nacina vpenjanja v vozilo:

Sistem vpetja s tritockovnim

varnostnim pasom, stati¢nim ali z
navijalom in prikljucki, vgrajenimi
v sediscu (napis »POLUNIVERZALNI«
oznacuje  zdruZljivost  otroskega
varnostnega sedeza z vozili, ki imajo
sistem ISOFIX);
. sistem vpetja s tritockovnim
varnostnim pasom, stati¢nim ali
z navijalom (napis »UNIVERSAL«
oznacuje  zdruZljivost  otroskega
varnostnega sedeza z vozili, ki imajo
tovrstni varnostni pas).

V' zgornjem delu nalepke sta
navedena blagovna znamka
proizvajalca in ime izdelka.

- Crka E je zapisana v krogu in pomeni
oznako  evropske  homologacije,
stevilka pa doloc¢a drzavo, kjer je bila
homologacija izdana (1: Nemcija, 2:
Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11

Velika Britanija, 24: Irska).

+ Homologacijska Stevilka: ¢e se zacne
z 04, pomeni, da gre za Cetrto novelo
standarda R44 (tisto, ki je trenutno v
veljavi).

- Referencni standard: UN/ECE R44/04.
« Zaporedna Stevilka proizvodnje: vsak
otroski varnostni sedez prejme lastno
Stevilko ob podelitvi homologacije

PEG-PEREGO S.p.A.

Druzba Peg-Pérego SpA je pridobila
certifikat sistema vodenja kakovosti s
strani akreditiranega organa TOV Italia
Srl'v skladu s standardom I1SO 9001.
Peg-Pérego se lahko kadarkoli odlodi,
da bo spremenil modele, objavijene v
katalogu, najsi bo to zaradi tehnic¢nih ali
podjetniskih razlogov.

Poprodajna sluzba
Peg-Pérego

Ce nenamerno izgubite ali poskodujete
katerega od sestavnih delov izdelka, ga
lahko nadomestite le z originalnimi na-
domestnimi deli Peg-Pérego. Za more-
bitna popravila, zamenjavo, informacije
o izdelkih, prodajo originalnih nadome-
stnih delov in dodatkov se obrnite na
poprodajno sluzbo Peg-Pérego, pri tem
pa navedite serijsko Stevilko izdelka, ce
je ta predvidena.

tel.: 0039/039/60.88.213
brezpla¢na telefonska stevilka:
800/147.414

(klici so mogoci le iz stacionarnega
omreZja)

faks: 0039/039/33.09.992

e-naslov: assistenza@pegperego.it
spletna stran: www.pegperego.com

Vise pravice intelektualne lastnine nad
vsebino teh uporabniskih navodil so
last druzbe PEG-PEREGO S.p.A. in so
zascitene z veljavnimi zakoni.
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Bnarogapum 3a Bbl6op

npogykuunnm KoOMMnaHnn
Peg-Pérego!
Aemokpecno  «Viaggio
2-3 Shuttle» kamezopuu
«yHueepcaanaﬂ», C
pemMHAMU

« CootsercTByeT  TpeboBaHUAM
esponeickoro  ctaHgapTta  UN/ECE

R44/04 pna petelr Becom ot 15 Ao 36 Kr
(NpumepHo ot 3 o 12 ne).

« CoBMECTUMO C  GOMbWNHCTBOM
ABTOMOOMNBHbBIX CUAEHUIA, OAHAKO He CO
BCEMM.

< ABTOKPECNIO  MOXHO  YCTaHOBUTb
npaBWibHbIM ~ Obpa3oM, ecim B
VHCTPYKUMM K TPaHCMOopTHOMY
CpencTsy ¥ pykoBOACTBE MO

TeEXHUYECKOMY O6Cﬂy>KMBaHVHO YKa3aHa
COBMECTUMOCTb C CUCTEMaMM MNaCCUBHOM
6€30MacHOCTI aBTOMOOWINS KaTeropun

«YHvBepCanbHas».
+ D70 aBTOKPeCNno OTHOCWUTCA K
Kateropun  «YHuBepcanbHas», ecnu

OHO COOTBETCTBYET CTaHdapTam 6onee
CTpOrum, 4em Te, 4YTO MNPUMEHANNCb

ANA NPedblAywnx — MOAener,  He
VIMEBLUVX TabNMYKM CO CBEAEHUAMM O
cepTdrKaLmm.

. ABTOerCﬂO MOXHO MCMOoNb30BaTb
TONbKO B O,ClO6peHHbI>< aBTOMOOUNSAX,
OCHallleHHbIX pPeMHAMMN 6e30MacHOCTH
C TpemAa  CTaTn4yecKnmMm  To4YKamn
KpenneHna  nnn - HaTaxutenem U
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CepTMOULMPOBAHHbIX
cTanpapty  UN/  ECE
aHaNOrNYHbIM HOPMATVIBAM.
« BAXHO! 3anpelieHo 1cnonb3oBatb
2-ToueuHble pPemHK 6e30MacHOCT Wn
MOACHbIE PEMHU.

cornacHo
R°16  wm

Aemokpecsio «Viaggio
2-3  Shuttle» kame2épuu
«[lonyyHusepcanvHasa», ¢
pemHamu + ISOFIX

. CootBeTtcTByeT TpeboBaHVAM
eBponenckoro  ctaHgapta  UN/ECE
R44/04 ana peteln Becom ot 15 1o 36 Kr
(npumepHo OT 3 1o 12 neT).

+ JTO aBTOKPEC/IO KNaCCUPULIMPOBAHO
KaK  «MOMyyHMBEPCAbHOE» 1 MOXET
YCTaHaBMBATLCA Ha CUAEHBAX
asTomobunen, mofenu KOTOPbIX
YKasaHbl B CVCKe, MpiiaraemMom K 3Tol
UHCTPYKLMV.

+ ABTOKPECNIO MOXKHO 1CMOMb30BaTh
TONMbKO B OAODPEHHbIX aBTOMOOMNAX,
OCHaLLEHHbIX PeMHAMM  6e30MacHOCTM

C  Tpema  CTaTM4ecKUMy  TOYKamu
KDEMAeHWA WA HaTaxuTenem
CepTUGNUMPOBAHHbIX COMacHo
cranpapty  UN/ ECE  R16  wwm

aHanorMYHbIM HOPMaTNBaM.
+ BAMHO! 3anpelleHo u1cnonb3osath
2-ToyeyHble pemHu 6e30MacHoCTY Un
MOACHbIE PEMHU.

A BHUMAHUE!

- TMepep sKcnnyataumein  cupeHba
BH/IMATEIbHO NMPOYMTaTE UHCTPYKLN
N XpaHuTe MX B GesonacHOM MecTe
[NA UCMONb30BaHNA B AasibHeLLem.
HecobniopeHne  MHCTPYKUWiA Mo



yCTaHOBKe aBTOKpec/ia MOXET ObiTb
omnacHbIM 151 BaLLero pebeHka.

- Onepauym no cOOpKe ¥ YCTaHOBKE
aBToKpec/a «Viaggio 2-3 Shuttle» gom«kHbl
BbINOMHATL B3POC/bIE; MPW 3TOM [eTU He
JOMKHBI HAXOAMTBCA PALOM.

- Bo BpemA noesskn B asTomMobune Hu
B KOEM CJlydae He fepxute pebeHka Ha
pyKax 1 He mo3sonAnTe emy/eit CuaeTb
rae-nvbo  mommmo  asTokpecna.  [pu
BHE3aMHOM TOPMOXKEHNM [aXKe Ha HYI3KOW
CKOPOCTY PEBGEHOK MOXKET BbICKOSb3HY Tb, 1
€ro MOXeT OpocuTb Bnepe.

« He BcTaBnaiTe nanbLibl B MEXaHN3MbI.

+ YgenailTe  ocoboe  BHUMaHME
pa3melLieHIio baraxka vi [ipyrix NpeaMeTos,
KOTOPbIE MOMYT TPaBMMPOBaTL pebeHKa B
aBTOKpeC/1e B CJlyyae aBapuii.

- He npuvenaite papyrve  metogpl
YCTaHOBKM, MOMUMO  PEeKOMEHAOBAHHbIX,
MOCKOMbKY ~ 3TO  MOXET  MpuBecT K
OTCOEAMHEHMIO aBTOKPECHa.

+ Hukorga He octagnsaite pebeHka B
aBTOKpeCs1e 6e3 nprcMoTpa. CneauTe faxe
3a CNALWMM pebeHKoM.

+ 3anpelaetca BblHWMaTL pedeHka 13
ABTOKPEC/1a B ABKYLLEMCA aBTOMOOWIE.

.« Yoeautecb, uTO  aBTOKPECIO  He
6rokMpyeTca  ABVKYLMMIACA  YacTAMM
CUAEHBA VN [IBEPbIO.

« OTperynupyite BbICOTY U HaTaXeHue
pemHel, yoeayBlLIMCb B TOM, UTO OHM
npuneralot K Teny pebeHka, HO He
CMWKOM Tyro. MpoBepeTe, He nepeKpyyeH
M pemeHb 6e30MacHOCTU CUAEHbA, U He
CMOXET N peBEHOK ero OTCTErHy Tb.

+ He vcnonbayiiTe aBTOKpecno 6e3 obvekiL:
ee Hefb3A 3aMeHNTb Apyrov OOMBKON, He
CepTUGMLIMPOBAHHOM  Npon3BoaMUTENeM
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creuianbHbIM - 06pasom, MOCKOMbKyY 3Ta
06MBKa ABMIAETCA HEOTHEMIEMON YaCTbio
U3MENVA,  BaxHOWM AnA  obecnedyeHns
6e30mMacHoCTy.

+  He BbHMMaNTe M He npom3BoaUTe
3ameHy 6ef1oro NeHOMACTOBOTO SeMeHTa
Mof CYAEHbEM, MOCKOMbKY OH ABMAETCA
COCTaBHOM UaCTbio CUCTEMbI 0becreueHma
6e30mnacHoCTu.

« B cnydae comHeHwin obpatntech K
MPOV3BOANTENIO UMM MPOAaBLY  3TOro
aBToKpeCna.

« [laHHOe 13aenKe MeeT CBOV MOPAAKOBLIN
HOMEp, YKa3aHHbIN Ha CepTUGMKALIMOHHOM
STVIKETKe, KOTOPaA PasmelLieHa Ha HKHEN
YacTvi cuaeHbs (prc. 24).

« He ynanaiite MapK1pOBOYHbIE HAKIENKI 11
HALLMBKW, MOCKOMbKY 3TO MOXET HapyLWWTb
CooTBETCTBME  Vi3fermA  TpebOoBaHMAM
3aKOHOAATENbCTBA.

+ He BHOCVTE Vi3MeHeHWA B v3aenvie.

« [INA pemoHTa, 3aMeHbl KOMMOHEHTOB
nonydyeHns  vHGopmaumy 06 r3nenmn
obpalLanTecs B Cy»KOy NOCNENPOAaKHOrO
06CNYKMBaHWA; KOHTaKTHaA MHpopMaLmA
npvBeAeHa Ha NOCNeAHeN CTPaHKLIE 3TOro
PYKOBOLCTBA.

+ Heuncnonb3yemoe aBTOKPeCIO  MOXHO
OCTaBUTb B MallMHEe MPYCOenVHEHHbIM
K KpenneHuam Isofix asTomobuns; B
MPOTMBHOM ~ CJlyuae  BblHbTe €ro 13
ABTOMOOWNA, MOCKOMbKY B Cllyuae aBapun
OHO MOXET CO3/aTb OMacHOCTb ANA [PYrviX
MaCCaKVPOB.

+ He wvicnonb3yitte npriHagnexHocT, He
YTBEpX/AEHHbIE  MPOV3BOAVTENEM  UNK
KOMMETEHTHbIMM OpraHamu.

« Hv B Koem cnyvae He CTaBbTe ropaume
HaMWTKN B Aepatent CTakaHuMKos (Mpu



Hanumm).

« Hn B Koem cnyyae He ocTasnanTe
pebeHka ofHoro ©6e3 Hapsopa B
MalUMHe, [aXKe Ha KOpOTKOe BpeMms.
TemnepaTypa BHYTPW MalUWHbI MOXET
ObICTPO MEHATBCA W CTaTb OMacHON
anA pebeHka B aBTOMOOWNE.COMHEHNIA
06paTnTech K MPOU3BOAMTENIO WK
NpOAaBLyy 3TOro aBToKpecna.

« He ncnonb3yite getckoe aBToKpecsio
B TaKMX C/yyaAx: OHO C/IOMaHo,
OTCYTCTBYIOT KOMMOHEHTHI, 13fenne
noasepranoch 3HAYUTENbHBIM
yhapHbIM Harpyskam B pesynbrate
aBapuK, NOCKOMbKY 3TO  MOXKeT
NpvBeCTM K NOBPEXAEHUIo ero
CTPYKTYpbl  —  HEBUAUMOMY, HO
Upe3BblYaiHO OMACHOMY.

+ B cnyyae npwviobpeTeHua mnzaenus
C PyK Y[oCTOBepbTeCHb, YTO 3TO
HefaBHO  BbIMyLEHHaA  Mofdenb,
npofjaeTca C  WHCTPYKUMAMU, ¥
BCE ee KOMMOHEHTbl MOMHOCTbIO
bYHKUMOHANbHbI. YcTapeBuwee
n30enne MOXeT He COOTBETCTBOBATb
CTaHAapTam  6e30MmacHoOCTM  M3-3a
CTapeHus MaTepuanos v 0OHOBMEHMA
HOPMaTUBHbIX  TpeboBaHuin.  [pwu
HanMyMM COMHeHWn obpatuTech B
LEHTP KJIMEHTCKOrO 0BCyKMBaHNSA
Npov3BOANTENA U3AENVIA.

1_ A BAXKHO!

« \iaggio 2-3 Shuttle»: 310 aBTOKpECTO
rpynnbl 2-3 cneayet yctaHaBnMBath Nno
HanpaBneHuIo ABVKEHNA.

» Henb3a ycraHaBnuMBaTb aBTOKpECIO
«iaggio 2-3 Shuttle» Ha cmpeHba
aBTOMOGUNS, pacrnosnoxeHHble
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obpaTHO WM MepReHAVKYNAPHO
HanpaBNeHuIo ABVKEHIA.

« PekomeHpyeTrca Bcerga  MIOTHO
NpUTAMBaTb aBTOKPEUIO K CUAEHBIO
aBTOMOGWNA NPV YCTAHOBKE Ha 3afHNX
CUAEHBAX U CO CTOPOHbI NaccaXupa.

« Ecnnm aBTOKpecno yctaHOBNEHO Ha
nepegHeM  cufeHbe — aBTOMOGWNS,
PeKoMeHAyeTcA pasMellatb ero Kak
MOXHO fjarnblLie OT NPUGOPHOIA AOCKN.

KomMmnoHeHTbI nsgenna

2. PaccMOTpUTE COAEPXKMMOE YMAaKOBKM
W Npu OTCYTCTBUM  KakKux-16o
KOMMOHEHTOB 06paTuTeCh B Ciyx0y
NOCNENPOAAKHOTO OOCNYKNBAHUA.

_ B KOMNneKT aBTOKpecna BXOAAT:
CWeHbEe OCHALLEHO MOMSIOKOTHMKAMN
(@), pemewWwkoM [nA  perynvMpoBKM
NAMKM, PACMONOXEHHBIM MO YEXOM
cupeHba (b).

@UKCGL(UH asmokKpecsia e
asmomobuse

OCHalleHHOM KpenyieHnammn
Isofix

JtoT  Mmetof  dMKCAUMM  MOXHO
MCMOMb30BaTbh TOSIbKO B cnyqae, ecm
aBTOMOOWIIb OCHallleH pasbemamit Isofix.
Ecv Takve KpenneHus B aBTOMOOWNe
OTCYTCTBYIOT, NMEPENanTe K Creayrolemy
pasgeny. [lononHutensHble  cBefeHvA
O Haln4ny  Taknx erﬂJ’IeHl/H?\ n nx
MeCTOMNONOXeHN CM. B PYKOBOACTBE
osb3oBaTens aBToMoounA.

OuKkcauma C  nomolWblo  3TUX
KpenneHnn rapaHTupyeT ayudulyo
yCTOI?’IHMBOCTb n 6esonacHoOCTb B
aBTOMOﬁVIﬂe, OHAKO OHWN He MoryTt



3amMeHUTb CO6OI  yaepXKuBaloLme
pemHM1 6e30MacHOCTM MaLUMHBbI.

3. Yrobbl  BBITAHYTb  KPEMMeHws,
pacronoXeHHble BHYTPM 6asbl,
NPOCYHBTE  PYKy B OTBEPCTME,

BbieneHHoe KentbiM - 0bofkom  (puc.
A) ¥ noTAHUTEe K cebe PyKOATKY B
nepeaHei 4acTvi CUaeHbs B MPOAOBHOM
HanpaeneHnn (puc. b). Kpennenus
ABTOMATUYECKV  BBIABMHYTCA  (pUC. C).
[NoBTOpPUTE ONEpaLio, UTobbl yoeamTsbCs
B TOM, YTO KpenieHus MosHOCTbI0 1
OfIHOBPEMEHHO BbIABUHYC.

4. [MpvicoepuHmTe KpenneHua
Kpecna K Kptoukam Isofix — cuaeHbs
aBTOMOOUNS, YOEAUBLUMCH B TOM, UTO OHM
33LUENKHYNCh.

5- ﬁ BAXKHO! Kptouku Isofix asromobmna
N KpernneHwa aBToKpecna CoeanHeHb!
MPaBUIbHO, KOrAA Haf pasbeMam BAAHbI
3eMeHble VHAMKATopbl (prc. a). KpacHble
MHOVKATOPb! YKa3bIBAIOT, UTO KpenneHws

HE  6bim  coemmHeHbl  Haanexalyim
obpazom (puc. b).

6- 3aKpenvB  KpPecno  Hagyiexallyim
obpasom, CHOBa NOTAHNTE 3a

PACTONOXEHHYIO MO LIEHTPY PyudKy (pric.
a), OHOBPEMEHHO MOATaNKVBasA KPeC1o B
CTOPOHY aBTOMOOMILHOTO CUAEHbBA (pIC. b).
7. Y106bl OTCOEAMHUTL ABTOKPEC/O
Viaggio 2-3 Shuttle ot aBToMOBUABHOTO
cufeHbs,  MOTAHMTE 3@ PYKOATKY
(1), uTObBI KpenneHus MNOAHOCTbIO
BbIABUHYANCE.  [lpy  BbINOMHEHWN
naHHoW onepauwn no 6Gokam 6asbl
OyoyT  BWAHbI  XenTble  KHOMKM
oTcoeauHeHUs,  MOTAHWUTE 33 3TU
[Be KHOMKM (2), noka KpenneHusa He
OTKPOIOTCA CO Wenykom. Mocne atoro
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MOXHO CHATb aBTOMOGUIIbHOE KPecso.
8. Yr1obbl BEPHYTb KpernneHus Ha
MeCTo BHyTpU 6asbl, MOTAHUTE pbivar
(1) ewe pa3 v 0AHOBPEMEHHO TOMKaWTe
O[IHO W3 KpermneHun (2), noka OHW He
CKPOIOTCA MOYTU NONHOCTBIO.

Qukcayusg asmokKpec/sia e
asmomobuse

He OCHAWeHHOM
KpenaeHnamm Isofix

9. Pasviectute asTokpecno Viaggio 2-3
Shuttle Ha cupeHbe aBTOMOOWNA MO
HarnpaBneHMio  IBWXKEHWA,  KperneHus
[IOKHbI OCTaBATLCA BHYTPM 6a3bl.

MpucternBaHue = pebeHKa
B, aBTOKpecne «Viaggio 2-3
huttle»
10 MNocaanTte pebeHka, Kak NoKazaHo Ha
PUCYHKe, ClIeAs 3a Tem, YTOObl aBTOKPECTIO
He CMecCTUNOCh MPU BbINOMHEHNM 3TOM
npoLeaypbl.
11. [lpuctertute pebeHka pemHem
6€30MacHOCTV aBTOMODWIA, Kak NOKa3aHo
Ha pUCYHKe.
12- MMpyicterHute aBTOMOGWIbHBIV PEMEHD
6€30MacHOCTV 10 LLieNUKa. Pacnionoxure ge
UaCTI PEMHSA TaK, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE.
VI nneveBas, 1 NOACHaA YacT AOMKHbI ObiTb
MPOYLLEHbI MOZ MOAIOKOTHUKOM.
13. [Ina 3aBeplueHna npucTervisaHua B
MalLVHe MOXHO MPOMYCTUTb PEMEHb Yepe3
peryvpyemylo  ieyesyto  MporyCckHyHo
nemio.  BbHbTe  MPONyckHylo  Memio
M3 OTHeNeHVA Mof TKaHbIO ChdeHbA B
COOTBETCTBIN C UHCTPYKLVIE, MPVBEAEHHOM
Ha PUCYHKe.
14- BoHbTe neHTy 13 MPOMYCKHOW METW,



pasveLLEHHON NOf CUAEHVIEM.

15- [1nA BbITAMMBaHVA JIEHTbI MPOMYCKHOM
METM HPKMATE Ha KHOMKY 3a cvieHbem (1) 1
OHOBPEMEHHO MOTAHITE BBEPX (2).
16-TponycTnTe pemeHb 6e30MacHOCTH
uepes nneyesylo NeTio (Kak nokasaHo
B paMKe), 3aTeM OnycTuTe MnneyeByto
nponyckHyto netnio (1), notaHys 3a
pemeLloK (2).

17- lneyeBan NPOMyckHasA NeTA JOMMKHa
PaCronaraThca UyTb BblLLE YPOBHA MY,

CHATMEe TKaHeBOIl O6GMBKM
cupaeHbA

TkaHeBylo 0bMBKy Kpecna Viaggio 2-3
Shuttle MoxHO cHUMaTb AnA uncTkn. C
NOA/IOKOTHUKOB OOVBKa HE CHYMAETCA.
18- Cobniogaiite  MHCTPYKLUMM 1O
CTVIPKe, NpUBEaeHHble Ha STUKeTKe (OHa
BblAeneHa Ha PUCYHKe).

19- OtcrerHnte aBa GOKOBbLIX ylKa OT
KHOMOK Ha OOKOBbIX YacTAX OCHOBaHWIA
Kpecna.

20- OrcTerHnte fABa  Kplouka OT
OCHOBaHWA Kpedna.
Yxon _3a 2 TKaHeBOW

00MBKOI1 N ee YncTKa
INouviCTViTe TKaHeBbIe JETanM LLETKOM, YToObI
VAT Mbinb,

- CobniofanTe VHCTPYKUMM MO CTUPKe
Ha 3TUKeTKe, BLUMTON B OBMBKY Kpecna
(pnc. 18).

« He vicrionbayiiTe XnopHbI oTbenmeareb.
-He mappre.

« He nogBepravire xvMn4eckom YncTke.

« He ymananTe nATHa pacTBOpUTENAMM.

«He cywmre B cywke
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YcTtaHOBKa 06UBKHN
ABTOKpedcd/ia Ha mecCTo:

21 HatAHute 06MBKY Ha Kpecnio
crepeay,  BCTaBMAA  KPOMKY B
COOTBETCTBYIOLYI0 Mpopesb  (puc.  a).
BcTaBbTe [Ba KpHOUKA Ha OCHOBaHWM
Kpecsa B rHe3fa, pacnonoxeHHble Bo3ne
3aHel vacTv cupeHbA (puc. b).

22. B 3aBeplleHVie MpuWCTerHuTe [sa
6OKOBBIX YIUKa K KHOMKaM Ha GOKOBbIX
yacTax Kpecna.

TpaHcnopTupoBKa
23 AsTokpecno Viaggio 2-3 Shuttle
MOXHO NIerko NepeHoCHTb 3a PyuKy

/1A TPAHCMOPTUPOBKM.

epPunHble HoMmepa
24 Tlon cipeHbem Viaggio 2-3 Shuttle
Bbl Haidete CneflytoLylo  MHbopMaLMio:
HavveHoBaH e VO, nata
VI3rOTOBNEHNA 1 CEPUIMHBIN HOMED, KpOMe
TOrO 371eCh TakKe PasMeLLReTCA OparbkeBas
CePTUPMKALIMOHHAA STUKETKA.

[l,ep)Ka'remn CTaKaH4YNKOB
25. [lepxaTenb  CTakaHuMKa  BXOAWUT
B KOMMIEKT asTokpecna. Pasvectute
[lepxKaTenb CTakaHumKa Ha rprboBMaHOM
KHOMKE, KOTOpas eCTb Ha  Kaxgow
CTOpOHe — aBTOKpecna (puc. a), w
3adyKeVpyiTe ero Ha mMecTe (puc. b).

Yuctka nsgenna

« 370 n3nenvie HyXAaetca B MMHMaIbHOM
yxope.

« Ynctky 1 yxon 3a m3genrem AOmKHbI
BbIMOMHATL TOMBbKO B3POCSIble.

. PeKOMeHLlyeTCﬂ CofepXatb
ABWMPKYLLMECA YaCTV B YACTOTE.

BCe



« [Neproanyeckm ouvLLiaiTe NIACTVKOBbIE
YacTu BNXHOM TKaHbIO. He ncnonb3yite
PaCTBOPUTEN WM NOAOOHbIE BeLeCTBa.
+ OunaliTe TKAHEBbIE YacTV C MOMOLLBIO
LWeTKY, YTobbl  y#anuTb  Mbiib, 60
BLINOMHANTE  UMCTKY C  cobntofeHrem
NHCTRYKLNI, npvBeAeHHbIX B
COOTBETCTRYIOLEM Pa3fene.

+ He uuctute nonucTviponoBble fetanu
pacTBOPUTENAMM i apyrimn
NOA0GHBIMY MPOLYKTaMM.

« 3aWMuainTe m3nenve OT BO3AENCTBUA
aTMOCPEPHBIX  OCA[IKoB,  HampwMep,
BNKHOCTY,  JOX4A WM CcHera.
[invitencHoe  BO3LENCTBME  COMHEUHBIX
flyyelt MOXeT MPUBECTU K V3MEHEeHWIo
LIBETa MHOTX MaTepyiarnos.

« XpaHuTe 13fenme B Cyxom MecTe.

Yr1eHune Tabnuukmn

CO cBegeHnamMmmn o
cepTndukauyun

« B 3ToM naparpade o6bACHAETCH,
KaK  WCTONKOBbIBATL — Tabnmuky —CO
cBefeHaMm o ceptudmKaLmm
(opaHxeBas Tabnmyka).

+ Tabnvuka ABOWMHAA, MOCKOMbKY 3TO
aBTOKPEC/10 006PeHO And ABYX TMMOB
YCTaHOBKM B aBTOMOGUE:

- TpexToueyHas pemeHHas cucrema
KperyieHna -  GUKCMpOBaHHasA
Wi C BMOHTMPOBaHHbIMU B
cupeHbe pasbemamm (OTMeTKa SEMI-
UNIVERSAL (MonyyHviBepcanbHoe)
yKa3blBaer, 47O aBTOKpeCo
COBMECTUMO ¢ cucTemoi ISOFIX).

- Cuctema KpenneHusi pemMHAMMN
6e3onacHoCTN c Tpems
CTaTUYeCKUMN TouKamn pukcauymm

96

WAN  HaTsKUTEnem  (MapKMpoBKa
UNIVERSAL (YHVBEPCAJTbHOE)
03HayaeT, YTo aBTOKPECNO MPUrOAHO
[NA TPaHCMOPTHBIX CPEACTB C Takum
TUMOM pemMHel 6e30MacHOCTM).

« B BepxHerm yactm  TabAMUKM
yKasaHa TOproeas Mapka KOMMaHWw-
MPOV3BOAMTENA W Ha3BaHWe 13aenua.
«BykBa E B Kpy»Kke 03HauaeT, uto n3genvie
ceptudurLmpoBaHo B Espone, a uvdpa
YKa3blBaeT Ha CTPaHy, MPeAOCTaBMBLLYIO
CTaHAapTHyl0 cepTUdUKaLmio vi3aenva
(1: Tepmanus, 2: OpaHuns, 3: Utanus, 4:
Hupepnanapl, 11: Benvkobputanwa, 24:
MpnaHaws).

+ Homep cTaHgapTHOM cepTudMKaLmn:
ecnm Homep HaumHaetcs ¢ 04, 310
YKa3blBAET Ha COOTBETCTBYE UETBEPTON
nonpaske (AeNCTBYIOLLEN B HacTOALLlee
BpeMm#) CTaHAapTa R44.

« CcbinoyHbin ctaHpapt: UN/ECE R44/04.
«  33BOACKOM  CEPWUMHBI  HOMep:
COMMacHO  YCNOBWAM  CTaHAAPTHOM
cepTdUKaumMM  Kakaoe — aBTOKpecso
1MeeT MHAVBUAYaNbHbIA HOMEP.

PEG-PEREGO S.p.A.

B komnaHuu Peg-Pérego SpA
BHEPEHa C1UCTeMa ynpasneHns
KayecTBOM, CepTUGULMPOBaHHasA
TUV Italia Srl no ctaHgapty 1SO
9001. KomnaHusa Peg-Perego nmeet
NPaBo BHOCKTb B 06OV MOMEHT
V3MEHEHVA B MOLENN, OMNUCaHHbIE B
HacToALLeM MU3AaH1, NO NPUYMHaM
TEXHUYECKOTO UM KOMMEPYECKOro
XapakTepa.

Cny»x6a nocnenpopaaHoro



o6cnyxunBaHuA
Peg-Pérego

B cnyvae notepw nnvi NonomKum
KaKkoW-nnbo v3 yacTen nspenvs
MCMONb3YITE TONBKO OPUrMHANbHBIE
3anacHble yacTu Peg-Pérego. [ina
PEMOHTa, 3aMeHbl, NoMyYeHNA
MHPOPMaLMK 06 U3AENVAX 1 NPOAaX
OPUrMHabHbIX 3aMacHbIX YacTen v
npuHaanexxHocTel obpatnTecs B
cnyx6y no paboTe ¢ KnvieHTamu Peg-
Pérego v yKaxuTte cepuiHbii Homep
M3AENNA, eCNv UMeeTca.

Ten.: 0039/039/60.88.213
BecnnaTtHbIi Homep: 800/147.414
(AnA 3BOHKOB MO CTaLVIOHapHOMY
TenedoHy)

®akc: 0039/039/33.09.992

3n. noyra: assistenza@pegperego.it
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Bce npaBa uHTennekTyanbHom
COGCTBEHHOCTU Ha COAepKaHmne
[aHHOTO PYKOBOACTBA NMPUHaANnexat
komnaHun PEG-PEREGO S.p.A.

1 3aLMLLeHbl 4eACTBYOWUM
3aKOHOAATENbCTBOM
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TR_Turkce

Bir Peg-Pérego lriiniinu
tercih ettiginiz icin tesekkdir
ederiz.

Viaggio 2-3 Shuttle emniyet
kemerli"Evrensel” oto koltugu
UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg agirligindaki (yaklasik
3ila 12 yas arasi) ¢ocuklar igin tip onayi
yapilmistir.
+ Tamamina olmamakla beraber ara¢
koltuklarnin - buytk  ¢ogunlugu ile
uyumludur.
« Oto koltugu, aracin kullanim ve bakim
kilavuzunda "Evrensel" baglama sistemleri
ile uyumlu oldugu belirtilmis ise araca
dogru sekilde monte edilebilir.
«Bu oto koltugu, tip onay: etiketi tasimayan
onceki modellere nazaran daha agrr tip
onay! kriterlerine gore "Evrensel" olarak
sinirlandinimistir.
« Oto koltugu sadece onaylanmis, Uc
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatilmis, UN/ECE
R16 yonetmeligi veya esdeger standartlara
gbre tip onayl yaplmis araglarda
kullanilabilir.
« ONEMLI: iki nokta emniyet kemeri veya
karin emniyet kemeri kullaniimasi yasaktrr.

Arag koltugu, Viaggio 2/3
Shuttle, Kemerli ve sistemli
“yari-tiniversal” model

UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg agirligindaki (yaklasik
3ila 12 yas arasi) ¢ocuklar igin tip onayi



yapilmistir.

+ Bu oto koltugunun yari evrensel kullanim
icin tip onayl yapilmis olup, kullanim
kilavuzunun ekindeki listede belirtilen arag
koltuklarina sabitlemek icin uygundur.

+ Oto koltugu sadece onaylanmis, Uc
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatilmis, UN/ECE
R16 yonetmeligi veya esdeder standartlara
goére tip onayl yaplmis araglarda
kullanilabilir.

+ ONEMLI: iki nokta emniyet kemeri veya
karin emniyet kemeri kullanilmasi yasaktr.

A UYARI

+ Urlinii kullanmadan 6nce talimatlan
dikkatle okuyunuz ve ileride kullanmak
tizere 6zel bolmesinde saklayiniz. Oto
koltugu montaj talimatlarina titizlikle
uyulmamasi sonucunda ¢ocugunuzun
guvenligi tehlikeye girebilir.

+ Viaggio 2-3 shuttle oto koltugunun
montaj ve kurulum islemleri yetiskinler

tarafindan,  cocuklar  Urlinden  uzak
tutularak yapilmalidir.
Otomobil  yolculuklar  sirasinda

cocugunuzu asla kucaginizda tutmayiniz
ve asla oto koltugunun disinda bir yere
oturtmayiniz. Ani bir fren durumunda,
dustk hizlarda dahi, cocugunuz kolaylikla
ileri dogru savrulacaktrr.

Mekanizmalarin igine  parmaklarinizi
sokmaktan kagininiz.

Kaza durumunda oto koltugunda
oturmakta  olan  cocuklara  zarar
verebilecek,otomobilin icindeki bavul veya
benzeri egyalara dikkat ediniz.

« Belirtilenlerden farkli montaj yéntemleri
kullanmayiniz, aksi takdirde oto koltugu
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arag koltugundan cikabilir.

+ Cocugunuzu asla oto koltugunun iginde
gozetimsiz birakmayiniz: uyurken dahi
cocugunuzu kontrol ediniz.

+ Cocugunuzu asla arag hareket halinde
iken oto koltugundan ¢ikarmayiniz.

Oto koltugunun, ara¢ koltugunun
hareketli bir bélimune ya da arag kapisina
sikismamasina dikkat ediniz.

Kemer yiksekligi ve gerginligini,

cocugunuzun viicudunu fazla
sikkmadan saracak sekilde ayarlayiniz;
emniyet  kemerinin  katlanmadigini
ve cocugunuzun kemeri tek basina
acmadigini kontrol ediniz.
« Oto koltugunu kumas kilifi olmadan
kullanmayiniz; oto koltugunun
ve glvenligin ayrimaz bir pargasi
oldugundan, bu kilifin yerine Uretici
tarafindan onaylanmamis baska bir kilif
kullanilamaz.

Guvenligin - aynlmaz  bir ~ pargasini
olusturdugundan, oturma yerinin altindaki
beyaz renkli polistirol kisimlari ¢ikarmayiniz
veya degistirmeyiniz.

« Herhangi bir tereddit halinde, oto
koltugu Ureticisine ya da bayiisine
bagvurunuz.

«+ Bu Urlin, oturma yerinin alt tarafinda
bulunan tip onayr etiketi araciigiyla
numaralandinimistir (sek_ 24).

« Yapistirma ve dikili etiketleri ¢lkarmayiniz;
aksi halde Griintin standartlara uygunlugu
gegersiz kalabilir.

Uriinde  herhangi
yapmayiniz.

« Her tUrlG onarim, parca degisimi ve Urlin
hakkinda bilgi icin satis sonrasi hizmet
servisi ile temas kurunuz. « Gerekli bilgiler

bir  degisiklik



kullanim  kilavuzunun
verilmistir.

« Arag, oto koltugu bosken kullanilacagi
zaman, oto koltugu aracin Isofix baglanti
noktalarina takilmis ise aragta birakilabilir;
Isofix baglanti noktalari kullanimiyor ise
oto koltugunu aragtan cikariniz. herhangi
bir kaza durumunda diger yolcular igin
tehlike teskil edebilir.

- Uretici veya yetkili merciler tarafindan
onaylanmam@ aksesuarlar kullanmayiniz.
- Bardak tutuculara (varsa) kesinlikle sicak
icecek koymayin.

+ Cocugunuzu kisa sire igin dahi
aracin icinde tek basina birakmayiniz.
Aracin ic mekan sicakhigr ani bir sekilde
degiserek, iceride bulunan ¢ocuk igin
tehlikeli olabilir.

- Kirk veya eksik parcalari varsa veya
herhangi bir kaza sirasinda siddetli
gerilimlere maruz kalmissa, gozle
gorulmeyen ancak son derece tehlikeli
olabilecek yapisal hasarlar olusmus
olabileceginden oto  koltugunu
kullanmayiniz.

« Urtin ikinci el ise, gtincel bir model
olup olmadigini, kullanma talimatlarinin
mevcut olup olmadigini ve tum
kisimlarinin - ¢alisir  durumda  olup
olmadigini kontrol ediniz. Eski bir Grin,
malzemelerin dogdal olarak eskimeleri
ya da standartlarin  degistirilmesi
nedeniyle kullanima uygun olmayabilir.
Tereddlt halinde, dretici firmanin
musteri servisi ile iletisime geginiz.

1_ A ONEMLI
» Grup 2-3 oto koltugu "Viaggio 2-3
shuttle’, hareket yoniinde monte

son  sayfasinda
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edilmelidir.

« "Viaggio 2-3 shuttle" oto koltugunu
aracin hareket yoniine ters veya yana
doniik koltuklara monte etmeyiniz.

« Oto koltugunun daima siiriicii
koltugunun diger tarafindaki arka
koltukta kullanilmasi tavsiye edilir.

« On koltuga monte edilmesi halinde,
oto koltugunun on konsoldan
miimkiin oldugunca uzak olacak
sekilde yerlestirilmesi tavsiye edilir.
«Arag koltugu un bas destegl
Urunun'bilesenleri

2. Ambalajin icerigini kontrol ediniz ve
olasi sikayetleriniz i¢in Ittfen Satis Sonrasi
Hizmet servisi ile iletisime geginiz.

_ Oto koltugu asagidaki kisimlardan
olusmustur:

kolcakli oturma yeri (a), oturma yeri
kumasinin altina yerlestirilmis, omuz
hizasi kemer ayarlama kayisi (b).

Oto koltugunun
rerle;tlrl mesi:
sofix baglantili araglar
I in

Araomzda Isofix baglanti noktalari varsa bu
baglanti seklini kullanabilirsiniz. Aracinizda
bu baglanti noktalar yoksa bir sonraki
bolime gidiniz.  Baglanti noktalarinin
yerleri ve baglanti noktalan ile ilgili
daha fazla bilgi icin aracinizin kullanim
kilavuzuna bagvurunuz.

Bu baglanti noktalari, oto koltugunun
araca daha sabit ve giivenli bir
sekilde yerlestirilmesini saglar, ancak
cocugunuzun giivenligi bakimindan
aracin emniyet kemerlerinin yerini
tutamaz.

araca



3. Oturma yerinin icindeki konektorleri
disari glkarmak icin, elinizi oto koltugunun
on tarafindaki sart renkli boslugun icine
sokarak (sek_a) kolu yatay pozisyonda
kendinize  dogru  cekiniz  (sek_b).
Konektorler kendiliginden disar ¢ikacaktir
(sek_c). Konektorlerin  ayni anda ve
tamamen disar ¢iktigindan emin olmak
iin islemi tekrar ediniz.

4. Oto koltugunun konektorlerini arag
koltugundaki Isofix baglanti noktalarina
gegirip, "klik" sesini duyana kadar itiniz.

5. ONEMLI: Oto  koltugunun
konektorlerinin, aracin Isofix baglantilarina
dogru sekilde monte edildigi, konektorlerin
Uzerindeki yesil renkli gosterge (sek_a)
aracligyla  kontrol  edilebilmektedir.
Gosterge kirmizi renkte ise montaj iglemi
dogru  sekilde YAPILMAMIS — demektir
(sek_b).

6- Oto koltugunu dogru sekilde monte
ettikten sonra, ortadaki kolu tekrar cekip
(sek_a) ayni anda UrlinU arag koltuguna
dogru itiniz (sek_b).

7- Viaggio 2-3 Shuttle'l ara¢ koltugundan
¢ikarmak icin, kolu (1) in konektorleri
tamamen disan ¢kana kadar cekiniz.
Bu islem sirasinda, koltuk tabaninin yan
tarafinda san renkli agma dugmeleri
gorlnecektir;, bu iki digmeyi (2),
konektorlerin agiima (klik) sesini duyana
kadar ¢ekiniz.  Bu asamada oto koltugu
cikarilabilir.

8. Konektorleri tekrar oto koltugunun icine
yerlestirmek icin kolu (1) yeniden ¢ekiniz
ve ayni anda konektorlerden birini iterek
(2) mumkin oldugunca iceri girmesini
saglayiniz.

Oto koltugunun araca
Yerlfe;tm mesi
ix baglantisi olmayan

arag ar icin

9. Viaggio 2-3 Shuttle oto koltugunu
arag koltugunun Uzerine, aracin hareket
yonU  dogrultusunda  yerlestiriniz  ve

konektorleri  oto  koltugunun icinde
birakiniz.
Cocugunuzun Viaggio

2-3 Shuttle oto koltuguna
baglanmasi

10- Cocugunuzu sekilde gosterildigi
gibi oturtunuz ve bu islem sirasinda oto
koltugunun hareket etmediginden emin
olunuz.

11- Aracin emniyet kemerini sekildeki gibi
gediriniz.

12. Aracin emniyet kemerini, klik sesini
duyacak sekilde takiniz. Kemerin her
iki kayisini da sekilde gosterildigi gibi
yerlestiriniz; karin ve omuz kayislar,
kolcagin altindan gegirilmelidir.

13. Araca montaj islemini tamamlamak
icin, ayarlanabilir omuz hizasi kemer
gegis noktasi kullanilabilir. Kemer gegis
noktasini oturma yeri kumasinin altindaki
yuvasindan  cikarmak icin,  sekilde
gosterilen islemleri yapiniz.

14- Kayis gekerek, oturma yerinin altindaki
tokanin iginden gikariniz.

15. Omuz hizasi kemer gecis noktasinin
kayisini, oturma yerinin arka tarafindaki
dugmeye basarak (1) ve ayni anda kayisi
yukari dogru cekerek (2) uzatiniz.

16- Emniyet kemerini kemer gecis
noktasinin iginden gecirip (bUyGtulmus



resimde gosterilen sekilde) kayisi cekerek
(2) kemer gegis noktasini algaltiniz (1).

17- Kemer gegis noktasi, omuz hizasinin
hemen Ustlinde olmalidr.

Kumas kilifin ¢ikariimasi
Viaggio 2-3 Shuttle''in oturma yerinin
kumas  kaplamas,  temizlk icin
¢ikarilabilmektedir. Kolgaklarin kaplamasi
sabittir.

18- Kumas kaplamanin  Gzerindeki
(resimde  gosterilmistir)  yikama
talimatlarina uyunuz.

19. Iki adet halkay, oto koltugunun
oturma yerinin iki yaninda bulunan
dugmelerden ¢ikariniz.

20- Kancalan oto koltugunun tabanindan
clkanniz.

Kumas kilifin bakim ve
temizligi
Kumas  kisimlarin  tozunu  firca  ile
temizleyiniz;

- Urtintin ambalajina dikilmis olan etiketteki
yikama talimatlarina uyunuz (Sekil 18).

« klorlu gamasir suyu kullanmayiniz;

« Utd yapmayiniz;

- kuru temizleme yapmayiniz;

- leke ¢6zlict olarak solvent kullanmayiniz;
« tamburlu kurutucuda kurutmayiniz.

Oto koltugunun kilfinin
iydirilmesi

1. Kumas kaplamayr oto koltugunun
on tarafindan giydiriniz (sek_a); kumas
kaplamanin kancalarini, oto koltugunun
arka tarafindaki deliklere geciriniz (sek_b)
22- Son olarak yandaki iki adet halkayi yan

taraflardaki digmelere geciriniz.

Tasinmasi
23.Viaggio 2-3 Shuttle, 6zel tutma yeri
araciligiyla rahatlikla tasinabilmektedir.

Seri numaralari

24- Viaggio 2-3 Shuttle'in oturma yerinin
altinda, UrinUn adi, Uretim tarihi ve seri
numarasi bilgileri ve turuncu renkli tip
onay! etiketi bulunur.

Bardak tutucular

25e Arag koltugu bardak tutucu ile birlikte
verilir. Bardak tutucuyu, koltugun her
iki yaninda da mevcut (sek. a) mantar
sekilli digmeye yerlestirin ve yerine iyice
sabitleyin (sek. b).

Uriiniin temizligi

« Urlininlz ¢ok az miktarda bir bakim
gerektirir. Temizlik ve bakim islemleri
yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

- Hareketli parcalarin tamaminin temiz
tutulmasi tavsiye edilir.

- Plastik yuzeyleri duzenli olarak nemli
bir bezle temizleyiniz, solvent veya
benzeri baska Urtnler kullanmayiniz.

« Kumas kisimlarin tozunu firca ile
temizleyiniz veya ilgili bolumdeki
talimatlara uygun sekilde yikayiniz.

« Polistirol kisimlari solvent veya benzeri
baska Urlnlerle temizlemeyiniz.

< Urlind su, yagmur veya kar gibi
hava etkenlerinden koruyunuz; uzun
slre glnes altinda kalmasi halinde
bir cok malzemede renk degisiklikleri
gorulebilir.



- Urtint kuru bir yerde muhafaza ediniz.
Tip onayl etiketinin
okunmasi

« Bu paragrafta (turuncu renkli) tip onayi
etiketinin nasil okunacadi agiklanmistir.

+ Oto koltugunun tip onayr araca iki sekilde
yerlestiriimek Uizere yapilmig oldugundan,
tip onay! etiketi iki tanedir:

U¢ nokta statik veya sarma
mekanizmali emniyet kemeri ile
baglanti sistemi ve oturma yerine
entegre edilmis konektorler (SEMI-
UNIVERSAL ibaresi oto  koltugunun,
ISOFIX sistemi ile donatilmis araglarla
uyumlu oldugunu belirtir).

U¢ nokta statik veya sarma
mekanizmali emniyet kemeri ile
baglanti sistemi (UNIVERSAL ibaresi
oto koltugunun, bu tip emniyet kemeri
ile donatilmis araglarla uyumiu oldugunu
belirtir).

- Etiketin Ust tarafinda retici firma ve
Uriintin adi bulunmaktadir.

« Daire igindeki E harfi: Avrupa tip onay
isaretini, numara ise tip onayinin yapildigi
Ulkeyi belirtir (1: Almanya, 2: Fransa, 3:
Italya, 4: Hollanda, 11: Bly(k Britanya, 24:
Irlanda).

« Tip onayl numarasi: 04 ile bagliyorsa
R44 sayili yonetmelikte yapilan (halen
yurlrlukte olan) dort numarali degisikligi
belirtir.

« Referans alinan standart: UN/ECE R44/04.

Uretim sra  numarasi: her oto
koltugununki  farklidi, ~ tip  onayi
yapildiktan sonra bitin oto koltuklarinin
kendi numarasi vardir.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego  SpA, ISO 9001
standardina uygun olarak TOV ltalia
Srl tarafindan onaylanmis bir kalite
yonetim  sistemine sahiptir. Peg-
Pérego, bu belgede belirtilen Urin
ozellikleri Gzerinde, teknik ve fticari
gereksinimlere istinaden, arzuladig
zaman degisiklik yapabilme hakkini
sakli tutar.

Peg-Pérego .
miusteri hizmetleri
UrlinGn  parcalarinin - kaza  eseri
kaybolmasi ya da hasar gormesi

halinde sadece Peg-Pérego marka
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Her
turli tamir, parca degisimi, Urdnler
hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg-Pérego Misteri
Servisi ile iletisim kurarak varsa Griintn
seri numarasini belirtiniz.

tel. 0039/039/60.88.213

licretsiz hat: 800/147.414

(Italya'daki sabit numaralardan aramak
icin)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com
Isbu kullanim  kilavuzunun icerigine
ait her turld fikri malkiyet haklan
PEG-PEREGO S.p.Alya ait olup yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_
Hrvatski

Hvala vam sto ste odabrali
proizvod Peg-Pérego.

Auto  sjedalica Viaggio
2-3 Shuttle s pojasevima,
kategorija,,Univerzalna”

« Uskladena prema Europskoj normi ECE
R44/04 za djecu teZine od 15 do 36 kg (od
3 do oko 12 godina).

« Primjerena je za vecinu sjedala.

« Auto sjedalica moZze se pravilno postaviti
ako je u priru¢niku za uporabu i odrzavanje
vozila naznacena njezina kompatibilnost
sa univerzalnim sustavima za vezivanja.

+ Ova auto sjedalica razvrstana je kao
,univerzalna sjedalica” sukladno najstrozim
uvjetima uskladivanja u usporedbi s
prethodnim  modelima  koji  nemaju
naljepnicu o uskladenosti.

-Ova se auto sjedalicu moze upotrebljavati
samo u odobrenim vozilima opremljenima
statickim pojasevima ili pojasevima na
namatanje s tri tocke vezivanja, a koji su
uskladeni s pravilnikom UN/ECE br. 16 ili
pripadajucim propisima.

+ VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struka.

Auto _ sjedalica _Viaggio
2-3 Shuitle s pojasevima,
kategorija ,Univerzalna” +
Isofix

« Uskladena prema Europskoj normi ECE

R44/04 za djecu tezine od 15 do 36 kg (od 103

3 dooko 12 godina).

+ Ova sjedalica razvrstana je kao ,polu-
univerzalna sjedalica” koja je namijenjena
postavljanju na sjedistima vozila koja su
navedena u popisu prilozenom prirucniku
za uporabu.

- Ova se auto sjedalicu moze upotrebljavati
samo u odobrenim vozilima opremljenima
statickim pojasevima ili pojasevima na
namatanje s tri tocke vezivanja, a koji su
uskladeni s pravilnikom UN/ECE br. 16 ili
pripadajucim propisima.

+ VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struk.

A NAPOMENA
« Prije uporabe procitajte pazljivo upute
i ¢uvajte ih u odgovarajuéem dzepu
radi buduce uporabe. Nepridrzavanje
uputa za postavljanje auto sjedalice
moze prouzrokovati nastanak ozbiljnih
rizika za vase dijete.
« Postupak postavijanja i sklapanja stolice
Viaggio 2-3 Shuttle moraju izvesti odrasle
osobe pri ¢emu se djeca ne smiju nalaziti u
blizini proizvoda.
« Ne drzite nikada u rukama dijete tijekom
voznje i ne stavljajte ga izvan auto
sjedalice. Prilikom iznenadnog kocenja,
Caki pri maloj brzini, dijete se moze izbaciti
prema naprijed.
Izbjegavajte
mehanizme.
« Posebnu paznju u vozlu posvetite
prtljazi ili drugim predmetima koji mogu
prouzrokovati ozljedivanje djeteta na auto
sjedalici tijekom prometne nezgode.
+ Ne koristite drugi nacin postavijanja

uvlaCenje  prstju U



koji se razlikuje od ovdje navedenoga jer
postoji opasnosti od odvajanja sjedista.
-Nikada ne ostavijajte dijete u auto sjedalici
bez nadzora: nadzirite ga i kada spava.

Ne vadite nikada dijete iz auto sjedalice
dok se vorzilo krece.

« Pripazite da auto sjedalica ne ostane
zaprijecena pokretnim dijelom sjedista ili
vratima.

+ Namjestite visinu i napetost pojaseva
tako da budu priljublieni uz tijelo djeteta,
pazedi pritom da ga ne zatezu previse;
provjerite je li pojas zapetljan i pazite da ga
dijete ne moze samostalno otkvaciti.

+ Ne upotrebljavajte auto sjedalicu bez
tkanene navlake koja se ne smije zamijeniti
drugom navlakom koju proizvodac nije
odobrio jer je navlaka sastavni dio sjedalice
koji pruza zastitu.

« Ne skidajte niti preinacujte bijeli dio od
polistirena ispod sjedista jer on sastavni
dio sigurnosnog sustava.

- Ako imate nedoumice, obratite se
proizvodacu ili prodavacu ove auto
sjiedalice.

- Ovaj proizvod posjeduje redni serijski broj
zahvaljujuci naljepnici o uskladenosti koja
se nalazi na donjem dijelu sjedista (sl. 24).

+ Ne skidajte samoljepljive i sasivene
naljepnice jer tada proizvod vise nece biti
uskladen s pripadaju¢om normom.

« Ne obavljajte prepravke proizvoda.

+ Kako biste obavili moguce popravke,
zamjene dijelova i informacije o proizvodu,
obratite se sluzbi za postprodajnu podrsku.
Razne informacije nalaze se na zadnjoj
stranici ovoga prirucnika.

+ Ako imate vozilo u kojem se nalazi
prazna auto sjedalica koja je pricvri¢ena
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za prikljucke sustava ISOFIX, navedenu
auto sjedalicu mozete ostaviti u vozilu.
Ako vozilo nije opremlieno navedenim
priklju¢cima, izvadite sjedalicu iz vozila jer
bi u slucaju prometne nezgode mogla
predstavljati opasnost za ostale putnike.

« Ne koristite opremu koju nije odobrio
proizvodac ili nadleZna viast.

« Ako su postavijeni, ne stavljajte nikada u
nosace toplih napitaka.

« Ne ostavljajte dijete bez nadzora
u automobilu, c¢ak ni na kratko.
Unutrasnja temperatura putnickog
prostora moze se naglo promijeniti i
postati opasna za dijete.

« Ne upotrebljavajte ostecenu auto
sjedalicu ili auto sjedalicu kojoj
nedostaju pojedini dijelovi ili auto
sjedalicu koja je bila izloZzena velikim
naprezanjima uslijed prometne
nezgode jer bi njezina struktura
mogla imati znacajna ostecenja koja
se ne mogu lako uociti, ali su iznimno
opasna.

« Ako je proizvod upotrebljavan,
provjerite je li rije¢ o nedavhom
modelu, jesu li uz njega isporucene
upute i je li u potpunosti funkcionalan.
Zastarjeli proizvod mozda nije
sukladan zbog starenja materijala i
promjene propisa. Ako imate pitanja,
obratite se centru za podrsku
proizvodaca.

1_ A VAZNO

«Auto sjedalica ,Viaggio 2-3 Shuttle’,
grupe 2-3, mora se postaviti u smjeru
kretanja vozila.

« Ne postavljajte na sjedala auto



sjedalicu  ,Viaggio 2-3  Shuttle”
usmjerenu suprotno ili okomito sa
smjerom kretanja vozila.

« Preporucava se njezino postavljanje
na zadnje sjedalo koje se nalazi na
suprotnoj strani vozaca.

« Prilikom postavljanja sjedalice na
prednje sjedalo preporucava se
njezino postavljanje Sto dalje od
upravljacke ploce.

Sastavni dijelovi proizvoda
2. Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i
obratite se sluzbi za postprodajnu podréku
ako nesto nije u redu.

_Sastavni dijelovi auto sjedalice su:

sjiediSte je opremljeno naslonima za ruke
(@) i pojasom namjestivim u razini ramena
koji se nalazi ispod sjedista (b) u pakiranju.

Nacin postavljanja auto

sjedalice u vozilo
opremljeno  priklju¢cima
sustava ISOFIX
Mozete  upotrebljavati  ovaj  nacin

postavljanja ako je vase vozilo opremljeno
priklju¢cima sustava ISOFIX. Ako je vase
vozilo  nije  opremlieno  navedenim
priklju¢cima, prijedite na sljedeci odjeljak.
Kako biste saznaliinformacija o postojanju i
polozaju prikljucaka, procitajte priru¢nik za
uporabu vozila.

Vezivanje na prikljucke jamci bolju
sigurnost u vozilu, ali ne zamjenjuje
ulogu sigurnosnih pojaseva vozila koji
stite dijete.

3. Kako biste produzili prikljucke koji
se nalaze na unutarnjem dijelu sjedista,

pritisnite  rucicu na prednjem dijelu
sjedalice i umetnite ruku u otvor oznacen
zutom bojom (sl_a), a zatim ruku povucite
vodoravno prema sebi (sl_b). Prikljucci
se automatski odvajaju (sl_c). Ponovite
radnju kako biste se uvjerili da su prikljucci
pravilno otpusteni i izduzeni.

4. Pricvrstite prikljucke za kuke Isofix
sjediste vozila. Kuke su pri¢vrscene kada
zacujete glasni zvuk.

5. A VAZNO: Zelena sklopka, koja se
nalazi iznad priklju¢aka (sl_a), ukazuje
na praviino povezivanje kuka ISOFIX
i priklju¢aka podloge auto sjedalice.
Crvena sklopka ukazuje na NEPRAVILNO
povezivanje (sI_b).

6- Nakon Sto pravilno pri¢vrstite sjedalicu,
ponovno povucite sredisnju rucku (sl_a)
i istodobno podignite sjedalicu prema
sjedistu (sI_b).

7- Kako biste odvojili sjedalu Viaggio
2-3 Shuttle od sjedista vozila, povlacite
rucku (1) dok se prikljucci u cijelosti ne
odvoje. Izvodenjem ove radnje zuti ¢e
gumbi za otpustanje ponovno postati
vidljivi na bo¢nim stranama osnovice.
Povucite dva gumba (2) dok ne zacujete
glasan zvuk otvaranja prikljucaka. Sada
mozete skinuti sjedalicu.

8- Kako biste ponovno postavili prikljucke
unutar  sjedista, ponovno  povucite
polugu (1) i istodobno podignite jedan
od dvaju prikljucaka (2) dok ih u cijelosti
ne izvucete.

Nacin postaviljanja auto
sjedalice u vozilo

koje  nije  opremljeno

L priklju¢cima sustava ISOFIX



9. Postavite sjedalicu Viaggio 2/-3 na
sjediste vozila u smjeru voznje i ostavite
prikljucke unutar samog sjedista.

Kako namijestiti_ dijete u
sjedalicu Viaggio 2-3 Shuttle
10 Postavite dijete kako je prikazano na
slici i pazite da se sjedalica ne pomakne
tijekom izvodenja ove radnje.

11- Provucite sigurnosni pojas vozila kako
je prikazano na slici.

12. Pricvrstite sigurnosni pojas  vozila.
Pojas je pri¢vrscen kada zaCujete glasni
zvuk. Postavite dva kraka pojasa kako je
prikazano na slici. Pojas za struk i rame
moraju proci ispod naslona za ruke.

13- Kako biste obavili pricvri¢ivanje u autu,
mozete upotrebljavati namjestivi pojas
za rame. Kako biste izvukli pojas koji se
nalaziispod tkanine sjedista, obavite radnje
prikazane na slici.

14- Izvucite pojas koji se nalazi ispod
sjedista.

15. Pritisnite gumb koji se nalazi unutar
sjiedista (1) i povucite pojas prema gore (2)
kako biste ga produzili.

16- Postavite sigurnosni pojas na pojas za
rame (kako je prikazano na slici) i spustite
pojas za rame (1) povlacenjem pojasa (2).
17- Pravilna visina pojasa za rame je iznad
razine ramena.

Skidanje tkanene navlake
Tkaneno sjediste sjedalice Viaggio 2-3
Shuttle moze se skinuti kako bi se odistilo.
Nasloni za ruke ne mogu se skidati.

18. Pridrzavajte se uputa za pranje koje
su navedene na naljepnici na pakiranju
(prikazana na slici).

19. Skinite dvije ocnice s pripadajucih
gumba koji se nalaze na bocnim dijelovima
sjedista sjedalice.

20- Izvucite dva jezicka na donjem dijelu
sjedalice.

Odrzavanje i
tkanene navlake
Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu;

« Pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici koja je sasivena na proizvod
(sI_18)

- ne izbjeljujte klorom;

«ne glacajte;

+ ne podvrgavajte postupku kemijskog
ciscenja;

« ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

ciscenje

Posta\_lljanlje navlake na
auto sjedalicu

21- Podignite navlaku na prednjem dijelu
sjedalice i umetnite profil u odgovarajuci
utor (sl_a). Umetnite dva prikljucka sjedalice
u odgovarajuce susjedne utore koji se
nalaze na straznjoj strani sjedista (sI_b).

22- Na kraju pricvrstite dvije bocne ocice za
gumbe koji se nalaze na bo¢nim stranama.

Prenosenje

23- Auto sjedalica Viaggio 2-3 Shuttle
moze se lagano prenositi zahvaljujuci
rucki za prenosenje.

Serijski brojevi

24- Na sjedistu sjedalice Viaggio 2-3
Shuttle navedene su informacije o nazivu
proizvoda, datumu proizvodnje i serijskom



broju proizvoda te se na njemu nalazi i
narancasta naljepnica o uskladenosti.

Nosac napitaka

25. Automobilska sjedalica opremljena
je nosacem napitaka. Postavite nosac
napitaka na gljivu koja se nalazi na objema
stranama sjedista (sl_a) i ¢vrsto ga ucvrstite
(sl_b).

Ciscenje proizvoda

Va$ proizvod zahtijeva minimalno
odrzavanje. Cis¢enje i odrzavanje mogu
obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucava se odrzavanje Cistima svih
pokretnih dijelova.

- Cistite redovito plasti¢ne dijelove vlaznom
krpom i ne koristite otapala ili slicne
proizvode.

- Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu ili ih oprali sukladno uputa
navedenim u pripadaju¢em odjeljku.

«Ne Cistite otapalimaili slicnim proizvodima
polistirolne sastavne dijelove.

Zastite  proizvod od  atmosferskih
¢imbenika poput vode, kise ili snijega.
Njegovo produlieno izlaganje suncevoj
svjetlosti moglo bi prouzrokovati promjenu
boje mnogih materijala.

« Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

Citanje naljepnice o

uskladenosti

+ U ovom je odjeljku objasnjena naljepnica

o uskladenosti (narancasta naljepnica).

- Postoje dvije iste naljepnice jer se ova

siedalica moze postaviti u vozilo na dva

razli¢ita nacina:
Sjediste

posjeduje  sustav
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pricvri¢éivanja  sa  staticnim  ili
rotacijskim pojasom u tri tocke (natpis
SEMI-UNIVERSAL oznacava kompatibilnost
auto sjedalice s vozilima opremljenim
sustavom ISOFIX).

- Sustav vezivanja sa statickim pojasom
s tri tocke vezivanja ili pojasom na
namatanje (natpis UNIVERSAL oznacava
kompatibilnost auto sjedalice s vozilima
opremljenim ovom vrstom pojasa).

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv
proizvodaca i naziv proizvoda.

« Slovo E unutar kruga odnosi se na oznaku
uskladenosti, a broj oznacava drzavu koja je
izdala potvrdu o uskladenosti (1: Njemacka,
2: Francuska, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11:
Ujedinjeno Kraljevstvo, 24: Irska).

Broj uskladenosti: ako pocinje s 04 znaci da
je primijenjen cetvrti amandman (trenutno
vazedi) pravilnika R44.

Referentni propis: UN/ECE R44/04.

« Progresivni broj proizvodnje: svojstven
je svakoj sjedalici, od izdavanja potvrde o
uskladenosti svaki se razlikuje po viastitom
broju.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA je poduzece sa
sustavom upravljanja koji posjeduje
certifikat TOV Italia Srl sukladno normi
ISO 9001. Peg Pérego moze bez
prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

Sluzba za podrku
poduzeca Peg-Pérego
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova



proizvoda, koristite samo  originalne
dijelove  Peg-Pérego. Za eventualne
popravke,  zamjene, informacije o

proizvodima, prodaji originalnih rezervnih
dijelova i opreme obratite se Sluzbi

za podrsku  poduzeca  Peg-Pérego
te naznacite, ako postoji, serijski broj
proizvoda.

Tel.+390396088213

Besplatna telefonska linija: 300/147414
(poziv iz fiksne)

Telefaks + 3903933 09 992

Adresa elektron mreze icke poste:
assistenza@pegperego.t

Mrezna stranica: www.pegperego.com

Poduzece Peg-Pérego d. d. nositelj je svih
zakonom zasti¢enih prava intelektualnog
vlasnistva koja se odnose na sadrzaj ovog
priru¢nika za uporabu.

PL_Polski

Dziekujemy za wybor
progluktu Peg-Pérego.

Charakterystyka produktu.
Viaggio 2-3 Shuttle - grupa
2-3, kategoria ,Universal”
z systemem mocowania
pasami:

- Fotelik Viaggio 2-3 Shuttle spetnia
europejska norme UN ECE R44/04 dla
dzieci o wadze 15-36 kg (ok. 3 - 12 lat).
+Mozna go zamontowac w wiekszosci
samochodoéw (jednak nie wszystkich).

Fotelik mozna przewozi¢ w
samochodach,  ktérych  instrukcja
obstugi  podaje, ze s  one

kompatybilne z systemem mocowania
,Universal”dla grupy 2-3.

« Fotelik Viaggio 2-3 Shuttle jest
sklasyfikowany  jako ,Universal”
zgodnie z zaostrzonymi kryteriami w
poréwnaniu do poprzednich modeli
nie posiadajacych tej homologadji.

Fotelik mozna przewozi¢
w samochodach, ktérych
instrukcja obstugi  podaje, Zze s3
one kompatybilne z  systemem

mocowania trzypunktowych pasow
bezpieczenstwa zgodnych z normg
UN/ECE R16 lub jej odpowiednikami

prawnymi.
UWAGA! Uzywanie paséw o
dwéch punktach mocujacych

lub wylacznie pasa biodrowego
do montowania fotelika jest
ZABRONIONE.
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Vigggio 2-3 Shuttle - grupa
2-3,” kategoria  ,Semi-
universal” z systemem Isofix
isamochodowymi pasami
bezpieczenstwa:
« Fotelik Viaggio 2-3 Shuttle spetnia
europejska norme UN ECE R44/04 dla
dzieci o wadze 15-36 kg (ok. 3-12 lat).

Fotelik mozna przewozi¢
w samochodach, ktorych
instrukcja obstugi  podaje, Ze s3
one kompatybilne z  systemem

mocowania trzypunktowych paséw
bezpieczenstwa zgodnych z normg
UN/ECE R16 lub jej odpowiednikami
prawnymi.  Samochdéd  powinien
posiadac system mocowania Isofix.
+ Mozna go zamontowac w wiekszosci
samochodow, ktére posiadaja system
Isofix — lista modeli samochoddw
z systemem Isofix znajduje sie w
kieszonce fotelika oraz na naszej
stronie  internetowej  www.akord.
poznan.pl w zaktadce INSTRUKCJE.
Fotelik mozna przewozi¢
w samochodach, ktorych
instrukcja obstugi  podaje, Ze s3
one kompatybilne z  systemem
mocowania trzypunktowych paséw
bezpieczenstwa zgodnych z normg
UN/ECE R16 lub jej odpowiednikami

prawnymi.
UWAGA! Uzywanie paséow o
dwéch punktach mocujacych

lub wylacznie pasa biodrowego

do montowania fotelika jest
ZABRONIONE.
UWAGA!
Przeczytaj uwaznie ponizsza
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instrukcje i zachowaj ja na
przysztos¢. Stosowanie sie do
zawartych w niej wskazowek i
polecen zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla zdrowia i
zycia dziecka sytuacji.

Obstuga i montazem fotelika
Viaggio 2-3  Shuttle  moga sie
zajmowac¢ wylacznie osoby doroste.
Regulacja i montaz fotelika moga by¢
przeprowadzane tylko wtedy, gdy
dziecko nie znajduje sie w foteliku.

+ Podczas jazdy samochodem nigdy
nie trzymaj dziecka w ramionach lub
na kolanach, przewo? je zawsze w
foteliku. Podczas nagtego hamowania,
nawet przy niewielkiej predkosci, nie
utrzymasz dziecka w rekach.

« Nie wkiadaj palcow w ruchome
mechanizmy fotelika

+ Szczegdlnie uwazaj by bagaz lub
inne przedmioty znajdujace sie w

samochodzie nie zranity dziecka
podczas wypadku.

« Przestrzegaj po kolei wszystkich
krokéw — montazu  zawartych ~w

instrukcji. Inne metody montazu moga
spowodowac wypiecie fotelika.

« Nigdy nie pozostawiaj dziecka w
foteliku bez opieki — obserwuj je nawet
w czasie snu.

« Nigdy nie wyjmuj ani nie odpinaj
dziecka z fotelika, gdy samochdd jest
w ruchu.

- Upewniaj sie, ze fotelik nie opiera sie o
ruchome elementy fotela samochodu
lub drzwi.

« Wyreguluj odpowiednio wysoko$c¢
i napiecie pasow i upewnij sie, ze



przylegaja do ciata dziecka, lecz go
nie cisng. Sprawdz czy pas nie ulegt
skreceniu i czy dziecko nie jest w stanie
samo odpiac pasow.

- Nie uzywaj fotelika bez oryginalnej

tapicerki - nie moze ona byc
zastgpiona inng, nie zatwierdzong
przez  producenta, gdyz  jest

integralng czescia produktu i systemu
bezpieczenstwa.

Nie wyjmuj ani nie wymieniaj
styropianowych czesci fotelika, gdyz
stanowig one o bezpieczenstwie
fotelika.

- W razie jakichkolwiek watpliwosci
skontaktuj sie z producentem bad?
sprzedawca.

« Numer seryjny oraz informacje o
produkcie znajduja sie na naklejce pod
fotelikiem (rys. 24).

+ Nie usuwaj dodatkowych i wszytych
metek - ich usuniecie moze
spowodowac niezgodnos¢ fotelika z
prawem dotyczacym bezpieczenstwa
drogowego.

W Zadnych okolicznosciach nie
modyfikuj produktu.

- Skontaktuj sie z serwisem w celach
informacyjnych, gwarancyjnych,
naprawczych lub wymiany czesci.

Fotelik ~ musi  by¢  zawsze
zamontowany w samochodzie,
nawet jedli dziecko nie jest w nim
przewozone. W przypadku nagtego
hamowania, fotelik niezamontowany
moze wyrzadzi¢ krzywde pozostatym
pasazerom.

Uzywanie akcesoriow nie
zatwierdzonych  przez producenta

0

moze by¢ niebezpieczne.
« Nigdy nie wktadac goracych napojow
do uchwytéw na napoje (jesli znajduja
sie one na wyposazeniu).

Nigdy nie nalezy pozostawiac
dziecka samego w samochodzie,
nawet przez krotki czas. Temperatura
wewnatrz pojazdu moze ulec nagtej
zmianie i sta¢ sie niebezpieczna dla
przebywajacego w nim dziecka.

-« Nie uzywac dzieciecego fotelika
samochodowego w razie braku lub
niesprawnosci ktorejkolwiek z jego
czesci lub jesli zostat on poddany
znacznym  obcigzeniom  wskutek
wypadkéw, poniewaz mogto dojs¢ do
uszkodzenia konstrukgji fotelika, ktére
moze by¢ niewidoczne, lecz bardzo
niebezpieczne.

- Korzystajac z uzywanego produktu,
nalezy upewni¢ sig, ze jest to jeden
z ostatnich modeli, dotaczono do
niego instrukcje oraz ze wszystkie
jego czesci sa w petni sprawne.
Przestarzaty produkt moze nie
spetnia¢  norm bezpieczeristwa z
uwagi na naturalne procesy starzenia
materiatéw oraz zmiany przepisow. W
razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z biurem obstugi
klienta producenta.

1 A wAZNE!
- Fotelik Viaggio 2-3 Shuttle musi
by¢ montowany przodem do

kierunku jazdy.
+  Nie montuj fotelika na
siedzeniach, ktore nie sa

usytuowane przodem do kierunku



jazdy.

Zawsze bezpieczniej jest

montowa¢ fotelik na tylnym
siedzeniu, po stronie pasazera.
- Jedli fotelik montowany jest na
przednim siedzeniu, zalecanym
jest usytuowac fotelik jak najdalej
od deski rozdzielczej.

2ELEMENTY SKLADOWE FOTELIKA
Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych
elementow  skladowych  fotelika
i skontaktuj sie ze sprzedawca
w przypadku jakichkolwiek
niezgodnosci.

Produkt  sktada sie z siedziska
z podtokietnikami  (rys. a) oraz
regulowanego pasa  ramiennego,
ukrytego w bazie fotelika (rys. b).

Jak zamontowa¢ fotelik w
samochodzie z systemem
mocowania Isofix

Ten sposob montowania fotelika
przeznaczony jest dla samochoddéw
posiadajacych system Isofix. Jezeli
Twdj samochod nie jest wyposazony
w system Isofix — przejdZ do nastepnej
sekcji. Po wiecej informacji oraz
wiekszego bezpieczenstwa zajrzyj do
instrukcji obstugi swojego pojazdu.
Zaczepy systemu Isofix
gwarantuja lepsza stabilnos¢ i
wieksze bezpieczenstwo fotelika,
nie zastepuja jednak funkgji
pasow bezpieczenstwa.

3. DZzwignia do wysuwania zaczepdw
Isofix znajduje sie w otworze z przodu

1

siedziska zaznaczonym na zétto (rys.
a). Pociagnij ja do siebie (rys. b) i
maksymalnie wysun zaczepy Isofix (rys.
). Aby upewni¢ sie, ze zaczepy Isofix
sa maksymalnie wysuniete, jeszcze raz
pociagnij dzwignie.

4. Zakleszcz zaczepy Isofix na ich
mocowaniach w samochodzie, az nie
ustyszysz klikniecia.

5./AWAZNE! Prawidtowy montaz
oznaczony jest po bokach bazy
fotelika: ~ zielony  kolor  oznacza
prawidtowy montaz (rys. a), podczas
gdy czerwony sygnat  sugeruje
nieprawidtowos¢ zapiecia (rys. b).

6- Gdy zaczepy Isofix sa prawidfowo
zamontowane, pociggnij raz jeszcze
centralng dzwignie w otworze z
przodu siedziska (rys. a) jednoczesnie
mocno dopychajac fotelik do siedzenia
samochodu (rys. b).

7- Aby wymontowa¢ fotelik z
samochodu pociagnij dzwignie (1) az
nie pojawig sie zotte zaczepy Isofix.
Nastepnie przesun do siebie dwa zétte
guziczki znajdujace sie po bokach
zaczepow (2), aby zwolni¢ mocowania.
Wyciagnij fotelik z samochodu.
8- Aby schowa¢ zaczepy Isofix
pociggnij  centralng  dZzwignie w
otworze z przodu siedziska (1), i
schowaj zaczepy Isofix dopychajac je
do fotelika (2).

Jak zamontowa¢ fotelik w
samochodzie bez systemu

mocowania Isofix
9- Umies¢ fotelik Viaggio 2-3 Shuttle



na siedzeniu samochodu, przodem do
kierunku jazdy. Zaczepy Isofix zostaw
schowane w $rodku fotelika.

Jak zabezpieczy¢ dziecko
w foteliku samochodowym
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Umies¢ dziecko w foteliku jak
ukazano na ilustracji upewniajac sie,
zeby fotelik nie przesunat sie.

11 Zabezpiecz dziecko pasem
samochodowym jak pokazano na
rysunku.

12. Zapnij pas, upewniajac sie, ze
jest  prawidlowo  zamontowany.
Oba pasy, zarébwno ramienny jak i
biodrowy muszg przechodzi¢ pod
podfokietnikiem.

13. Dla dodatkowego bezpieczenstwa
i dopasowania pasa bezpieczenstwa
fotelik posiada wtasny pas. Aby go
uzy¢ podazaj za instrukcjami ponize).
Unies tapicerke z tytu fotelika (1),
wyjmij czerwong klamre (2) i przetéz
ja pod raczka do przenoszenia fotelika
[©)

14 Uwolnij pas z blokady pod
fotelikiem.

15. Wydtuz pas naciskajac metalowy
przycisk z tytu siedziska (1) i wyciggajac
go ku gdrze (2). Dla lepszego
napiecia przetéz pas pod raczka do
przenoszenia fotelika.

16- Wsun pas samochodowy w
czerwong klamre i obniz wysoko$¢
pasa samochodowego (1) pociggajac
pas fotelika (2).
17-  Czerwona

klamra  powinna

znajdowac sie tuz nad poziomem ramion.

Jak zdjqfé tapicerke

Tapicerke fotelika Viaggio 2-3 Shuttle
mozna zdja¢ do czyszczenia. Materiat
na podtokietnikach jest
zamontowany na state.

18- Instrukcja  dotyczaca  zasad
czyszczenia tapicerki znajduje sie na
metce (patrz rysunek).

19- Zdejmij materiat z bocznych
guzikéw.

20- Odczep napy znajdujace sie pod
tapicerka w tylnej czesci siedziska.
Zdejmij materiat.

Czyszczenie i konserwacja
elementowtaplcerowanych
Szczotkuj elementy tapicerowane, aby
usunac kurz.

Instrukcja  dotyczaca  zasad
czyszczenia znajduje sie na metce
wszytej w tapicerke siedziska (pkt 18).
« Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.

« Nie prasuj.

« Nie czys¢ chemicznie.

« Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami.
« Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

Jak zatozyc¢ tapicerke

21- Naciggnij materiat zaczynajac
od przodu fotelika i dopasuj do jego
ksztaftu (rys. a), a nastepnie zaczep
napy materiatu na tyle siedziska (rys. b).
22. Zat6z materiat na boczne guziki.

Transport fotelika
23- Viaggio 2-3 Shuttle posiada



specjalng raczke do

przenoszenia fotelika.

stuzaca

Numer seryjny

24- Pod fotelikiem Viaggio 2-3 Shuttle
znajduja sie  wszystkie niezbedne
informacje  dotyczace  produktu:
nazwa, data produkgji, numer seryjny
oraz homologacje (pomarariczowe
etykiety). Informacje te sg potrzebne
przy sktadaniu ewentualnych
reklamadiji.

Uchwyt na napoje

25. fotelik samochodowy jest
wyposazony w uchwyt na napoje.
Umiesci¢c  uchwyt na napoje na
przycisku w ksztalcie grzyba obecnym
po obu stronach siedzenia (fig_a) i
zabezpieczy¢ go (fig_b).

Konserwacja produktu

Czyszczenie tapicerki moze byc
przeprowadzone tylko przez osobe
dorosta.

Zachowaj w  czystosci
ruchome elementy.
+Regularnie czys¢ plastikowe elementy
za pomoca wilgotnej szmatki. Nie
stosuj chemikalidw, wybielaczy ani
innych srodkéw czystosci.

. Szczotkuj elementy tapicerowane,
aby usunac kurz.

+ Chron produkt przed niekorzystnymi
warunkami  atmosferycznymi,  tj.
deszcz, $nieg czy wilgo¢.  Zbyt
dtugie wystawianie produktu na
dziatanie promieni stonecznych moze

wszelkie
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spowodowac zmiany w odcieniu i
fakturze tkaniny.

«+ Przechowuj produkt w suchym i
zacienionym miejscu.

Jak nalezy odczytywaé
etykiete homologacji
« Ta sekcja wyjasnia jak nalezy
interpretowac etykiete homologacji
(pomaraniczowa etykieta).

Etykieta jest podwdjna, gdyz
niniejszy fotelik jest przystosowany
do dwojakiego sposobu montazu w
samochodzie:

+ System mocowania za pomoca

trzypunktowych pasow
bezpieczenstwa oraz systemu
Isofix (kategoria ,Semi-Universal”
oznacza kompatybilnos¢  fotelika z

systemem Isofix).

. System mocowania za
pomoca 3-punktowych
paséw bezpieczenstwa
(kategoria ,Universal” oznacza
kompatybilnos¢ fotelika z
samochodami o 3-punktowych
pasach bezpieczenstwa).

« Gorna czes¢ etykiety prezentuje
znak towarowy producenta i nazwe
produktu.

. Litera E znajdujagca sie w kotku
przedstawia znak homologadji
europejskiej, podczas gdy numer
oznacza kraj dostosowany do norm.

« Numer homologacji: jezeli numer
zaczyna sie od 04 oznacza on czwartg
poprawke  (obecnie  prawomocna)
Regulacji R44.

«Wzorzec odniesienia: UN/ECE R44/04.




« Numer seryjny: poza homologacja
kazdy produkt posiada takze wtasny
numer seryjny.

PEG-PEREGO S.p.A.
Pedngérego SpA to firma z
wdrozonym systemem zarzadzania
jakoscia certyfikowanym przez TUV
Italia Srl, zgodnie z normg I1SO 9001.
Producent Peg-Pérego zastrzega
sobie prawo do wprowadzania
zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celow
technicznych i reklamowych.

Serwis gwarancyjny i
pogwarancyjny Peg-
Pérego

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi

sie lub ulegnie zniszczeniu, nie
uzywaj  zamiennikow. W celu
zdobycia informadji, wymiany lub

naprawy produktu badZz zakupienia
oryginalnych czesci mozesz
skontaktowa¢ sie z producentem lub
dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace
tredci niniejszej instrukdji sg wiasnoscia
firmy Peg-Pérego S.p.A. i s chronione
obowiagzujacym prawem.
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EL_EAAnvika

J0¢ EUXOPIOTOUUE  TIOU
emAé€ate poidv Peg-Pérego.

Ka6ioua QUTOKIVATOU,
Viaggio 2-3 Shuttle katnyopia
“Universal” ue {wveg
Eykekplpuévo  olppwva  pe  Tov
Eupwriaikd kavoviopd UN/ECE R44/04
yla madla Bdpoug anod 12 éwg 36 kg
(amd 3 éwg 12 etwv mepimou).
« Kat@Mnho via ta kabiopata twv
TIEPIOOOTEPWY  QUTOKIVATWY, MG OXL
ONWV.
« To kaBiopa  QUTOKIVATOU  UTTOPE(
va  eykataotabel owota, €AV OTIG

odnylec  xpriong  kat - ouvtipnong
TOoU QUTOKIVATOU avagépeTal
n ougfatétnta pE  ouoTAuATA

otepéwong “Universal”

« AUTO TO KAOIOPa QUTOKIVATOU EXEl
Ta&ivounBei we “Universal” cupgwva pe
QUOTNPEATEPQ KPITHPLA TUTTOTIOINONG O
OX€0N E T TTPONYOUHEVA LOVTEAQ TIOU
Sev Slabétouv ETIKETA TUMTOTIOINONG,

+ To kaOlopa auTOKIVATOU UTTOPEl va
XPNOoIomoiNBel HOVO OF EYKEKPIUEVA
autokivnta  mou  SiaBétouv  CWvn
TPV oNueiwv oTaTikou TUMoU 1 [E
OUOTIEIPWTAPQA, EYKEKPIUEVA OUPQWVA
pe Tov kavoviopo UN/ECE R16 1) ahoug
1008UVALOUG KAVOVIOHOUG,

+ YHMANTIKO: Sev emtpénetal n xprion

Cwvwv Vo onueiwv ry uoyaoTpiou.
Ka6@ioua QUTOKIVHTOU,
Viaggio  2-3  Shuttle
katnyopia “Semi-Universal”
ue {wveg + ISOFIX



EYKEKPIUEVO OUUPUIVA E TOV
EUprT(llKO Kovowouo UN/ECE R44/04 ya
madid Bépoug and 12 éwg 36 kg (amd 3 éwe
12 €10V MEp(ToU).
+ AUTO 1O KABIopa eival eykekpIUEVO
yla  xprion  semi-universal  kat  eival
KaTAMN\O yia otepéwon ota kabiopata
TWV QUTOKIVATWY  TOU  KATAAGYOU  TToU
smguvdrrrsrm OTC  TIapoUoES  odnyieg
xpnone. ) ,
+ To KdBoUa QUTOKIVITOU  Umopel val
xonoloronBel  udvo o  eykekpIéva
autokivnra mou SiaBétouvy - Civn
Tolwv onueiwv otatikoy TorMou 1} e
OUOTIEPWTNPA,  EYKEKOIEVA  OUPQWVA
e Tov kavoviopd UN/ECE R16 1y eMoug
1008UVARIOUG KAVOVIOHIOUG,
« SHMANTIKO: Sev emmpénetat n xprion
Cwviv BUO oneiwv ry umoyaoTpiou.

A\ MPOEIAOMOIHZH
- AaBdote pe mpocoxn Tig 08nyie¢ mpiv
anoé ) XPAon Kai QuAagte T oV
Elélkn £01 Y1a Val TIG XPNOIHOTION|OETE
EN\ov. H gn auoTtneEn THENoN Twv
ovSnylwv Tonobémorng Tou kabioporog
QUTOKIVITOU  UMOPEL Vo TIPOKOAEDEL
Kiv8Uvoug yia to maudi oag.

Ol €epyaocie  ouvappHONGYNONG  Kat
TonoBEtnong Tou kabiopatog Viaggio 2-3
Shuttle mpénetva ekteholvTal armo eVrANKeS,
KOOTWVTOG TO TSI aKpId ard TO TIPOIOV.

« Katd ) SidpKela Twv HETAKIVAOEWY HE
TO QUTOKIVATO WNV KPATATE TOTE TO TTaldi
TNV AyKaNA KAl PNy TO ArveTe ToTé £6w
anod 10 Kd@louol, J€ n&piﬂmon andéTopou
PPEVOPIoUaTOG, AKOUN KAl HE  Xaun\A
Tayutnta, o naldi pnopel elkoha va
EKOPEVOOVIOTE TIPOG TA ELMPOG,

« Mn BadeTe Ta HAYXTUAA GTOUG INXAVIOHOUG,
« Otav 1a§Sevete, MPOooELTe 1BIalTepa TIC

QTTOOKEVEC 1} AAOL QVTIKElUEVA TIOU uﬂopai1

VQ TIPOKAAECOUV TPAUUATIOLIOUE OTO TTadi
IOV KEBETal OTO KABIOPA QUTOKIVITOU OF
nepl’rrru)cr] QTUXHHATOG,

Mnv  xpnoworoelte  peBodoloyieg
Tonoesr onG  SOPOPETIKEG  amd CIUTEC
IOV UMOOEIKVUOVTAL, SIOPOPETIKA UTIGPXEL
kivuvogva anoouvdelsi 1o KaBiopa.

« Mnv agrivete moté to maidi xwpic eUNagn
0T0 K&BIoHA QUTOKIVITTOU: TO TS TTRETTEL
va glval unmd emmrpnon akoun kal otav
Kolaat.

+Mnv Byadete moté To maid{ arnd To Kabiopa
QUTOKIVITOU, OTAV TO AUTOKVNTO KIVE(TAL

+ Befawbeite 6t 10 madikd  kdBiopa
autokivrtou Sev mayldeleTal anmd Kvntd
TUACTA TOU KABIoaTOG 1 arté Ty mopTa.
« PuBpiote 0 YOG KAl TO TEVIWHA TwV
(Vv €101 WOTE VA Epapuolowy OTo
OWHa ToL TIABIOY XWPIC va To oplyyouv
unepPolkd.  Befawbefte ét n (Wvn
aopaheiog Sev €xel OTPIPTE Kat 6Tt To Taudi
Sev TN AOvel dvo Tou.

+ Mn xpnoorolette 10 madikod Kablopa
XwEic v enévduon  and  Ueacua.
H enévduon aut Gev  umopel va
QVTIKOTAoTaBEl amd  pial emévouon  pn
EYKEKOIUEVN QMG TOV  KATAOKEUQOTH,
kaBWw¢ amotehel avamdomnaoTo TURKA Tou
Kae (OpaTOGKAI TOU ouom 0TOC AOPANE(OG,

+ Mnv agaipeite iy o?&ocgre TO NeUKO
Tur’]ua Qo MONUCTUPONIO KATW aro TO
KaBiopa, KaBwe amotehel avamdomaoto
TUrC TOU CUOTAHOTOG Q0QAE(OG,

« Y€ ePImwon appiBoly, aneuBuvBeite
OTOV  KATOOKEUQOTH 1 OTO  KATEoTNUa
TWANoNG  autol Tou  kabiopatog
QUTOKIVITOU.

« To mpoidv @épel aplBud CelpAg mou
avaypd@eTal Otnv. €TKETA €yKOIONG OTO
KATW HEPOG TOL KABIoUATOG (EIK. 24).

« Mnv  EekOMGTE TG QUTOKOMNNTEC

Kal  POppéveG  eTiketeG.  Mmopel  va



KATOOTOOWV TO TIPOIOV N cupBatod e
TOUG KAVOVIOHIOUG,
MV KAVETE PETATPOTTEC OTO TTPOIOV.
*T10EVOEXOHEVEGETTIOKEVEG, QVTIKATAOTACELG
TUNHATWY Kat TIANPOPOPIES OXETIKA E TO
TIPOIOV, EMKOWWVNOTE HE TNV LNNPEoia
urooTEIENG Kt v mwAnon. Ot
AlPopES MANPOPOPIEG Bpiokovtal otV
TENEUTAIO GENIOQ TOU TIOPOVTOG EYXEIPIOIOU.
« 2 € TIEPIMIWON XPrioNG TOU QUTOKIVATOU HE
10 TTASIKO KABIOHA KEVO, EQV TO KABIopa
eival oUVOESEPEVO LE TOUG OUVEECHIOUG
isofix TOU QUTOKIVITOU, WMOPE(TeE va To
aprioete oto autokivnto. Edv, avtiBétwe
Oev  ypnolomololvtal - ol ouvVSECHOL
Isofix, TIEMEL VA TO AQaIPéCETE amd 1o
KGBIopa TOU QUTOKIVATOU: OE TEPITTWOn
QTUXNATOG WMOpPE( vat givat emkivouvo yia
ToUC AMoUG emPBérec,
+ Mn ypnolorolgite agecoudp mou Gev
€xouv eYKPIBEl amd Tov KATOOKEUQAOTH 1
anod TG APHOSIEG OPXEC.
- Moté v tonoBetefte (eotd pogriata
OTIG UTTOSOKEG TIOTN PV (EAV UTTIARKOLV)
Mnv agrivete 10 TaLdi  Xwpic
@UAAEN PéCa OTO QUTOKIVNTO aKOHA
yla OUVTIOHO XPOVIKO Otdotnua. H
EOWTEPIKT) OEPOKPATIA TOL OXAUATOC
UITOPEl EQQVIKA va aANAEEL Kall va Y(vel
emikivouvn yla 1o maidi 0To ECWTEPIKO.
Mn  xpnotwuormoleite 10 TMASIKS
KaBiopa autokiviTou £dv mapouotadel
onaocipata f pépn mou Ag{rouv i dv
€xel UMoOoTel Blaleg TEéoelg oe atuxnUa
ylati UIOPEl va €Xel UTTOOTEL ECQIPETIKA
EMKIVOUVEC Un opatég (nuiég otnv
KATAOKELT TOU.
« E&v 10 mpoidv eival petayelplopévo,
BeBaiwbeite ot elval éva povTéNo
pooPaATNG KATOOKEUNG, ot

ouvodeleTal and odnyieg kat ot eivm]

TIAI|PWG AEITOUPYIKO. Eva Tapwynuévo
TIPOIdV pmopel va unv eival cupPato

AOyw TNG  QUOIKAG  yripavong
TWV  UNKWOV KAl TG avavéwong
TWV  KAVOVIOPWV. Xe TEPIMTWOoN

AU@IBOMMY,  EMKOWVWVACTE  HE
TO  K&VIpO  umooThAplEng  Tou
KOTAOKEUQOTH.

1_A SHMANTIKO

« "Viaggio 2-3 Shuttle™: kdBiopa
autoKivigTou  opdadag  2-3  yua
TonoBétnon mpog TNV KarevBuvon
Kivnong.

« Mnv tomobeteite To “Viaggio 2-3
Shuttle” oe kaBiopata mou eivan
otpappéva  avtiBeta  mpog TV
katevBuvon kivnong i kaBeta mpog
TNV KaVOVIKK KateuBuvon Kivnong Tou
QUTOKIVITOU.

« JuvioTatal Tavta n Xpron Tou miow
Kueugm'roc and TNV TAEupd Tou
GuVodnyou

. Xe mepimtwon tomobétnong oto
UMPooTIVO  KABIopa, ouvioTatal n
TomoBétnon Tou maudikol Kadiopatog
600 1o SuvaTOV MO MOKPId armd To
TapmAG.

E&aprn AT TOU TIPOIGVTOG
ENéyCre O meplexdpevo g
OUOKEUGOLOC KaL, O TePImTwon
Tiapanovwy, aneuBuvieite oto 2€pPIG.
_ To KkdBiopa QuUTOKIVATOU  amoTeNEftal
ar¢: kabopa pe Ppayioveg (a), (wvn
PUBUIONG WHWV, KATW artd Tn CUCKEUAGIa
Tou kabiopatog (b)

TommoBétnon tou kabioparog
o€ auTokivnTo pe



ouvdéapoug Isofix

Mnopeite va  ypnowomnoroete  autdv
Tov TUMo CUVOESHIOU, EQV TO QUTOKIVITO
oag Sbétel umodoyég Isofix. Edv 1o
autokivno  oag Oev  OloBéTel  TETOIEG
UnodoxéG, TIPOXWPENOTE  OTO  ETIOUEVO
KeQAAQLO. Tlal TEPIOOOTEPES TTANPOPOPIEG
OXETIKA e TV Uriapén kau T Béon Twv
urodoxwy, OUUPBOLAeUBElTe TIG odnyieg
XPrIONG TOU OXIATOG,

H oUvéeon otoug ouvdéopoug
e€ao@alilel peyalutepn o-raespomw
KOl AO@AAEI OTO AUTOKIiVNTO, OAAG
Sev avtikaBiotd 1o polo Twv {wvwv
OO@OAEIOG TOU  OUTOKIVATOU  yia
ao@alr} GuUYKPATNon Tou aidiov.

3. Mla v eaywyn Twv OUVOECLWV
mou  (Bpiokovtal OTO  €0WTEPKO  TOU
kaBiopatog, Téote TN AaRr) OTO EUMPOG
EPOG TOU KaBIoPATOG, TIEPVIIVTAS TO XéP!
arnod TO AVOLYUA LE TO KTpvo TePiypappa
(€IK_a) Kal TpawvTag mPog TO UEPOG GaG
(ex_b). Or oUvdeopol mpoekTeivovtal
autopata  (ek_0). EmavalaBete
dadikaoia ya va Befawbeite ot ol
OUVOECHIOL  TIPOEKTEVOVTAL  TAUTOXPOVA
Kall IE TO PEYIOTO HIrKOG TOUG,

4. ACQONOTE TOUG OUVOECHOUG TOU
kaBiopatog  otig  unodoyé¢ Isofix  Tou
KaBiopaTOG TOU QUTOKIVATOU, €wg OToU
QKOYOTE( TO "KAIK" .

5. A\ SHMANTIKO: H owotr} oovdeon
avdpeoa  oto  OUVOECHO  Isofix  Tou
QUTOKIVATOU  Kal  OTOUG  OUVOECHIOUC
MG Bdong tou madikoL  kaBiopatog
SIAMOTWVETAL Mo TV TPACWVN EVOELEN
0710 TIAVW PEPOC TWV CUVOEOLWV (EIK_A).
H kékkivn €vdelén umodnhwvel ot n
ouvdeon AEN givatl owoT (eiK_Db).
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6- Otav otepewfel owotd 10 KABIoWa,
ToaPr&te Al TNV Kevtpikr) AaPn (€lk_a)
Kall OTIPWETE TAUTOXPOVA TO TTPOIOV TIPOG
TO KABIOHA TOU QUTOKIVATOU (EIK_D).

7- Ta va amocuvdécete 1o Viaggio 2-3
Shuttle amo To KABIoUA TOU AUTOKIVATOY,
TPaPrgte ™ AaBh (1) éwg v mijen
TIPOEKTAON TWV OUVOECHWV TNG RAoNG.
Me t diadikacia autr) epgaviCovtal ta
KITpiva  Wimoutov  ameAeuBépwong  ota
meupd ¢ Bdong TpaPréte ta dvo
HmouTV (2) €wg OTou aKOUOETE éval KNK
QVOIYHOTOG Twv OLVOECHWY. 2TO OnpEio
QUTO ITOPELTE VA APAIPEDETE TO KABIoHA.
8 [la v enavatornodéon  Twv
OWOEOUWY  OTO  EOWTEPIKO  TOU
KaBiopaTog, TPARNETE AN TO HOYAO (1) Kat
TECTE TAUTOXPOVWC €vav aro Toug SUo
OUVOEOHOUG (2) €wg TO eAAXIOTO KOG
TIPORONAC.

Tormo@étnon tou kabiouarog
MNa autokivnta ov
AEN O€ auTokKivnto
Xwpi¢ cuvdéopoug Isofix

9. TormoBetriote 10 KaBlopatdkl Viaggio
2-3 Shuttle 010 KABIOHA TOU AUTOKIVITOU
TIPOG TN POopPA Kivnong TOU QUTOKIVITTOU,
agrivovtag  Toug  OLVOECHOUC  OTO
EOWTEPIKO TOU KABIOUATOG

Aéopo TOU MASIOL OTO
Vlagglo 2-3 Shuttle

onofetrote 1o madl Gnwg oty
ekdva TIPOOEXOVTAC WOTE TO KABIoHa
Va PN petakivnOel katd T Sldpkela e
Sadikaoiag.
11. TMepdote ™ (wvn aopaheiog tou



QUTOKIVITOU OTTWG OTNV EKOVA.
12. Aéote ™ Qwvn ao@aiEiag Tou
QUTOKIVATOU €101 WOTE VA A0PANCEL HE
éva KAK. ToroBetriote ta SUo pépn e
{ivng 6mwe otV eikéva. TOOo TO TUAHA
NG KOAKNAG XWPAC GO0 KAl TO TUAKA TwV
WHWV TNG (VNG TIPETTEL VAl TIEPVOUV KATW
amno To Ppayiova.
13+ [10v0 OAOKANOWOETE T GTEPEWOT OTO
QUTOKIVITTO, UTTOPE(TE Va XPNOILOTTOMOETE
M pudUICopevn urodoxr| wuwv. Ma va
apaipécete v umodoxry ano T Béon
NG KATW arod To VPAcKA Tou Kabiopatog,
akohouBriote T Sladikacia tng eévag,
14 Apaipéote T (Wvn arnd Ty unodoxr
KATW amd 1o KABIopa.
15. Avoi€te T {Wvn TG UTTOSOXNG WHWV
mMECoVTaE TO KoUpmT Tiow amd To kaBiopa
(1) kat TPAPWVTag Tautéxpova TPOG Ta
iavw (2).
16- Mepdote ) (Wvn aogaleiag oty
urodoxr WHWV (OTIwG 0T TAAIOLO) Kat oTn
ouvéxslo kateRdote TV LTOSOXH WHWV
1) tpaBvrag tn fivn (2).

7-To owoT6 VYOG TG LUTOBOKIE DHWV
elval edyota mavw and 1o UPog Twv
WHWV.

A@aipgon v@aopdartivng
emévduong

Ta Ugoacucmvo k&Bopa tou Viaggio
2-3 Shuttle umopei va apaipebei yia
kaBaplopd. H emévduon  amd  Ttoug
Bpayioveg dev apalpettat.

Epapuoote ¢ odnyieq  mUoNG
TIOU  avaypd@ovtal OtV ETKETA TNG
ouokeuaoiag (BA. ekova).

19- Apaipéote TIC GUO  KOUUMOTPUTTEG
Qo Ta AVTIOTOIXA KOURTTIAL OTa TIAGIVA TOU
KATW pEPOUG Tou Kabiopatog,

20 FAcuBepworte ta Vo y\waooidia amd

TIANPOPOPIEG
8

TO KATW PéPOG Tou Kabiopatod,

JuvTtpnon Kat
KaBapIoHOC UPAGHATIVNG
enév uong

Bouptoilete Ta upacudTiva pépn yia va
QTTOHOKPUVETE TN OKOVN.

Mla 10 TAYOIWO  OupPouleuTEiTe
NV ETKETA TIOU €ival paupévn otn
OUOKEUAO{a TOL TIPOIGVTOC (EIK_18).

« UN  XPNOIWHOTIOIEITE  AEUKQVTIKA HE
Y\WPLO,
- U o1depUveTe,

- Oy oteyvo kabapiopg,

* U XpnopoTole(te SIOAUTEG yia Aekedeg,
© UN  OTEYVWVETE OE  OTEYVWTIPIO
TEPIOTPOPIKOU TUPTIEVOU

MNa va viooete 1o KABIGHA
auTokKlivnNTtou

21. TornoBetrote v emévduon ano
TO EWMPOC é€POC Tou  Kabiopatog
mpooapuoélovtag o MPoGN - otV
edikry unodoyr). TomoBetrioTe Toug SUo
yavt(oug Tou KaBiopatog oTIG EIOIKEC
unodoxéG Kovtd oTo Tiow PEPOG TOU
Kabiopatog (eik_b)

22. TENOG KOUPTWOTE TIC SUO TIAAIVEC
KOUMTMOTPUTEG  OTA KOUWTA  TToU
Bpiokovtal oto mMaL.

Metagpopa

23-To Viaggio 2-3 Shuttle petagpépetal
€UKONQ HE TNV EISIKT XEPOAARH
HETAPOPAG,

ApIOOC oE1pag

24. Kgtw and 10 k&Biopa Tou Viaggio
2-3 Shuttle avaypdgovTal ot akONoUOEC
ovoua TIPOIOVTOG,



nUEpopNVia Tapaywync  kat  apiBpog
OEIPAC.  YTAPXEL €miong n  MOPTOKOA
ETIKETA EYKPIONG.

YmoSoxég motnplwv:

25+ To kaBlopa autokivrtou Slabétel
UMTOSOKEC TIOTNPLWY, TOTOBETHOTE TNV
unodoyr) moTNEIoY oTNV UModoyr, Kal
armd TG Svo TAEUpEG Tou PBpioketal
ota MAdiva Tou kabiopatog (gik_a) Kal
QAoPONOTE TNV (€IK_D).

KaBapiopog TOoUL
kaBioparog
To Tmpoidv  amaitel  eAAKIoTn

ouvtipnon. O kaBaplopog kat n
ouvVTAPENON TIPETEL VA yivovTal Jovov
ano eVAAIKEC.

+ Juviotdtal va Slatnpsital kabapd
0N TA KIVOUHEVA EPN.

Kata Owaotiuata  kabapilete ta
TMAQOTIKA HEPN HE éva uypo Tavi.
Mn xpnolpomoleite SIOAUTEG 1 G
mapopola mpoidva.

« Bouptoilete Ta u@aouaTiva pépn yia
Va ATTOLOKPUVETE TN OKOVN T TTAEVETE
NV €Mévduon oUMPWVA HE TIG EIOIKEG
odnyieg.

+ Mnv kaBapilete ta e€aptripata and
TMOAVOTUPOAID e SIaNUTEC 1) G
mapopola mpoidva.

[pootatelete tO  TPOIOGV  amd
TOUG  OTHOOQAIPIKOUG  TIAPAYOVTEG,
onwe Bpoxn 1 xovL. H ouvexnc kai
napatetapévn  €kBeon  otov Ao
UMopel  va  TIPOKAAECEL  aAhoiwon
XPWHATOC OE TTOANG LAIKA.

+ QUNAOOETE TO TIPOIOV O OTEYWO

XWPO.

Nw¢ va SwaPfdoete TNV
ETIKETA SVKPIO'nC

- 2NV TIGPAYPao auth 0ag EGNYOUpE
TIWG Vo SIOPACETE TNV ETIKETA EYKPIONG
(ropTOKaN snKé(o)A

« H emkéta eivar dmn, Koewc auto To
Kaetoua Exel eykpPel yia otepéwon 010
QUTOKVNTO pE SUO TPATIOUG:

- Z0oTNHa oLVEEONC pe {Wvn acaleiog
TPV onpeiwy  otaTkou TUTIou A
HE OuOTEIPWTAPA  Kal TIPOCOETOU
ouvdéopougotokabiopa (névoein SEM-
UNIVERSAL urodnAwvel oupBatdtnta tou
kaBiopatog e autokivita mou SioBétouv
ovotnua ISOFIX).

- Z0oTnpa cuvdeoNC pe {wvn acpaheiog
TPV onpeiv OTGTIKOU TUTIOU 1) HE
ovonepwtpa (N &vdel§n UNIVERSAL
unodnAwvel cupBatdTnTa Tou Kabiopatog
e autokivnTa Tiou Slabétouy (veg autol
ToU TUTTOU).

« 270 TAVW HEPOG TNG ETKETAS UMAPKEL TO
ONa TNG KATOOKEUAOTPIOG ETAIPEIQG Kat N
OVOUaOIa TOL TTPCIOVTOG.

« H évdein E oe kUK\o: umodekviel To
Orfa EUPWTIGIKKAG £YKPIONG Kal O apiBog
UMOSNAWVEL TN ¥Wpa Tou Xopnyel v
éykpon (1: Teppavia, 2: TaMo, 3: haia,
4: Katw Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia, 24:

Iphavdia).

« ApBUOG éykplonG edv apxiCel e 04
apopd TV TETAPTN TPomoAoyia (autr) ou

IOXVEL ONHEPQ) TOU KAVOVIOHOU R44.

« Kavoviopog avagpopag: UN/ECE R44/04.

« ApIBAC oelpAg apaywync TToadlopilet
KaBe kaBiopa. Amd T xopriynon g
€yKplong KaBe kaBiopa @épel TO OIKO Tou
apBud oelpd

9



PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego SpA eival pia etaipeia
pe Zuotnua Alaxeiplong MNotdtntag
motonolnpévo ano tnv TUV Italia Srl,
olppwva pe 1o mpotuno I1SO 9001,
H Peg-Pérego Ba pmopei va emeépel
avd maoa OTlyur| TPOTTOTIOINCELG OTa
LOVTENQ TTOU TTEPLYPAPOVTAl OTNV
mapovoa SnPocieuaon, yla A\oyoug
TEXVIKNG I} EMITOPIKNAG PUONG.

ZépBic Peg-Pérego

Se mepimwon anwAslag 1 (NHIAg
oe  e€foptAMATA  TOU  TIPOIOVTOC,
XPNOloToINoTe HOVO yvriola
QAVTAANGKTIKG Peg-Pérego.
Nna eVOEXOUEVEG ETTIOKEVEG,
QVTIKATAOTACELS,  TANPOQOPIEC YA
0 TIPOIOVIA,  TMWANCES  YVACIWV
QAVTOANOKTIKWV Kat aeooudp,
EMKOWVWVAOTE HE TO 2€pPI¢ TN Peg-
Pérego SnAwvovtag, eav UTIAPKEL, TOV
apBuo OelPdg ToL TTPOTOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213

A, Xwpic xpéwaon: 800/147.414
(a6 01aBepd TNAEPWVO)

@ag 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

site internet www.pegperego.com

Oh Ta  SKAWPATA  TIVEUHATIKAG
Bloktnoiag  ava@opika  pE  TO
TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTIWY 0ONYIWV
xprong avrkowv otnv PEG-PEREGO
Sp.A. Kkal mpootatevovtal and TNV
1oxvovoa vopoBbeaia.




2n & 17n 066¢ (Oduo. EAUTN)
BIO.NA - Avw Aidota 133 41 AtTikig
TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850
+ Fax: 210 24 86 890

== e-mail:info@peramax.gr  www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIPOEOIIOL

PEG-PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHEZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxdv EpyooTactakd EAATTWHATA TwV TIPOoIoVTWY Tng Peg-Perego
opiCetal yla Sidotna é§t unvwv amd v nuepounvia ayopds. O KatavaAwtng
nipénel va aneuBUvel Tavia To aiﬂ}\pa TIPOG TOV MWANTH, A6 TOV OTT0I0 €XEl TNV
anddelgn ayopdg i omolodimote AANO £yypago 16oSUvapo.
H mapouoa eyyvnon 1oXVEL HOVO €9 OO0V TO TIPOTOV XPNOIHOTIOLEITAl CWOTA Kal
Bdoet Twv 0dNyIWV Xprioewg. O KATAOKEVAOTHAG KAl Ol EVTETAAUEVOL CUVEPYATEG
ToU S1aTNPOUV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KataokevaoTrg Sev pmopei va BewpnBei umevBuvog €9’ Goov:

« Agv TNpnBoLV ol avahoyeg 0dnyieg xpriOEWG TOU KABE TTPOIOVTOG.

« Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv ) mpokAnBouv BAAPBEG amod Tn Kakr xprion autou.

« Yrap&el Texvikn mapéppaon EEVou mpog TV ETAIPEIN HAG TEXVIKOU, TTPAYUA TO
071010 ATaYOPEVETAL KAl AMOTEAEL KivEUVO yia TNV Ao@ANELQ TOU TTALSIOU.

- Quololoyikr Bopd n omoia Sev emnpeddel TNV AElToupPYia TOU TTPOIOVTOG.
AlaTnpeiTe TNV €Yy0NON KAl TIG 08NYIEC XPIOEWG Kal Yia HEANOVTIKA XPRoN.

EFTYHZH
ONOMATENQNYMO ArOPALTOY:

AIEYOYNZH:
THAEOQNO:

e-mail: .
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:

KQAIKOX MPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ IOPATIAA KATAXTHMATOZ

Mpocoxn: H eyyunon 1oxvel povo e@’doov €xel SCUPMANPWOEL Kat oPpayloTei amd Tov
TIWANTY YE TNV NUEPOHNVIA ayopds. ZNTEIOTE TO MO TO KATAGTNHA T OTLYHr| TNG AyopAg.
Av XaBei 1} KATAOTPAPEL TO ATTOKOUHA TNG EYYUNONG S€V UMTOPET VA aVTIKATACTADE.
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PEG-PEREGO S.p.A. VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039:039-60881 - fax 0039:039:615869-616454

Servizio Post Vendita/After Sale: tel. 0039:039-6088213

fax: 0039:039-3309992

NUMERO VERDE

800-147414

WWww.pegperego.com

Fl0018011239

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale
d’istruzione appartengono a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
All of the intellectual property rights for the contents of this instruction
manual belong to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.




